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ÖZ 

KARAHANLI TÜRKÇESĠ KUR’AN TERCÜMELERĠNDE TÜRKÇE DĠNĠ 

KAVRAMLAR 

 

Ömer ĠLBAġ 

 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

DanıĢman: Doç. Dr. ġirvan KALSIN 

Ocak 2021, 169 sayfa 

 

Bu çalıĢma, Karahanlı Türkçesi dil özellikleri gösteren Kur‟an tercümelerinden 

Manchester Rylands nüshası ile Türk ve Ġslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı 

nüshanın söz varlığı üzerine hazırlanmıĢ sınıflandırma çalıĢmasıdır. ÇalıĢmanın 

“Bulgular” bölümünde; Karahanlı dönemi, Karahanlı Türkçesi, Kur‟an‟ın Türkçeye 

tercümesi ve Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ Kur‟an tercümeleri üzerine bilgi verilmektedir. 

Esas alınan tercümelerde geçen Türkçe dini kavramlar; basit kelimeler, türemiĢ 

kelimeler ve kelime grupları bakımından sınıflandırılmaktadır. “Tablolar” ile “TartıĢma 

ve Sonuç” bölümlerinde iki Kur‟an tercümesindeki Türkçe dini kavramların sayısal 

dökümleri verilerek çalıĢmayla ilgili genel bir değerlendirme yapılmaktadır. 

 

Anahtar kelimeler: Karahanlı Türkçesi, Kur‟an tercümeleri, dini kavramlar, Manchester 

Rylands, Türk ve Ġslam Eserleri Müzesi 73.   
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ABSTRACT 

TURKISH RELIGIOUS CONCEPTS IN KARAHANLI TURKISH 

TRANSLATIONS OF THE QURAN 

 

Ömer ĠLBAġ 

 

Master's Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Advisor: Assoc. Prof. ġirvan KALSIN 

January 2021, 169 pages 

 

This study is a classification study prepared on the vocabulary of the translation of the 

Manchester Rylands copy of the Quran displaying the language features of Karahanlı 

Turkish and the copy registered number 73 with the Turkish and Islamic Works 

Museum. In the 'Results' section, information is given on the Karahanlı period, 

Karahanlı Turkish, the translation of the Quran into Turkish and the translations of the 

Quran written in Eastern Turkish. Turkish religious concepts based on the translations 

are classified in terms of simple words, derived words and word groups. A general 

evaluation of the study is made by giving numerical breakdowns of the Turkish 

religious concepts in the two translations of the Quran in the „Tables‟ and 'Discussion 

and Conclusion' sections. 

 

Key words: Karahanlı Turkish, Quran translations, religious concepts, Manchester 

Rylands, Turkish and Islamic Works Museum 73. 
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ÖN SÖZ 

Türkler tarih boyunca mensup oldukları dinlerin kutsal metinlerini eski Uygurlar 

döneminden itibaren Türkçeye tercüme etmiĢlerdir. Karahanlılar döneminde kitleler 

halinde Ġslam dinine geçiĢ yapan Türkler, Ġslam dininin esaslarını anlamak, kurallarını 

uygulamak için Kur‟an‟ı tercüme etmeye baĢlamıĢlardır.  

Kur‟an‟ın baĢka dillere tercümesinin daha Hz. Peygamber hayatta iken baĢladığı ve 

ilk tercümenin Farsçaya olduğu bilinmektedir. Türkçeye tercümesinin ne zaman ve 

nerede yapıldığı kesin olarak bilinmemekle beraber Farsça tercüme ile aynı zamanda ve 

aynı heyetteki Türk üyeler tarafından yapılmıĢ olabileceği belirtilmektedir (Togan, 

1960, s.135). 

Dini metin tercümeleri, dini kuralların daha sonraki kuĢaklara doğru ve eksiksiz 

ulaĢması ve toplumun intisap ettiği yeni dini tam olarak anlaması açısından üzerinde 

titizlikle çalıĢılan metinler olmuĢtur. Bu sebepledir ki dini metinler, özellikle kutsal 

kitap tercümeleri, gerek içerdiği söz varlığı gerekse gramer özellikleri dolayısıyla ait 

olduğu dönemle ilgili olarak dil tarihçilerine önemli veriler sağlamaktadır.  

Bu çalıĢmada, araĢtırıcılarca Karahanlı Türkçesi ile yazılmıĢ olduğu düĢünülen 

tercümelerden olan Ġngiltere Manchester John Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar 

bölümü MSS. 25-38 numarada kayıtlı nüsha ile Türk ve Ġslam Eserleri Müzesi 73 

numarada kayıtlı nüshadaki Türkçe dini kavramlar tespit edilmeye ve sınıflandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Rylands nüshası için Aysu ATA‟nın “Türkçe ilk Kur’an tercümesi 

(Rylands nüshası) Karahanlı Türkçesi (giriş-metin-notlar-dizin)” isimli eseri; Türk ve 

Ġslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı nüsha için ise Abdullah KÖK‟ün 

“Karahanlı Türkçesi satır-arası Kur’an tercümesi (Tiem 73 1v-235v/2) giriş-inceleme-

metin-dizin” isimli doktora tezi ile Suat ÜNLÜ‟nün “Karahanlı Türkçesi satır-arası 

Kur’an tercümesi (Tiem 235v/3-450r7) giriş-metin-inceleme-analitik dizin” isimli 

doktora tezi esas alınmıĢtır. 

ÇalıĢmada yer alan Türkçe dini kavramların Arapça karĢılıkları ve dönemin kaynak 

eserlerinden olan An Etimological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish 

(EDPT)
1
, Kutadgu Bilig (KB) ve Divanü Lugati’t-Türk (DLT)‟ten anlam alanları ve 

tanıkları verilmeye çalıĢılmıĢ (çalıĢmanın devamında kaynaklardan bahsederken 

                                                           
1
 S. G. Clauson, 1972, An Etimological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish. 
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yukarıda yer alan kısaltmalar kullanılacaktır),  bazı maddeler sözlük anlamlarıyla 

tanıklanmıĢtır. 

Dini kavramlar sözlüğü, maddeler halinde alfabetik olarak sıralanmıĢ, transkripsiyon 

harfleri gösterilmiĢtir. Madde baĢları tek kelime ve büyük harfler ile yazılmıĢ, madde 

baĢlarıyla bağlantılı kelime grupları ise içerlek olmak üzere küçük harfler ile 

yazılmıĢtır. Maddelerin alfabetik olarak sıralanması ve aynı kelimeyle kurulan 

grupların bir arada görülebilmesi amacıyla kelime gruplarının ilk kelimesi madde baĢı 

olarak seçilmiĢ, iliĢkili gruplar bu kelime altında sıralanmıĢ ancak bu ilk kelime için 

Arapça karĢılık ve metinden örnek cümle verilmemiĢtir.  

ÇalıĢmada Karahanlı dönemi, Karahanlı Türkçesi, Kur‟an‟ın Türkçeye tercümesi, 

Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ Kur‟an tercümeleri üzerine bilgi verilmiĢtir. Esas alınan 

Kur‟an tercümelerindeki Türkçe dini kavramlar; Allah Adları ve Sıfatları, 

Peygamberler ve Peygamberlik ile İlgili Kavramlar, Melekler ile İlgili Kavramlar, 

İbadetler ve Dini Vecibeler ile İlgili Kavramlar, Kur’an ile İlgili Kavramlar, Diğer 

İslamî Kavramlar olmak üzere 6 baĢlık altında sınıflandırılmıĢ, her baĢlık altında Basit 

Kelimeler, Türemiş Kelimeler ve Kelime Grupları olmak üzere alt baĢlıklar 

oluĢturulmuĢtur. Ġbadetler ve Dini Vecibeler ile Ġlgili Kavramlar; Abdest ile İlgili 

Kavramlar, Dua/Şükür ile İlgili Kavramlar, Hac/Tavaf/Kabe ile İlgili Kavramlar, 

Kulluk ile İlgili Kavramlar, Kurban/Adak ile İlgili Kavramlar, Namaz ile İlgili 

Kavramlar, Oruç ile İlgili Kavramlar, Sadaka/Zekat/Bağış ile İlgili Kavramlar olmak 

üzere 8 alt baĢlık altında sınıflandırılmıĢtır. 

TüremiĢ kelimeler; Türkçe Kökten Türeyen Fiiller, Türkçe Kökten Türeyen İsimler; 

Arapça Kökten Türkçe Ek ile Türeyen Kelimeler, Farsça Kökten Türkçe Ek ile Türeyen 

Kelimeler, Soğdca Kökten Türkçe Ek ile Türeyen Kelimeler olmak üzere alt baĢlıklar 

halinde değerlendirilmiĢtir. Kelime grupları; İsim Tamlamaları, Sıfat Tamlamaları, 

Birleşik Fiiller, Fiilimsi Grupları ve Tekrar Grupları‟ndan oluĢmuĢtur. Türkçe 

dıĢındaki diller ancak Türkçe eklerle türemesi veya Türkçe kelimelerle grup 

oluĢturması kapsamında çalıĢmaya dahil edilmiĢtir. 

“Tablolar” bölümünde elde edilen verinin sayısal dökümü tablolar halinde verilmiĢ, 

“TartıĢma ve Sonuç” bölümünde Karahanlı Türkçesi iki Kur‟an tercümesindeki Türkçe 

dini kavramlar genel olarak değerlendirilmiĢtir.  

OCAK, 2021  
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1. GĠRĠġ 

AraĢtırmanın Konusu ve Kapsamı 

Kur‟an‟ın baĢka dillere çevrilmesinin Ġslam‟ın ilk yıllarında baĢladığı, tüm 

araĢtırmacılar tarafından kabul edilmemekle birlikte Selmân-ı Fârisî‟nin Fâtiha sûresini 

Farsçaya tercüme ettiği ve Farslı Müslümanların bir süre namazlarda bu tercümeyi 

okuduğu belirtilmektedir. Ġslâm‟ın ilk yıllarında baĢlayan Kur‟an‟ı baĢka dillere 

tercüme etme hareketiyle Kur‟an‟ın yaĢayan dillerin pek çoğuna kısmen veya tam 

tercümesi yapılmıĢtır (Aydar, 1996, s.95). 

Bu mukaddes metin, önce Samanoğullarından Emîr Mansur b. Nuh (H. 350-365/M. 

961-976) zamanında Maveraünnehirli âlimlerden kurulan bir heyet tarafından 

Farsçaya tercüme edilmiĢtir. Farsçaya tercüme edilen tefsir kitabı, Muhammed b. 

Cerir-i Taberî‟nin Arapça olarak yazdığı 40 ciltlik Kur‟an tefsiridir. Bu tefsir, 

Farsçaya tercüme edilirken kısaltılmıĢ ve Kur‟an metni esas alınarak satır arasında 

Farsça çevirisi yapılmıĢtır (Sağol, 1993, s.XXII). 

Kur‟an‟ın ilk tercümesinin, Fars dilinin kelime sırasını ve söz dizimini dikkate 

almadan Arapça kelimelerin altına Farsçalarının yazılması ile yapıldığı, böylece 

sonradan yapılacak baĢka tercümelere örnek olduğu belirtilmiĢtir (Eckmann, 1976, 

s.280). 

Türklerin kitleler halinde Ġslamiyet‟e geçiĢi Karahanlı Döneminde olmuĢtur. Ġslamî 

daireye giren Türkler, yeni dinin kurallarını, gereklerini öğrenmek için Kur‟an‟ı 

Türkçeye tercüme etmeye baĢlamıĢlardır. Karahanlı döneminde baĢlayan Kur‟an‟ı 

Türkçeye çevirme çalıĢmaları, sonraki dönemlerde de devam etmiĢ ancak kavramların 

Türkçe ile karĢılanması gayreti gittikçe azalmıĢ, Türkçe dini kavramlar yerini zamanla 

Arapça ve Farsça kelimelere bırakmıĢtır. 

ÇalıĢmada, Karahanlı Türkçesi Kur‟an tercümelerinden olan Manchester Rylands 

nüshası ile Türk ve Ġslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı nüsha esas alınarak dini 

kavramların ifade edildiği Türkçe kelime ve kelime grupları tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Kur‟an tercümelerinin Karahanlı döneminde yazıldığı bilgisi kesin değildir 

ancak bu iki nüsha, Karahanlı Türkçesi dil özellikleri taĢıdığından dolayı bu kapsamda 

değerlendirilmiĢtir. 

Dini kavramlar, Ġslamî kavramlar ile sınırlandırılmıĢ olup ortak olan kullanımlar 

dıĢında diğer dinlere ait kavramlar çalıĢmaya dahil edilmemiĢtir. Türkçe dıĢındaki diller 
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ancak Türkçe eklerle türemesi veya Türkçe kelimelerle grup oluĢturması kapsamında 

çalıĢmaya dahil edilmiĢtir. 

 

AraĢtırmanın Amacı 

Dini metin tercümeleri, dini kuralların sonraki kuĢaklara doğru ve eksiksiz ulaĢması 

ve toplumun yeni dini tam olarak anlaması açısından üzerinde titizlikle çalıĢılan 

metinler olmuĢtur. Bu sebepledir ki özellikle kutsal kitap tercümeleri, söz varlığı ve 

gramer özellikleri dolayısıyla ait olduğu dönemle ilgili önemli veri sağlamaktadır. Ġlk 

Türkçe Kur‟an tercümeleri de Türk dilinin söz varlığının zenginliğini ve Arapça 

kavramlar yerine kullanılan Türkçe kavramların durumunu göstermesi bakımından 

önemlidir. 

Yeni dini daha iyi anlamak için Karahanlı Türkçesi döneminde baĢlayan Türkçe 

Kur‟an tercümelerinde kavramların Türkçe kelimelerle karĢılanması gayreti açıktır 

ancak bu gayretin sonraki dönemlerde giderek azaldığı ve Türkçe dini kavramların, 

yerini Arapça ve Farsça kelimelere bıraktığı bilinmektedir.  

Konu ile ilgili aĢağıda yer alan çalıĢmalara bakıldığında genel olarak belirli bir konu 

etrafında yazılan müstakil çalıĢmalar olduğu görülecektir. Bu çalıĢmadaki amaç ise 

Karahanlı Türkçesi Kur‟an tercümelerinde yer alan Türkçe dini kavramlara bütünsel bir 

yaklaĢım sergileyerek bu kavramların söz varlığını ortaya koymak, kavramları 

konularına göre sınıflandırmak ve Kur‟an tercümelerindeki Türkçe dini kavramların 

görünürlüğünün ve kullanım sıklığının artmasına katkı sağlamaktır. 

 

Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümeleri ile Ġlgili Yapılan BaĢlıca ÇalıĢmalar 

Karahanlı Türkçesi Kur‟an Tercümelerinden Rylands nüshası, Türk ve Ġslam 

Eserleri Müzesi 73, Anonim Tefsir ile ilgili yapılan baĢlıca çalıĢmalar, üç ayrı baĢlık 

altında ve yıllara göre aĢağıda sıralanmıĢtır. Bibliyografyada yer alan bazı çalıĢmalar 

doğrudan bu tercümeler ile ilgili değilse de haklarında bilgi vermeleri nedeniyle 

bibliyografyaya dahil edilmiĢtir. Ayrıca mezuniyet tezlerine, yayımlanmamıĢ bazı 

akademik bildiri ve sempozyumlara, bazı tanıtma ve eleĢtiri yazılarına yer 

verilmemiĢtir. Konu ile ilgili Gülden Sağol‟un (1997) “Kur’an’ın Türkçe Tercüme ve 

Tefsirleri Üzerinde Yapılan Çalışmalar” ile YaĢar ġimĢek‟in (2018) “Türkçe İlk 

Kur’an Tercümeleri Üzerine Açıklamalı Bir Bibliyografya Denemesi” isimli 

çalıĢmalarından faydalanılmıĢ olup daha geniĢ bilgi için yine bu çalıĢmalara bakılabilir. 
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2. ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ 

Bu çalıĢmada, araĢtırıcılarca Karahanlı Türkçesi ile yazılmıĢ olduğu düĢünülen 

tercümelerden olan Ġngiltere Manchester John Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar 

bölümü MSS. 25-38 numarada kayıtlı nüsha ile Türk ve Ġslam Eserleri Müzesi 73 

numarada kayıtlı nüshadaki Türkçe dini kavramlar tespit edilmeye ve sınıflandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Rylands nüshası için Aysu ATA‟nın “Türkçe ilk Kur’an tercümesi 

(Rylands nüshası) Karahanlı Türkçesi (giriş-metin-notlar-dizin)” isimli eseri; Türk ve 

Ġslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı nüsha için ise Abdullah KÖK‟ün 

“Karahanlı Türkçesi satır-arası Kur’an tercümesi (Tiem 73 1v-235v/2) giriş-inceleme-

metin-dizin” isimli doktora tezi ile Suat ÜNLÜ‟nün “Karahanlı Türkçesi satır-arası 

Kur’an tercümesi (Tiem 235v/3-450r7) giriş-metin-inceleme-analitik dizin” isimli 

doktora tezi esas alınmıĢtır. 

“Bulgular” baĢlığı altında; Karahanlı dönemi, Karahanlı Türkçesi, Kur‟an‟ın 

Türkçeye tercümesi, Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ Kur‟an tercümeleri üzerine bilgi 

verilmiĢtir. Esas alınan Kur‟an tercümelerindeki Türkçe dini kavramlar; Allah Adları ve 

Sıfatları, Peygamberler ve Peygamberlik ile İlgili Kavramlar, Melekler ile İlgili 

Kavramlar, İbadetler ve Dini Vecibeler ile İlgili Kavramlar, Kur’an ile İlgili 

Kavramlar, Diğer İslamî Kavramlar olmak üzere 6 baĢlık altında sınıflandırılmıĢ, her 

baĢlık altında Basit Kelimeler, Türemiş Kelimeler ve Kelime Grupları olmak üzere alt 

baĢlıklar oluĢturulmuĢtur. Ġbadetler ve Dini Vecibeler ile Ġlgili Kavramlar; Abdest ile 

İlgili Kavramlar, Dua/Şükür ile İlgili Kavramlar, Hac/Tavaf/Kabe ile İlgili Kavramlar, 

Kulluk ile İlgili Kavramlar, Kurban/Adak ile İlgili Kavramlar, Namaz ile İlgili 

Kavramlar, Oruç ile İlgili Kavramlar, Sadaka/Zekat/Bağış ile İlgili Kavramlar olmak 

üzere 8 alt baĢlık altında sınıflandırılmıĢtır. 

TüremiĢ kelimeler; Türkçe Kökten Türeyen Fiiller, Türkçe Kökten Türeyen İsimler; 

Arapça Kökten Türkçe Ek ile Türeyen Kelimeler, Farsça Kökten Türkçe Ek ile Türeyen 

Kelimeler, Soğdca Kökten Türkçe Ek ile Türeyen Kelimeler olmak üzere alt baĢlıklar 

halinde değerlendirilmiĢtir. Kelime grupları; İsim Tamlamaları, Sıfat Tamlamaları, 

Birleşik Fiiller, Fiilimsi Grupları ve Tekrar Grupları‟ndan oluĢmuĢtur. Türkçe 

dıĢındaki diller ancak Türkçe ekler ile türemesi veya Türkçe kelimeler ile grup 

oluĢturması kapsamında çalıĢmaya dahil edilmiĢtir. 
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“Tablolar” bölümünde, elde edilen verinin sayısal dökümü verilmiĢ, “TartıĢma ve 

Sonuç” bölümünde Karahanlı Türkçesi iki Kur‟an tercümesindeki Türkçe dini 

kavramlar genel olarak değerlendirilmiĢtir.  

Metinde geçen Allah adlarının yanı sıra sıfatları da gösterilmiĢ, bazen de sıfatlar 

baĢka Allah adlarıyla birlikte verilmiĢtir. 

Dini kavramlar sözlüğü, maddeler halinde alfabetik olarak sıralanmıĢ, transkripsiyon 

harfleri gösterilmiĢtir. Madde baĢları tek kelime ve büyük harfler ile yazılmıĢ, madde 

baĢlarıyla bağlantılı kelime grupları ise içerlek olmak üzere küçük harfler ile 

yazılmıĢtır. Maddelerin alfabetik olarak sıralanması ve aynı kelimeyle kurulan 

grupların bir arada görülebilmesi amacıyla kelime gruplarının ilk kelimesi madde baĢı 

olarak seçilmiĢ, iliĢkili gruplar bu kelime altında sıralanmıĢ ancak bu ilk kelime için 

Arapça karĢılık ve metinden örnek cümle verilmemiĢtir.  

ÇalıĢmada yer alan Türkçe dini kavramların Arapça karĢılıkları ve dönemin kaynak 

eserlerinden olan An Etimological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish 

(EDPT), Kutadgu Bilig (KB) ve Divanü Lugati’t-Türk (DLT)‟ten anlam alanları ve 

tanıkları verilmeye çalıĢılmıĢ, bazı maddeler sözlük anlamları ile tanıklanmıĢtır. 

ÇalıĢmada Türkçe dini kavramların Kur‟an tercümelerinde geçtiği yerlerin tamamı 

istatistik olarak tablolar bölümünde verilmiĢ, maddelere metinden 5 (beĢ) satır sayısı 

sınırı (sayıları beĢten fazla olan maddeler için) getirilmiĢ, bu sayıların ilki metinden 

verilen örnek cümlenin satır sayısı olarak belirlenmiĢtir.  
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3. BULGULAR 

3.1. Karahanlı Dönemi 

X. yüzyılın baĢlarına doğru müstakil bir devlet kuran Karahanlılar, çevredeki Türk 

halklarını kendi idareleri altına almıĢ ve bu yeni Türk devletinin kurucusu sayılan Satık 

Buğra Han‟ın 950 yıllarında Ġslamiyeti kabulü ile ilk Türk Ġslam devletini kurmuĢtur 

(Caferoğlu, 1984, c.2, s.2). 

Ġlk devirleri hakkında daha çok menkıbelerle bilgi sahibi olduğumuz Karahanlıların 

Doğu Türkistan‟da ve Maveraünnehr‟de iki yüzyıldan fazla (H. 380-609) hüküm 

sürdüğü, buraların TürkleĢmesine hizmet ettiği, Türkler arasında Ġslam medeniyetinin 

yayılmasını sağladığı ve Uygurlar, Basmıllar, Yabakular gibi daha doğudaki Budist 

Türklerle mücadele ettiği de muhakkaktır (Köprülü, 1980, s.153). 

Caferoğlu, Karahanlı devletinin, Orta Asya Türklüğünün en yüksek ve kültürlü 

devleti seviyesine yükseldiğini, sahibi olduğu göçebe medeniyet ile yerleĢik halktan 

edinilen medeniyeti birleĢtirerek baĢarı sağladığını, yeni kurduğu milli devlet dili ve 

geleneğini, Doğudaki Uygur medeniyeti ve Batıdaki Türk-Ġran medeniyetleri tesirinden 

uzak tutamadığını belirtmiĢ, karma medeniyetin etkisinde kalan yeni teĢekkül etmeye 

baĢlayan sahanın yazı ve edebi dilinin, baĢlangıçta hafifçe yabancı dil tesirine 

uğradığını ancak zamanla oldukça ağır basan yabancı diller baskısına uğradığını ifade 

etmiĢtir (1984, c.2, s.3-4).  

 

3.2. Karahanlı Türkçesi 

Türk dilini eski, orta, yeni olarak üç döneme ayıran Türkologlara göre Karahanlı 

Tükçesi, Orta Türkçenin ilk dönemini oluĢturur. Böyle düĢünen Türkologlara göre 

10-15. yüzyıllar arası Orta Türkçe dönemidir. Karahanlı Türkçesinden sonraki 

Harezm, Kıpçak ve Eski Oğuz Türkçeleri de Orta Türkçenin diğer dönem ve 

alanlarıdır. Bu görüĢ, Batı Türkçesinin ilk dönemi olan Eski Oğuz Türkçesinin, 

diğerlerinden önemli farklılıklar gösterdiğini dikkate almaz. (Ercilasun, 2004, s.348-

349). 

13. yüzyıldan itibaren Türk yazı dilinin (Kuzey-) Doğu ve (Güney-) Batı olarak iki 

ayrı kol halinde geliĢtiğini göz önünde bulunduran diğer bir kısım Türkolog, 

Karahanlı Türkçesini Eski Türkçe içine alır. Köktürk, Eski Uygur, Karahanlı 
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dönemleri Eski Türkçeyi oluĢturur ve Karahanlı Türkçesinin sonunda Türk yazı dili 

Doğu-Batı olarak ikiye ayrılır (Ercilasun, 2004, s.349). 

Devletin resmi dili olan Karahanlı Türkçesi 10-12. yüzyıl Doğu Türklüğünü aynı 

yazı dili etrafında birleĢtirmiĢtir. Bu yüzyıllar bilim, sanat ve edebiyat bakımından Türk 

dünyasının en parlak dönemi olmuĢtur (ArgunĢah & Sağol Yüksekkaya, 2019, s.14). 

Bilim çevrelerinde “MüĢterek Orta Asya Türkçesi” ve “Hakaniye Türkçesi” olarak 

da kullanılan ve Müslüman Karahanlı Devleti‟nin resmi dili olan Karahanlı Türkçesi, 

eserlerini 11.-12. yüzyıllarda vermiĢ, ilk Türk-Ġslam eserleri bu dille yazılmıĢtır. 

(ArgunĢah & Sağol Yüksekkaya, 2019, s.16). 

 

3.3. Kur’an’ın Türkçeye Tercümesi 

Kur‟an‟ın tercüme hareketinin Ġslam‟ın ilk yıllarında baĢladığı ve ilk tercümenin 

Farsçaya olduğu bilinmektedir.  

Bu mukaddes metin, Maveraünnehirli âlimlerden oluĢan bir heyet tarafından 

Samanoğullarından Emîr Mansur b. Nuh (H. 350-365/M. 961-976) zamanında Farsçaya 

tercüme edilmiĢtir. Muhammed b. Cerir-i Taberî‟nin Arapça olarak yazdığı, Farsçaya 

tercüme edilen 40 ciltlik tefsir kitabı, Farsçaya tercüme edilirken kısaltılarak ve Kur‟an 

metni esas alınarak satırarasında Farsça çevirisi yapılmıĢtır (Sağol, 1993, s.XXII). 

Kur‟an‟ın bu ilk tercümesi Farsçanın kelime sırasını ve söz dizimini dikkate 

almadan Arapça kelimelerin altına Farsçalarının yazılması Ģeklinde yapılmıĢ ve böylece 

sonradan yapılacak baĢka tercümelere örnek olmuĢtur (Eckmann, 1976, s.280). 

Türkler tarih boyunca mensup oldukları dinlerin kutsal metinlerini Türkçeye 

tercüme etmeye baĢlamıĢlardır. Uygur dönemine ait Türkçeye çevrilmiĢ olan Budizm 

ve Maniheizm dini metinleri önemli bir yer tutmaktadır. Uygur alfabesi ile yapılmıĢ 

Kur‟an tercümelerinin olduğu bilinse de tam bir Kur‟an tercümesi ele geçmemiĢtir. 

Türklerin Ġslâmiyet‟i resmen devlet dini olarak kabul etmesi, X. yüzyılda 

Karahanlılar zamanında gerçekleĢmiĢtir. Türkler toplu olarak Ġslâmiyet‟i kabul ettikten 

hemen sonra Kur‟an‟ı anlamak, kavramak, esaslarını ve kurallarını öğrenmek ve 

öğretmek için Türkçeye çevirmiĢlerdir. 

Togan, Türk-Ġslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı nüshadan bahsederken bu 

nüshanın Ġlhanlılar devrinde ġarki Ġran‟ı idare eden ve onlardan ilk olarak 

Müslümanlığı kabul eden Uygur ve Uyratların ülkesinde onlar için yazıldığını tahmin 

etmekte, Samaniler zamanında bir heyet tarafından Tabari Tefsiri esasında vücuda 
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getirilen Farsça satırarası Kuran tercümesine tevafuk ettiğini ve ona dayandığını, ayrıca 

Türkçe tercümenin farsça tercüme ile aynı zamanda, belki de aynı komisyonun Türk 

üyeleri tarafından yazılmıĢ olabileceğini belirtmektedir (1960, s.135). 

Buna karĢın Ġnan (1961, s.8) ve Köprülü gibi diğer bazı araĢtırıcılar, Kur‟an‟ın 

Türkçeye tercümesinin, Farsçaya tercümesinden yaklaĢık bir asır sonra yani XI. 

yüzyılın ilk yarısında yapılmıĢ olabileceği kanısındadırlar. 

Ġlk Türkçe Kur‟an tercümesinin ne zamana ait olduğu konusunda elimizde kesin 

bilgiler yoksa da bu tercümenin Ġslâmiyet‟i devlet dini olarak kabul etmelerinden 

sonra yani X. yy. ve devamında yazmıĢ olduklarını tahmin edebiliriz. Bu da ilk 

tercümenin tarihî Türk yazı dillerinden Karahanlıca ile yazılmıĢ olduğu sonucunu 

ortaya koyar (Hamidullah, 1964, s. 65-80; Aktaran Ata, 2004, s. XI). 

Doğu Türkçesi Kur‟an tercümelerinin aynı metne ait nüshalar olduğu ile alakalı bazı 

ifadeler mevcuttur. Abdülkadir Ġnan (1952a, 1952b) ve Ahmed Zeki Velidi Togan 

(1960), Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemine ait Kur‟an tercümelerinin aynı metne 

ait nüshalar olabileceğini, ġimĢek (2017, s.98) 1007 numaradaki MeĢhed nüshasının, 

Hekimoğlu nüshasının baĢka bir istinsahı olduğunu, ArgunĢah (2019, s.659) ise 

TaĢkent, Hekimoğlu ve üç MeĢhed nüshasının Kur‟an‟ın aynı çevirisinin Batı 

Türkistan‟ın farklı yörelerinde en az iki yazmadan çekimlendiğini ve bu beĢ nüshanın 

dilinin aynı olduğunu belirtmiĢlerdir. 

 

3.4. Doğu Türkçesi ile YazılmıĢ Kur’an Tercümeleri 

3.4.1. TĠEM (Türk ve Ġslam Eserleri Müzesi) 73 

Eckmann‟ın mevcut Doğu Türkçesi satırarası Kur‟ân tercümelerinin en eskisi olarak 

kabul ettiği Türk ve Ġslâm Eserleri Müzesi (TĠEM), No. 73‟te kayıtlı bulunan tercüme 

(TĠEM 73), H. 734/M.1333-34‟te müstensih Muḥammed ibn Ḥācį DevletĢāh tarafından 

yazılmıĢtır. Dil özellikleri açısından 12-13. yy Karahanlı Türkçesi dil özelliklerini 

yansıtan eserin yalnızca 70 ile 108. sayfaları arasında dil özellikleri değiĢmektedir 

(1973, s.17). 

Erdoğan, eserin bir hayırsever tarafından Eyüb Sultan Türbesi‟ne vakfedildiğini, 

1922 yılında Müessesatı Vakfiye‟den Türk ve Ġslam Eserleri Müzesi‟ne getirildiğini, o 

zamana kadar Türkiye‟de görülen Kur‟an tercümelerinin en eskisi olduğunu ve baĢtan 

sona Oğuz Türkçesi ile tercüme edildiğini belirtmektedir (1938, s.47). 
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Bu tercüme çok az Arapça ve Farsça kelime ihtiva etmektedir. Mütercimin, 

Kur‟ân‟ın ilk Farsça tercümesini yapanları bu hususta taklit ederek her Ģeyi Türkçe 

kelimelerle karĢılamaya çalıĢtığı açıktır (Eckmann, 1973, s.17).  

Çeviri metinde Bakara Suresi‟nin 166. ve 167. ayetleri ile Al-i Ġmran Suresi‟nin 124. 

ve 125. ayetleri dıĢında eksiklik yoktur (Kök, 2007, s.XXXIX).  

 

3.4.2. Manchester Rylands Nüshası 

Ġngiltere‟nin Manchester Ģehrinde John Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar bölümü 

MSS. 25-38 numarada kayıtlıdır. BaĢı ve sonu eksik olan nüsha her sayfada sadece üç 

satırlık Arapça, Farsça ve Türkçe metin içermektedir.  

“Satırarası kelime-kelime Kur‟an tercümesi olan bu nüsha, Türkçe yanında Farsça 

tercümeyi de içermektedir. Arapça metin sülüs, Farsça ve Türkçe tercümeler ise -çok 

daha küçük ve ince- nesih ile yazılmıĢtır” (Ata, 2019, s.XIII). 

Elimizdeki metin 1145 varak tutan 14 cilt halinde olup eksik nüshadır. Ayrıca 

Dublin, Chester Beatty Kitaplığı No.54 (MS 1600) ve 55 (MS 1630)‟teki iki varaklık 

Kur‟an yazması, Rylands nüshasının kayıp varaklarındandır (Ata, 2019, s.XIII). 

Ata, Rylands nüshasında diğer Kur‟an tercümelerinde metod olarak karĢılaĢılmayan  

bir tutumdan bahseder ki bu da Kur‟an‟da 29 surede geçen ve surelerin baĢlarında yer 

alan, bir kelime gibi yazılsa da hece harfleri gibi okunan, mukataât-ı süver adı verilen 

„Elif, Lam, Mim, Yasin, Nun, Hamim‟ gibi harflerin Türkçe ve Farsça çevirilerinin 

yapılmasıdır (2019, s.XX). 

 

3.4.3. Anonim Tefsir-Orta Asya Tefsiri (Leningrad Asya Müzesi Kitaplığı) 

Türkoloji sahasında Anonim Tefsir, Orta Asya Tefsiri, Müellifi Meçhul Kur‟an 

Tefsiri gibi isimlerle anılan eser ilk olarak 1914 yılında Ahmed Zeki Velidi Togan 

tarafından bulunmuĢtur.  

147 varaktan oluĢan eser, 1917 yılına kadar Asya Müzesi yazmaları arasında Cod. 

Mus. As. 332 co-Walidow; 1914, Nr. 2475 kaydıyla tutulmuĢ olup Ģimdi Institut 

Narodov Azii Kitaplığı Cod. 332‟de kayıtlıdır (Usta, 1989, s.III). 

Togan, Buhara‟nın KarĢi (eski Nesef) Ģehrinde bulduğu, Türkçe Kuran 

tercümelerinin en eskisi olarak nitelediği bu tercümenin tam nüshasının Türk Ġslam 

Müzesi‟nde, diğer bir nüshasının Hekimoğlu Ali PaĢa kütüphanesinde, aynı asırda 

Doğu Türkistan‟da yazıldığı anlaĢılan ve yanında Farsçası da bulunan bir eksik 
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nüshanın da Manchester Üniversitesi kütüphanesinde bulunduğunu belirtmektedir 

(1964, s.17-18). 

Ġsminden de anlaĢıldığı üzere müstensihi ve yazılıĢ tarihi tespit edilemeyen eser, 

Kur‟an‟ın 18. suresi olan Kehf Suresi‟nden baĢlayarak yapılmıĢ satıraltı tercüme ve 

tefsiri içermektedir. Her surenin sonunda konularla ilgili hikayeler verilmekte, 49. 

sureden itibaren ayetlerin tercümesi tefsirle birlikte yürütülmektedir. Müstensih, müellif 

ve istinsah tarihi eserde zikredilmemektedir (Usta, 2002, s.11). 

Tefsirin satırarası tercümelerden farkı, kelime kelime tercümeye ilave olarak tefsirler 

ve hikayeler içermesidir. Dili Karahanlı Türkçesidir ancak tefsir ve hikayeler içinde 

Kıpçak, Oğuz ve Çağatay unsurları bulunan Harezm Türkçesi kullanılmıĢtır. Çağatay 

unsurları, eserin 15. yüzyıldan önce yazılmadığını göstermektedir (Eckmann, 1971 

s.21). 

Köprülü, bu nüshanın Timur döneminde istinsah edildiğini, asıl eserin dördüncü 

yüzyıl sonunda veya beĢinci yüzyıl baĢında Batı Türkistan‟da yazıldığını tahmin 

etmekte, Ġslamî Türk dinî edebiyatının bize kalabilen en eski mahsulü olduğunu 

belirtmektedir (1980, s.163). 

 

3.4.4. TaĢkent Özbek Ġlimler Akademisi Nüshası 

Özbekistan Ġlimler Akademisi Kitaplığı Ebu Reyhan el-Biruni ġarksinaslık Enstitüsü 

2008 numarada kayıtlı satırarası Kur‟an tercümesi eksik bir tercüme olup 273 varaktan 

oluĢmaktadır. Satırarasında hem Türkçe hem Farsça tercüme içermekte olan nüshanın 

müstensihi ve yazılıĢ yeri bilinmemektedir. 

 

3.4.5. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali PaĢa Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali PaĢa Camii 2 numarada (daha önce Millet 

Kütüphanesi Hekimoğlu Ali PaĢa numara 951) muhafaza edilmekte olan nüsha Harezm 

Türkçesi ile yazılmıĢ satırarası bir tercümedir ve 583 varaktan oluĢmaktadır. 

“Hemen hemen tamamı tamir görmüĢ olan eserin her sayfasında 9 satır Arapça, 9 

satır Türkçe çeviri olmak üzere toplam 18 satır mevcuttur” (Sağol, 1993, s.XXXVIII). 

Nüshanın “Karahanlı edebi dili ile bağlantılı olan, fakat Harezme has Ģive 

özelliklerinin, Kıpçakça ve bilhassa yer yer Oğuzca hususiyetlerinin bulunduğu tipik 

Harezm Türkçesi olduğunu söyleyebiliriz” (Sağol, 1993, s.XLI) 
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3.4.6. Çağatayca Kur’an Tercümesi Nüshaları 

3.4.6.1. Ġstanbul Topkapı Sarayı Kütüphanesi Nüshası 

H. 950/M. 1543-1544 yılında istinsah edilmiĢ olan eser, Ġstanbul Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü 16 numarada kayıtlı tefsiri bir tercümedir. Ġki 

ciltten oluĢan eserin iki cildi de 308 varaktan oluĢmakta, her sayfada 29 satır 

bulunmaktadır (Özkan, 2005, s.122). 

 

3.4.6.2. Konya Mevlana Müzesi Kitaplığı (Maveraünnehir ġeybanî Han) Nüshası 

Konya‟da Mevlana Müzesi kitaplığında 6624/921 numarada kayıtlı Çağatayca bir 

Kur‟an tercümesidir.  

Ġnan, yazanın adının belirtilmediğini, istinsah tarihinin 20 rebiülevvel 951 (1544) 

olduğunu, 1304 sayfadan oluĢup her sayfada 29 satır olduğunu belirtmektedir (1962, 

s.61). 

 

3.4.7. MeĢhed Nüshaları 

3.4.7.1. MeĢhed Nüshası 1007 

Ġran‟ın MeĢhed Ģehri Âstân-i Quds-i Razavi Kütüphanesi 1007 numarada yer 

almaktadır. 343 yapraktan oluĢan nüshanın her sayfasında 11 Arapça, 11 Türkçe çeviri 

olmak üzere 22 satır bulunmaktadır. Fatiha suresinin çevirisi Farsçadır. Sondaki üç 

sayfanın çevirisi yapılmamıĢtır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Metin 

harekesizdir ve yazımında çoğunlukla nokta kullanılmamıĢtır. Ayet bitiĢlerinde kırmızı 

mürekkep iĢareti vardır. Metnin bazı bölümleri okunamayacak kadar yıpranmıĢtır. 

ġimĢek (2017, s.98) nüshanın Hekimoğlu nüshasının kopyası olduğunu belirtmiĢtir 

(ġimĢek, 2018; ArgunĢah, 2019). 

 

3.4.7.2. MeĢhed Nüshası 2229 

Ġran‟ın MeĢhed Ģehri Âstân-i Quds-i Razavi Kütüphanesi 2229 numarada yer 

almaktadır. 149 yapraktan oluĢan nüshanın Türkçe ve Farsça çevirisi mevcuttur. Nesih 

hatla, Türkçe için siyah mürekkep, Farsça için kırmızı mürekkep kullanılmıĢtır. 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. (ġimĢek, 2018; ArgunĢah, 2019). 
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3.4.7.3. MeĢhed Nüshası 293 

Ġran‟ın MeĢhed Ģehri Âstân-i Quds-i Razavi Kütüphanesi 293 numarada yer 

almaktadır. 361 yapraktan oluĢan nüsha, 14 Mart 1337 (Hicri 10 ġaban 737) tarihinde, 

eserin ketebe kaydına göre Seyyidi‟l-Hattât ġeyh Yusuf el-Ebâriyy oğlu Muhammed 

tarafından yazılmıĢtır. Hem Arapça metin altında Türkçe çeviriler hem de sure 

sonlarında tefsir ve hikayeler vardır. Eser bu yönüyle diğer çevirilerden farklıdır. 

Tercümede bazen satır usulünden vazgeçilip satırların alt alta toplandığu görülmektedir. 

Nüshanın dili Geç Karahanlı-Erken Horezm Türkçesidir. Metni ve sözlüğü YaĢar 

ġimĢek (2019) tarafından yayımlanmıĢtır (ġimĢek ve Sertkaya, 2015; ġimĢek, 2018; 

ArgunĢah, 2019). 

 

3.4.8. Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî Tercümesi 

Hemadanî Hacı tarafından H. 993/M. 1585‟te yazılan eser 192 varaktan 

oluĢmaktadır. Her bir varakta 15 satır bulunmaktadır. Eserin yazıldığı yer bilinmemekle 

birlikte tercümenin yapıldığı dönemde bağlı olarak Nésay Ģehrinden bahsedilmekte, 

mütercimin Hemedanlı olduğu kaydı bulunmaktadır. Bu sebeple eserin yazıldığı 

sahanın, Hazar‟ın doğu tarafında kalan, Horasan coğrafyasının kuzey kesimi yani 

Yukarı Horasan olduğu söylenebilir (ÜĢenmez, 2014, s.179). 

ÜĢenmez, eserin dili için “16. Yüzyıl Türkistan Türkçesi” ya da “16. Yüzyıl Doğu 

Türkçesi” tabirlerinin kullanılabileceğini ancak farklı bir coğrafi saha olduğu için 

“Çağatay Türkçesi” adlandırmasının çok doğru bir yaklaĢım olmayacağını 

belirtmektedir (2014, s.180). 

Tercümenin dili Uygur-Karahanlı-Harezm-Kıpçak Türkçesi temelinde geliĢen Ortak 

Türkistan Türkçesi dil özelliklerini muhafaza etmekle birlikte Oğuzca unsurların öne 

çıktığı görülmektedir (ÜĢenmez, 2014, s.180). 

Eser, tefsiri bir tercüme olmasına rağmen satırarası kelime kelime karĢılıklar da göze 

çarpmaktadır (ÜĢenmez, 2014, s.183). 
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3.5. Dini Kavramlar 

ÇalıĢmada Türkçe dini kavramların Kur‟an tercümelerinde geçtiği yerlerin tamamı 

istatistik olarak tablolar bölümünde verilmiĢ, maddelere metinden 5 (beĢ) satır sayısı 

sınırı (sayıları beĢten fazla olan maddeler için) getirilmiĢ, bu sayıların ilki metinden 

verilen örnek cümlenin satır sayısı olarak belirlenmiĢtir.  

 

3.5.1. Allah Adları ve Sıfatları 

BaĢlık altında, Allah‟ın adlarının yanı sıra sıfatları da gösterilmiĢ, bazen de sıfatlar 

baĢka Allah adlarıyla birlikte verilmiĢtir. 

 

3.5.1.1. Basit Kelimeler  

ARIĠ: (EDPT, 1972, s.213-214; KB-Dizin, 1979, s.22-23; DLT-Dizin, 1986, s.32) Ar. 

ḳuddūs. esma-yı hüsnadan: kuddûs.  

R.: Ol erklig, arıġ, esenlik bérgen, įmįn ḳılġan, rāst tanuḳ. 38/31b3=59:23, 

38/49b2=62:1. 

TĠEM 73: Arıġ İḍi ol yüksek anıŋdın kim ortaḳ ḳatarlar. 154v/8=010/018, 

418r/7=068/029, 329v/6=033/159, 324r/2=036/083, 236v/6=021/022. 

BAYAġ
2
: (krş. bayat EDPT, 1972, s.385; KB-Dizin, 1979, s.66-67) Ar. Allāh. Allah. 

TĠEM 73: Ayġıl nek uḳturayın-mu silerke anda yawuzrak Bayaşın Taŋrı üskinde{din} ol 

kişini sürdi Taŋrı öfke ḳıldı anıŋ üze ḳıldı anlardın beçinlerni toŋuzlarnı tapundı butḳa. 

87v/9=005/060. 

BURUN: (EDPT, 1972, s.366; KB-Dizin, 1979, s.116; DLT-Dizin, 1986, s.118) Ar. 

evvel. varlığının baĢlangıcı olmayan. esma-yı hüsnadan: evvel. 

TĠEM 73: Ol turur barçada burun barçada soŋra açuḳluġ örtüglüg ol tegme nerseni 

bilgen ol. 396r/5=057/003. 

ĠḌĠ: (EDPT, 1972, s.41; KB-Dizin, 1979, s.187-188; DLT-Dizin, 1986, s.226) Ar. 

Allāh, ilāh, Rabb, śāḥib/aśḥāb, ūlāǿ, ūlū, veliyy, źū. Rab, Tanrı, ilah. 

R.: Armasun sizni bu ajun tirigliki yime armasun sizlerni İḍidin yek. 33/66b2=35:5, 

28/56a3=7:187, 36/79a2=44:18, 431v/5=076/029, 426r/4=073/019, 

                                                           
2
 Kök‟ün (2004, s.296) bayat ile iliĢkilendirerek ve Arapça maŝūbatan sözcüğüyle eĢleĢtirdiği bayaş, 

kendisinin de ifade ettiği gibi sadece bu metinde geçmektedir. Konu ile ilgili Karahanlı ve Harezm 

Türkçesi dönem metinlerinin dizinlerinde ve diğer kaynaklarda (EDPT 1972; Hasan Eren‟in Etimolojik 

Sözlüğü; Tietze 2002; Tarama Sözlüğü, Derleme Sözlüğü, KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, 

Drevne) tanık bulunamamıĢ olması yazarın bayat sözcüğünü yanlıĢ yazmıĢ olma ihtimalini 

düĢündürmektedir. 
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maşrıḳ maġrıb iḍisi 426v/5=073/009. 

KÜSÜġ / KÜġÜġ: (KB-Dizin, 1979, s.303). Ar. Ǿazįz, ġafūr. aziz, üstün, esma-yı 

hüsnadan: azîz. 

R.: Ol Taŋrı küsüş bütün işlig turur. 28/69a2=8:10, 30/58b3=16:60, 34/6b2=36:38, 

38/51a1=62:3, 38/75b1=64:18. 

TĠEM 73: Yoḳ kim kötürdi anı Taŋrı anıŋ tapa. Erür Taŋrı küsüş bütün işlig. 

104v/3=006/096, 77r/1=004/158, 77v/7=004/165, 358v/6=043/009, 341v/6=040/002. 

TAŊRI: Ar. Allāh, İlāh, kebįr, raḥmān. Tanrı, Allah. 

R.: Başladım Taŋrı atı birle üküş raḥmetlig ulaşu yarlıḳaġan ol. 25/29b1=4, 

25/1b1=3:119, 25/2a3=3:120, 344v/9=040/037, 268r/4=026/048. 

ŦAŊRI: Ar. Allāh. Tanrı, Allah. 

TĠEM 73: Taḳı ḳorḳsa ḥaḳįḳat üze Ŧaŋrı sewer ḳorḳġanlarnı. 45v/1=003/076, 

45v/6=003/078, 47r/4=003/092, 147v/2=009/080. 

TEŊRĠ: (EDPT, 1972, s.523; KB-Dizin, 1979, s.437; DLT-Dizin, 1986, s.600) Ar. 

Allāh. Allah. 

R.: Teŋrike yüknür né kim kökler içinde turur ol kim yer içinde turur tepreniglidin. 

30/53b3=16:49, 30/7a1=12:86, 30/53b2=16:48, 30/57a1=16:57, 30/59b3=16:62.  

TĠEM 73: Kim ḳorḳsa Teŋride ḳılur aŋar çıḳış ḳaḍġudın. 413v/2=065/002, 

398v/1=057/014, 400v/2=058/001, 388v/5=053/024, 397v/7=057/010. 

ULUĠ: (EDPT, 1972, s.136; KB-Dizin, 1979, s.493-494; DLT-Dizin, 1986, s.691) Ar. 

kebįr, mütekebbir. büyük, ulu, yüce, esma-yı hüsnadan: kebîr, mütekebbir. 

R.: Ol Taŋrı erür yüksek uluġ. 26/12b1=4:34, 33/44b2=34:23, 38/32a1=59:23. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı erür yüksek uluġ. 62v/8=004/034, 32v/6=002/255, 

45r/6=003/074, 353v/1=042/004, 440r/5=087/001. 

uluġ artuḳluḳ iḍisi 13r/1=002/105, 399r/8=057/029, 398r/9=057/021, 

409v/3=062/004,  

uluġ yükseklik iḍisi 184r/2=013/009. 

 

3.5.1.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.1.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

AÇĠAN krĢ. açḳan: Ar. el-fettāḥ. en doğru hükmü veren, asıl hükm veren, esma-yı 

hüsnadan: fettâh.  

R.: Ol açġan bilgen. 33/46a1=34:26. 
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AÇIĠLI: Ar. el-fettāḥ. en doğru hükmü veren, asıl hükm veren, esma-yı hüsnadan: 

fettâh. 

TĠEM 73: Bu ḳutġarġan turur ozaḳı ḳorḳutġuçılar üçün. Yaġurı yaġuġlıḳa tep. Yoḳ 

aŋar Taŋrıda aḍın açıġlı. Bu sözdin-mü taŋlar siler. 389v/9=053/058. 

AÇḲAN krĢ. açġan: Ar. el-fettāḥ. en doğru hükmü veren, asıl hükm veren, esma-yı 

hüsnadan: fettâh. 

TĠEM 73: Ol açḳan İḍi ol bilgen. 313r/5=034/026. 

AÇUḲLUĠ: (krĢ. açukluk EDPT, 1972, s.24; KB-Dizin, 1979, s.4; krĢ. açukluk DLT-

Dizin, 1986, s.5) Ar. žāhir. aĢikar, bilinen, görülen, esma-yı hüsnadan: zâhir. 

TĠEM 73: Ol turur barçada burun barçada soŋra açuḳluġ örtüglüg ol tegme nerseni 

bilgen ol. 396r/5=057/003. 

AĠIRLIĠRAḲ: Ar. kerįm. en ağır, en değerli, esma-yı hüsnadan: kerîm. 

TĠEM 73: Oḳıġıl séniŋ İḍiŋ aġırlıġraḳ turur. Ol kim ögret(t)i ḳalem birle. 

445r/4=096/003. 

ARINDURULĠAN: Ar. şekūr. az iyiliğe çok mükafat veren, esma-yı hüsnadan: Ģekûr. 

TĠEM 73: Eger ötünç bérse siler Taŋrıḳa körklüg ötünç bérmek ekki ança arturġay 

silerḳa yarlıḳaġay silerke Taŋrı arındurulġan keçürgen turur. 412r/1=064/017. 

BAĠIRSAḲ: (EDPT, 1972, s.319; KB-Dizin, 1979, s.53; DLT-Dizin, 1986, s.60) Ar. 

er-raǿūf. Ģefkatli, merhametli. esma-yı hüsnadan: raūf. 

R.: Bütünlükin İḍiŋiz baġırsaḳ ulaşu yarlıḳaġan ol. 30/53a1=16:47. 

TĠEM 73: Törütgen siz bir uġan İḍi atı birle baġırsaḳ ḳamuġ tınlıġḳa rūzį bérigli 

müǿminleri yarlıḳaġan. 1v/1=001, 195v/9=016, 205v/9=017, 433r/4=078/037, 

433r/5=078/038. 

BAĠIġLAĠAN: Ar. Ǿafuvv, vahhāb. bağıĢlayan, affeden, bağıĢta bulunan. 

TĠEM 73: Ol İḍi ... mihrbān turur ḳullarıŋa rūzį bérgüke baġışlaġan turur. 

152v/9=010, 

küsüş baġışlaġan 330v/9=038/009, 

sen sen-ök sen baġışlaġan 332v/4=038/035. 

BAĠIġLAĠLI: Ar. Ǿafuvv. bağıĢlayan, affeden. 

TĠEM 73: Ol İḍi ... baġışlaġlı kim duǾānı müstecāb ḳılu yarlıḳadı. 187v/5=014, 

192r/9=015, 223r/2=019. 

BEZEGEN: Ar. muśavvir. varlıklara Ģekil ve özellik veren.  

TĠEM 73: Ol turur Taŋrı törütgen yaratġan bezegen aŋar turur körklüg atla. 

405v/3=059/024. 
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BĠLGEN: Ar. ḥabįr, Ǿalįm. haberdar, bilgili, çok iyi bilen, alim, bilgisi ile her yeri 

kuĢatan, her Ģeyi bilen, esma-yı hüsnadan: habîr, alîm. 

R.: Ol Taŋrı bilgen ol düşmanlarıŋıznı. 26/20a3=4:45, 29/56a2=9:78, 33/60b3=34:48, 

38/89a3=66:2, 38/90bl=66:3. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı keŋrür işlig bilgen ol. 14r/3=002/115, 5r/1=002/029, 

5r/3=002/030, 352r/6=041/054, 380r/4=049/013. 

BĠLGENREK: Ar. aǾlam. en iyi bilen, daha iyi bilen, Allah‟ın sıfatlarından biri. 

R.: Ol Taŋrı bilgenrek anı kim kizleyürler. 25/23b1=3:167, 30/86a2=16:101, 

31/70a2=20:104, 32/36a3=28:56, 35/18a1=39:70. 

TĠEM 73: Men Taŋrı bilgenrek-men. 2v/1=002/002, 16v/3=002/140, 340r/2=039/070, 

368r/9=046/008, 418v/4=068/007. 

BĠLĠGLĠ: (KB-Dizin, 1979, s.84) Ar. ḥabįr, Ǿalįm. haberdar, bilgili, çok iyi bilen, 

alim, bilgisi ile her yeri kuĢatan, her Ģeyi bilen, esma-yı hüsnadan: habîr, alîm. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı erür tegme nerseni biligli. 62v/2=004/032, 117/6=002/095, 

18a/6=002/158, 400r/8=058/007, 251v/7=023/051. 

ERKLĠG: (EDPT, 1972, s.224; KB-Dizin, 1979, s.157) Ar. vekįl, melik. her Ģeye 

nezaret eden, vekil olan, her Ģeye gücü yeten, hükümdar, mülk sahibi, veli, vasi, hami, 

esma-yı hüsnadan: vekîl, melik. 

R.: Aŋar ol kim kökler içinde, aŋa ol kim yer içinde, tap ol Taŋrı erklig. 27/12a1=4:171, 

25/26b2=3:173, 35/1a1=39:41, 31/87b2=20:114, 38/49b2=62:1. 

TĠEM 73: Yügsek Taŋrı erklig sezā yoḳ İḍi meger ol Ǿarş iḍisi aġırlıġ. 254v/7=023/116, 

408r/7=062/001, 301r/7=032/004, 376r/2=048/011, 383r/2=051/004, 302v/6=032/011, 

450r/6=114/002, 105r/7=006/102. 

ERKLĠGLĠ: Ar. vekįl, melik. sahip, malik, hakim, güçlü ve muktedir; veli, vasi, hami. 

TĠEM 73: Aḍaḳın tutuŋlar namāznı bériŋler zekātnı yapşuŋlar Taŋrıḳa ol erkligli 

İḍiŋizler néme eḍgü erkligli ol néme eḍgü yārįçi ol. 248v/9=022/078, 248v/9=022/078.  

EġĠTGEN: Ar. semįǾ. iĢiten, duyan, esma-yı hüsnadan: semî. 

R.: Ol Taŋrı néme körklüg pend bérür sizke anı, Ol Taŋrı erür eşitgen körgen. 

26/29b3=4:58, 25/2b3=3:121, 26/91a1=4:134, 37/53b3=49:1, 38/2a2=58:1. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı eşitgen bilgen ol. 21r/7=002/181, 15r/7=002/127, 

16r/8=002/137, 315r/5=034/050, 342r/7=040/020. 

ĠGĠTGEN: (krĢ. igidgen KB-Dizin, 1979, s.189) Ar. Rabb. Rab. 

R.: Barġıl sen, séni igitgen, toḳuşuŋlar ikegü, biz munda oldruġlılar-miz. 

27/36b1=5:24. 
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KEÇÜRGEN: (KB-Dizin, 1979, s.233) Ar. Ǿafuvv, ḥalįm. affedici, çok affedici, 

yumuĢak huylu, esma-yı hüsnadan: Ǿafuvv, halîm. 

R.: Olar ayurlar yawuzraḳ aymaḳdın hem yalġan, ol Taŋrı keçürgen turur yarlıḳaġan 

ol. 38/3b2=58:2, 26/19b2=4:43, 38/75a3=64:17, 33/15a1=33:52, 25/20a3=3:155. 

TĠEM 73: Ḳazġandı köŋülleriŋiz Taŋrı yazuḳ örtgen keçürgen ol. 27v/2=002/225, 

29v/5=002/235, 34r/4=002/263, 246r/8=022/060, 412r/1=064/017. 

ḲINADAÇI: Ar. muǾaźźib. azap edici, azapla cezalandırıcı. 

TĠEM 73: Kim Taŋrı yoḳadtaçı turur anlarnı azu ḳınadaçı turur anlarnı ḳatıġ ḳın birle. 

127v/6=007/164, 134r/7=008/033, 134r/6=008/033.  

ḲINAĠLI: Ar. muǾaźźib. azap edici, azapla cezalandırıcı. 

R.: Taŋrı helāk ḳılıġlı olarnı azu ḳınaġlı olarnı ḳatıġ ḳın birle. 28/41a1=7:164, 

28/82a1=8:33. 

ḲINĠUÇI: Ar. muǾaźźib. cezalandırıcı, ceza verme ehliyetine sahip. 

TĠEM 73: Ḳorḳmaz Taŋrı ḳınġuçı anıŋ soŋında. 444v/1=091/015. 

KÜÇLÜG: (EDPT, 1972, s.697; KB-Dizin, 1979, s.297; DLT-Dizin, 1986, s.393) Ar. 

ḳavį. esma-yı hüsnadan: kavî. 

R.: Ol Taŋrı küçlüg küsüş turur. 38/14a3=58:21, 36/14a2=42:19, 36/14a2=42:19. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı küçlüg turur ḳatıġ ḳınlıġ ol. 136r/7=008/052, 

168v/8=011/066, 306v/5=033/025, 248v/2=022/074, 402v/7=058/021. 

KÜḌEZÇĠ: Ar. ḥafįž, raḳįb. her Ģeyi gözetleyen, koruyan, her Ģeye nezaret eden, 

esma-yı hüsnadan: hafîz, rakîb. 

R.: Séniŋ İḍiŋ ḳamuġ neŋ üze küḍezçi ol. 33/42b3=34:21, 26/48b2=4:80, 

33/15b3=33:52. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı erür siler üze küḍezçi. 58r/1=004/001, 68r/2=004/081, 

71v/7=004/109, 308v/9=033/048, 353v/4=042/006. 

KÜḌEZÇĠN: Ar. muḳįt. gözetleyen. 

R.: Erür Taŋrı ḳamuġ neŋ üze küḍezçin. 26/52b1=4:85. 

KÜḌEZGEN: Ar. ḥafįž. esma-yı hüsnadan: hafîz. 

R.: Taŋrı küḍezgen olar üze ermez sen olar üze erklig. 36/3a1=42:6. 

KÖNDÜRÜGLĠ: Ar. hādį. hidayete erdiren. esma-yı hüsnadan: hâdî. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı köndürügli turur. 246v/8=022/054. 

KÖNĠ: (EDPT, 1972, s.726; KB-Dizin, 1979, s.278-279; DLT-Dizin, 1986, s.362) Ar. 

ḥaḳḳ. gerçek, doğru, hak. 
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TĠEM 73: Bu ol turur kim ol İḍi ol turur köni ol tirgürür ölüglerni ol tegme nerse üze 

uġan turur. 242v/9=022/006, 246r/9=022/062. 

KÖRGEN: Ar. baśįr. gören, esma-yı hüsnadan: basîr. 

R.: Ol Taŋrı erür eşitgen körgen. 26/29b3=4:58, 33/76b2=35:31, 25/21b2=3:156, 

38/36a3=60:3, 38/66b1=64:2. 

TĠEM 73: Taḳı eger yüz ewürseler ḥaḳįḳatde séniŋ üze tegürmek taḳı Taŋrı körgen 

ḳullar. 40r/3=003/020, 39v/2=003/015, 53r/9=003/156, 299r/9=031/016, 

342r/7=040/020. 

KÖRÜGLĠ: (KB-Dizin, 1979, s.283) Ar. baśįr. her Ģeyi gören, esma-yı hüsnadan: 

basîr. 

R.: Erür Taŋrı anı kim ḳılur siz körügli. 37/43a3=48:24, 36/13b3=42:19. 

TĠEM 73: Séniŋ İḍiŋ yaḍar rūzįni kimke tilese tarutur. Ol erür ḳullarını biligli körügli. 

208r/6=017/030, 11v/9=002/096, 29r/6=002/233, 354r/4=042/019, 381v/4=049/018. 

KÖTÜRGEN: Ar. rāfiǾ. yücelten, izzet ve Ģeref veren. esma-yı hüsnadan: râfiǾ. 

TĠEM 73: Taŋrı atı birle baġırsaḳ yarlıḳaġan ḳaçan kelse kelgü sāǾat. Yoḳ anıŋ 

kelmekiŋe yalġançı. Ḳuḍı ıḍġan kötürgen. 394v/5=056/003. 

MEŊZEKSĠZ: Ar. Ǿazįz. eĢi ve benzeri olmayan, esma-yı hüsnadan: azîz. 

R.: Ol Taŋrı erür meŋzeksiz bütün işlig. 26/28a1=4:56. 

MUŊSUZ: (KB-Dizin, 1979, s.320) Ar. ġaniyy. hiçbir Ģeye muhtaç olmayan, 

müstağni, zengin, esma-yı hüsnadan: ganiyy. 

R.: Erür Taŋrı muŋsuz ögdülmiş. 26/90a1=4:131, 34/81b3=39:7, 37/25b3=47:38, 

38/68b3=64:6, 38/68b2=64:6. 

TĠEM 73: Taŋrı muŋsuz turur keçürgen ol. 34r/4=002/263, 47v/2=003/097, 

74r/4=004/131, 335v/3=039/007, 375v/9=047/038.  

ÖGÜLMĠġ / ÖGDÜ/ĠLMĠġ: (ögdülmiş KB-Dizin, 1979, s.354-355) Ar. ḥamįd. 

hamda layık, esma-yı hüsnadan: hamîd. 

R.: Erür Taŋrı muŋsuz ögdülmiş. 26/90a1=4:131, 36/21b2=42:28, 38/68b3=64:6. 

TĠEM 73: Erür Taŋrı muŋsuz ögdülmiş. 74r/4=004/131, 188v/1=014/008, 

187v/7=014/001, 406v/5=060/006, 411r/2=064/006, 

 Bütünlükün Taŋrı muŋsuz turur ögülmiş. 34v/9=002/267. 

ÖRTGEN: Ar. ġafūr, ġaffār. bağıĢlayıcı, affedici, esma-yı hüsnadan: gafûr, gaffâr. 

R.: Ol Taŋrı örtgen yarlıḳaġan ol. 26/6a2=4:25, 25/4b2=3:129, 25/20a3=3:155, 

35/49a1=40:43, 34/80a2=39:5. 
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TĠEM 73: Ol İḍi yarat(t)ı ölümni tiriglikni belgürtni üçün silerni silerde ḳayusı eḍgü 

işligrek ol turur küşüş örtgen 416v/4=067/002. 

ÖRTÜGLĠ: Ar. ġafūr, ġaffār. bağıĢlayıcı, affedici, esma-yı hüsnadan: gafûr, gaffâr. 

TĠEM 73: Bütünlükün séniŋ İḍiŋ anda keḍin örtügli turur yarlıḳaġlı turur. 

126r/3=007/153, 118r/1=007/055, 182r/9=012/107, 128r/3=007/167. 

küsüş örtügli 333r/2=038/066. 

ÖRTÜGLÜG: Ar. bāŧın. gayb, bilinmeyen, esma-yı hüsnadan: bâŧın. 

TĠEM 73: Ol turur barçada burun barçada soŋra açuḳluġ örtüglüg ol tegme nerseni 

bilgen ol. 396r/5=057/003. 

SAḲIġLAĠAN: Ar. ḥasįb. hesap soran, hesap görücü, esma-yı hüsnadan: hasîb. 

R.: Tap Taŋrı saḳışlaġan. 33/8b3=33:39. 

SEWGEN: Ar. vedūd. seven. esma-yı hüsnadan: vedûd. 

TĠEM 73: Ol turur yarlıḳaġan sewgen. 439r/8=085/014. 

SINAĠUÇI: Ar. mubtelį. deneyen, imtihan eden. 

TĠEM 73: Aydı bütünlükün Taŋrı sınaġuçı ol silerni bir arıḳ birle. 31v/1=002/249. 

SOŊRA: Ar. āḥir. her Ģeyden sonra, varlığının sonu olmayan. esma-yı hüsnadan: âḥir. 

TĠEM 73: Ol turur barçada burun barçada soŋra açuḳluġ örtüglüg ol tegme nerseni 

bilgen ol. 396r/5=057/003. 

TAPMAḲḲA: Ar. ilāh. Allah, tapılacak olan. 

R.: Taŋrı yoḳ tapmaḳḳa meger ol Taŋrı üze köŋül uruŋ. 38/72b2=64:13. 

TAPUNĠU: Ar. ilāh. ilah, Tanrı, put. 

R.: Yer içinde hem ḳoḍar séni hem tapunġularıŋıznı. 28/11b1=7:127, 34/89a1=39:17. 

TĠEM 73: Anlar kim tandılar anlarnıŋ dost Taŋrıda aḍınḳı tapunġu çıḳarurlar olarnı 

yaruḳluḳdın ḳaraŋḳuluḳḳa. 33r/1=002/257, 124r/8=007/138, 118v/7=007/065, 

385v/8=051/056, 446r/3=098/005. 

TÉRĠGLĠ: (KB-Dizin, 1979, s.450) Ar. cāmiǾ. toplayan, bir araya getiren. 

R.: Ol Taŋrı térigli iki yüzlüglerni hem kāfirlerni. 26/95b3=4:140. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı térigli ekki yüzlüglerni tanıġlılarnı tamuġ içinde yumḳı. 

75r/3=004/140. 

TĠRGÜRDEÇĠ: Ar. muḥyį. dirilten, can veren. esma-yı hüsnadan: muḥyî. 

TĠEM 73: Bütünlükün ol ölüg tirgürdeçi ol ol tegme bir nerse <üze> uġan turur. 

297r/7=030/050. 

TĠRGÜRGEN: Ar. muḥyį. dirilten, can veren. esma-yı hüsnadan: muḥyî. 
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TĠEM 73: Ol İḍi kim tirgürür anı tirgürgen ölügni, ol tegme nerse üze uġan turur. 

351v/7=041/039. 

TĠRĠG: (EDPT, 1972, s.543; KB-Dizin, 1979, s.451; DLT-Dizin, 1986, s.40) Ar. ḥayy. 

canlı olan, diri. esma-yı hüsnadan: hayy. 

R.: Yarlıġ ıḍtımız saŋa bitigdin ol köni ol, çın tutuġlı tutaşı tirigke. 31/86b1=20:111, 

35/61b1=40:65.  

TĠEM 73: Köŋül urġul ol tirig İḍike kim ölmek yoḳ arıġlayu śıfat ḳılġıl ögdi aŋar, tap ol 

ḳulları yazuḳın biligli. 265r/2=025/058, 233v/9=020/111, 346r/2=040/065. 

TÖRÜTGEN: (KB-Dizin, 1979, s.464) Ar. fāŧır, ḥāliḳ, Rabb. yaratan, yaratıcı, Rab. 

R.: Siziŋ üze nek törütgen bar mu Taŋrıda aḍın, rūzį bérse sizke kökdin ve yerdin. 

33/65b1=35:3, 33/63b1=35:1, 36/6a2=42:11, 34/35b2=37:125, 38/76b1=65:1. 

TĠEM 73: Törütgen siz bir uġan İḍi atı birle. 1v/1=001, 2v/1=002, 324r/1=036/081, 

405v/3=059/024, 395r/1=056/059. 

TÖRÜTGÜÇĠ: Ar. ḥāliḳ. yaratan, yaratıcı. 

TĠEM 73: Taŋrı ḳamuġ nerseniŋ törütgüçi taḳı turur ol. 339r/8=039/062. 

TÖRÜTTEÇĠ: Ar. ḥāliḳ. yaratan, yoktan var eden. 

R: Men törütteçi men bir yaŋluḳ ādemįni ḳuruġ balçıḳdın, kök tınçımış livādın. 

30/21b1=15:28. 

TÖRÜTÜGLĠ: (KB-Dizin, 1979, s.464) Ar. fāŧır, ḥāliḳ yaratan, yaratıcı. 

R.: Men törütügli men bir ādemį balçıḳdın. 34/72a2=38:71, 35/4a2=39:46. 

TĠEM 73: Yoḳdarıp teŋ törütügli köklerni yme yerlerni. 14r/4=002/117, 

105r/6=006/102, 182r/2=012/101, 333r/5=038/071, 395r/8=056/072. 

TÜZÜN: (EDPT, 1972, s.576; KB-Dizin, 1979, s.484-485; DLT-Dizin, 1986, s.680) 

Ar. ḥalįm. yumuĢak huylu, esma-yı hüsnadan: halîm. 

R.: Ol turur tüzün yime yarlıḳaġan. 33/82a3=35:41. 

UĠAN: (EDPT, 1972, s.87; KB-Dizin, 1979, s.489; DLT-Dizin, 1986, s.681) Ar. ḳadįr. 

muktedir, esma-yı hüsnadan: kadîr. 

R.: Ol Taŋrı ḳamuġ neŋ üze uġan ol. 27/31a3=5:17, 26/90b2=4:133, 29/2a2=8:41, 

38/95b1=66:8, 29/30b2=9:39.   

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı tegme nerse üze uġan ol. 3v/9=002/020, 13r/2=002/106, 

17v/6=002/148, 440v/8=086/008, 245v/5=022/039. 

UḲĠAN krĢ. uḳ(ḳ)an: (KB-Dizin, 1979, s.489) Ar. ḥabįr. haberdar, esma-yı 

hüsnadan: habîr. 

R.: Uḳturdı maŋa anı bilgen uḳġan. 38/90b1=66:3. 
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TĠEM 73: ... çın Taŋrı bilgen turur uḳġan turur. 380r/4=049/013, 163r/3=011/002, 

376r/4=048/011, 311v/9=034/001.  

UḲ(Ḳ)AN krĢ. uḳġan: Ar. ḥabįr. haberdar. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı yinçge körgen uḳ(ḳ)an ol. 299r/9=031/016, 

301v/1=031/029, 411r/5=064/008, 301r/2=031/034. 

YARATĠAN: (KB-Dizin, 1979, s.525; DLT-Dizin, 1986, s.748) Ar. bāriǿ , ḥālık.  

yaratıcı, var eden, esma-yı hüsnadan: bâri. 

R.: Ol Taŋrı törütgen yaratġan śūret ḳılġan. 38/32a3=59:24. 

TĠEM 73: Ol turur Taŋrı törütgen yaratġan bezegen aŋar turur körklüg atla. 

405v/3=059/024, 353r/3=042/011. 

YARATIĠLI: Ar. bāriǿ, ḥālık. yaratıcı, var eden. esma-yı hüsnadan: bâri. 

TĠEM 73: Ayġıl Taŋrı turur ḳamuġ nerseni yaratıġlı ol turur bir İḍi küçep erk sürgen. 

184v/8=013/016, 193v/3=015/028, 96v/3=006/014, 338r/2=039/046, 346v/7=040/062. 

YARATIĠLIĠ: (EDPT, 1972, s.961) Ar. bāriǿ, ḥālık. yaratıcı, yaradan. 

TĠEM 73: Siler küç ḳıldıŋızlar özüŋüzlerke tutmaḳıŋızlar birle buzaġunı sewüglügke 

yanıŋlar yaratıġlıġıŋızḳa öldürüŋler özleriŋizni. 7r/2=002/054. 

YARAT(T)AÇI: Ar. bāriǿ, ḥālık. yaratıcı, yaradan. 

TĠEM 73: Arıġlıḳ Taŋrıḳa ajunluġlarnı yarat(t)açı. 274r/3=027/008. 

YARLIḲADAÇI: Ar. raḥįm. bağıĢlayıcı. esma-yı hüsnadan: rahîm. 

TĠEM 73: Ol İḍi atı birle kim rūzį bérdeçi yarlıḳadaçı. 79r/7=005, 2v1=002, 

228v/2=020, 241r/6=022. 

YARLIḲAĠAN: Ar. raḥįm/įn, raḥįm, raḥmān, ġafūr, gaffār. merhametli, bağıĢlayıcı, 

esma-yı hüsnadan: rahîm, rahmân, gafûr, gaffâr. 

R.: Ol Taŋrı örtgen yarlıḳaġan ol. 25/4b2=3:129, 30/10a2=12:92, 28/29a1=7:151, 

38/3b3=58:2, 38/38b2=60:12,  

yarlıḳaġan İḍi 31/32b2=19:85,  

yarlıḳaġan Taŋrı 31/29a3=19:75, 31/31a1=19:78. 

TĠEM 73: Törütgen siz bir uġan İḍi atı birle baġırsaḳ ḳamuġ tınlıġḳa rūzį bérigli 

müǿminleri yarlıḳaġan. 1v/1=001, 5v/6=002/037, 20r/5=002/173, 380r/6=049/014, 

274r/6=027/011. 

YARLIḲAĠANRAḲ: Ar. erḥam. en merhametli. 

R.: Yarlıḳaġay Taŋrı sizni, ol yarlıḳaġanlarda yarlıḳaġanraḳı ol. 30/10a2=12:92, 

28/29a1=7:151. 
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TĠEM 73: Yarlıḳaġay Taŋrı silerni ol turur yarlıḳaġanlarda yarlıḳaġanraḳı. 

181r/6=012/092, 125v/9=007/151, 125v/9=007/151, 178v/4=012/064, 239r/9=021/083. 

YARLIḲAĠLI: (KB-Dizin, 1979, s.527) Ar. raḥįm, vahhāb. merhamet edici, esma-yı 

hüsnadan: rahîm, vahhâb. 

R.: Bütünlükin séniŋ İḍiŋ anda kiḍin örtgen yarlıḳaġlı 28/30a2=7:153, 37/68a1=50, 

34/49b1=38:9, 35/23a1=40:3. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı kişilerke mihrbān turur yarlıḳaġlı. 17r/4=002/143, 

1v/2=001/003, 128r/3=007/167, 353v/2=042/005, 410v/7=063/005. 

YÜKSEK: (EDPT, 1972, s.915; KB-Dizin, 1979, s.561; DLT-Dizin, 1986, s.823) Ar. 

Ǿaliyy, el-Ǿaliyy. yüce, ulu, esma-yı hüsnadan: Ǿaliyy. 

R.: Ol Taŋrı erür yüksek uluġ. 26/12b1=4:35, 36/35a1=42:51, 33/44b1=34:23. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı erür yüksek uluġ. 62v/8=004/034, 196r/1=016/001, 

32v/5=002/255, 340v/6=039/067, 357r/3=042/051. 

 

3.5.1.2.2. Arapça Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 

ǾAYBSUZ (Ar.+T.): Ar. cabbār. istediğini yapan, esma-yı hüsnadan: cabbâr. 

R.: Yoḳ anda aḍın Taŋrı meger ol erklig, arıġ, ... miŝl yoḳ Ǿaybsuz. 38/32a1=59:23. 

ḤABERLĠ (Ar.+T.): Ar. ḥabįr. haberdar, esma-yı hüsnadan: habîr. 

R.: Ol Taŋrı erür bilgen ḥaberli. 26/13a3=4:35. 

RAḤMETLIĠ / RAḤMETLĠG (Ar.+T.): Ar. raḥmeten. merhametli, rahmet sahibi, 

esirgeyen, esma-yı hüsnadan.  

R.: Ey biziŋ İḍimiz tegdiŋ ḳamuġ nerseke raḥmetlıġ Ǿilm yanıdın. 35/26a3=40:7. 

TĠEM 73: Taŋrınıŋ atı birle başlayur men üküş raḥmetlig raḥmeti tutuş. 

38r/1=003/001. 

ġEFĀǾATÇI (Ar.+T.): Ar. şefįǾ. Ģefaat eden, Ģefaatçi, bağıĢlayan. 

TĠEM 73: Azu tut(t)ılar mu Taŋrıda aḍın şefāǾatçılar. 338v/7=039/043. 

ġEFĮǾÇI / ġEFĮǾÇĠ (Ar.+T.): Ar. şefįǾ. Ģefaat eden, Ģefaatçi, bağıĢlayan. 

R.: Azu tuttılar mu Taŋrıdın aḍın şefįǾçi. 35/2a3=39:43. 

TĠEM 73: Asıġ ḳılmadı anlarḳa şefįǾçılarnıŋ şefāǾatı. 428v/8=074/048. 
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3.5.1.3. Kelime Grupları 

3.5.1.3.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.1.3.1.1. Türkçe Ġsim Tamlamaları 

AĠIRLIĠ: (EDPT, 1972, s.93; KB-Dizin, 1979, s.9-10; DLT-Dizin, 1986, s.10) 

miktar, ağır, yüklü, değerli, kıymetli, kutsal, mübarek. 

 aġırlıġ iḍisi: Ar. ikrām. ikram sahibi.  

TĠEM 73: Ḳalıġlı meŋgülüg andın uluġluḳ iḍisi hem uluġluḳ iḍisi hem aġırlıġ iḍisi. 

392v/9=055/027, 394v/2=055/078. 

ARTUḲLIḲ / ARTUḲLUḲ: (KB-Dizin, 1979, s.26). ihsan, lütuf, fazilet, kerem, 

inayet, ihsan. 

artuḳluḳ (bérmek) iḍisi: Ar. źu’l-fażl. lütuf sahibi. 

R.: Taŋrı uluġ artuḳluḳ bérmek iḍisi ol. 28/79b3=8:29. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı artuḳluḳ iḍisi turur. 158v/8=010/060, 30v/2=002/243, 

32r/1=002/251, 409v/3=062/004, 256v/3=024/020. 

KÖK: (EDPT, 1972, s.708; KB-Dizin, 1979, s.274-275; DLT-Dizin, 1986, s.356). gök. 

 kökler erki: Ar. mālikü’l-mülk. göklerin hükümranı.  

TĠEM 73: Ol İḍi aŋar turur kökler erki yme yerniŋ Taŋrı tegme nerse üze tanuḳ ol. 

439r/3=085/009. 

kökler erkligi: Ar. mālikü’l-mülk. göklerin hükümranı. 

TĠEM 73: Bilmes mü sen kim Taŋrı aŋa turur kökler erkligi taḳı yerler erkligi. 

13r/3=002/107, 56v/4=003/189, 330v/9=038/010. 

 kökler erkligligi: Ar. mālikü’l-mülk. göklerin hükümranı. 

TĠEM 73: Taŋrıḳa turur kökler erkligligi yerler erkligligi Taŋrıḳa turur yanış. 

258r/8=024/042, 396r/4=057/002, 396r/8=057/005.  

 kökler iḍisi: Ar. mālikü’l-mülk. göklerin sahibi, hükümranı. 

TĠEM 73: Taŋrıḳa turur ögdi kökler iḍisi yer iḍisi ajunluġlar iḍisi. 368v/3=045/036, 

238v/8=021/056, 267r/6=026/024, 439v/9=085/001, 362r/2=043/082. 

 kökler yerler erkligligi: Ar. mālikü’l-mülk. göklerin ve yerin hükümranı. 

TĠEM 73: Bilmes-mü sen kim Taŋrı anıŋ kökler yerler erkligligi. 85r/1=005/040, 

151r/7=009/116, 82v/3=005/017, 367v/7=045/027, 376r/7=048/014. 

 kökler yerler iḍisi: Ar. mālikü’l-mülk. göklerin yerlerin sahibi, hükümranı. 

TĠEM 73: Ayġıl kim ol kökler yerler iḍisi. Ayġıl Taŋrı turur. 184v/4=013/016, 

215r/6=018/014, 226v/8=019/065, 333r/2=038/066, 363v/5=044/007. 
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KÜÇ: (EDPT, 1972, s.693; KB-Dizin, 1979, s.296-297; DLT-Dizin, 1986, s.392). güç, 

kuvvet, zulüm, zorbalık. 

küç iḍisi: Ar. metįn. güç sahibi, her Ģeye gücü yeten, esma-yı hüsnadan: metîn. 

TĠEM 73: Arıġ turur séniŋ İḍiŋ küç iḍisi anıŋdın kim śıfat ḳılurlar. 329r/7=037/180, 

385v/9=051/058, 436r/1=081/020.  

ULUĠLUḲ: (KB-Dizin, 1979, s.494). ululuk, büyüklük.  

 uluġluḳ eyesi: Ar. kebįr, mütekebbir. mutlak güç sahibi, esma-yı hüsnadan: 

kebîr, mütekebbir. 

uluġluḳ iḍisi: Ar. celāl. azamet sahibi, mutlak güç sahibi. 

TĠEM 73: Ḳalıġlı meŋgülüg andın uluġluḳ iḍisi hem uluġluḳ iḍisi hem aġırlıġ iḍisi. 

392v/9=055/027, 392v/9=055/027, 416v/2=067/001, 394v/2=055/078. 

YÉR: (EDPT, 1972, s.954; KB-Dizin, 1979, s.546-547; DLT-Dizin, 1986, s.774). yer, 

yeryüzü, toprak. 

 yér(niŋ) erki: Ar. mālikü’l-mülk. yerin hükümranı. 

TĠEM 73: Ol İḍi aŋar turur kökler erki yme yérniŋ Taŋrı tegme nerse üze tanuḳ ol. 

439r/4=085/009. 

 yérler erkligi: Ar. mālikü’l-mülk. yerlerin hükümranı. 

TĠEM 73: Bilmes mü sen kim Taŋrı aŋa turur kökler erkligi taḳı yérler erkligi. 

13r/3=002/107, 396r/5=057/005. 

 yérler/yérniŋ erkligligi: Ar. mālikü’l-mülk. yerlerin hükümranı. 

TĠEM 73: Taŋrıḳa turur kökler erkligligi yérler erkligligi Taŋrıḳa turur yanış. 

258r/9=024/042, 362r/6=043/085. 

 yér(ler) iḍisi: Ar. mālikü’l-mülk. yerlerin sahibi, hükümranı. 

TĠEM 73: Taŋrıḳa turur ögdi kökler iḍisi yér iḍisi ajunluġlar iḍisi. 368v/3=045/036, 

340v/8=039/069, 238v/8=021/056, 324r/7=037/005, 433r/3=078/037. 

 

3.5.1.3.1.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

ǾARġ (Ar.): arĢ. 

 ǾarĢ erkligligi (Ar.+T.): Ar. mālikü’l-mülk. arĢ hükümranı. 

TĠEM 73: Ḳuḍı ıymak ol İḍidin kim yarat(t)ı yerni taḳı köklerni yüksek Ǿarşḳa üstün 

Ǿarş erkligligi. 228v/5=020/005. 

 ǾarĢ iḍisi (Ar.+T.): Ar. mālikü’l-mülk. arĢ sahibi. 
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TĠEM 73: Yügsek Taŋrı erklig sezā yoḳ İḍi meger ol Ǿarş iḍisi aġırlıġ. 254v/7=023/116, 

236v/6=021/022, 252r/9=023/086, 436/1=081/020, 439r/9=085/015. 

BEREKĀT (Ar.): bereket, nimetler, bolluklar. 

bereket iḍisi (Ar.+T.): bereket sahibi. 

TĠEM 73: Uluġluḳ bereket iḍisi ol kim anıŋ ḳudretinde erk türk, ol ḳamuġ nerse üze 

uġan turur. 416v/2=067/001, 362r/5=043/085. 

FAŻL (Ar.): fazl, lütuf, ihsan. 

fażl iḍisi (Ar.+T.): Ar. źū fażl. lütuf sahibi. 

R.: Ol Taŋrı fażl iḍisi müǿminler üze. 25/16a3=3:152, 35/59b1=40:61. 

 fażl iyesi (Ar.+T.): Ar. źū fażl. kerem sahibi, lütufkar. 

TĠEM 73: Ḥāś ḳılur raḥmeti birle kimke tilese. Takı Taŋrı uluġ fażl iyesi. 

45r/6=003/074, 52v/3=003/152, 55r/3=003/174. 

 

3.5.1.3.1.3. Türkçe + Arapça Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

KÖK: (EDPT, 1972, s.708; KB-Dizin, 1979, s.274-275; DLT-Dizin, 1986, s.356). gök. 

kökleriniŋ nūrı (T.+Ar.): Ar. en-nūr. göklerin nuru, esma-yı hüsnadan: nûr. 

TĠEM 73: Taŋrı kökleriniŋ nūrı yaǾnį yarutuġlı yme yerniŋ. 258v/1=024/035. 

 

3.5.1.3.1.4. Soğdca + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

AJUN (Soğ.): (EDPT, 1972, s.28; KB-Dizin, 1979, s.12; DLT-Dizin, 1986, s.15). yer, 

dünya. 

ajunluġ(lar) iḍisi (Soğ.+T.+T.): Ar. melik. bu dünya ve öte dünyanın sahibi, 

Tanrı. 

TĠEM 73: Şükr ü sipās Taŋrıḳa ajunluġlar iḍisi. 99r/7=006/045, 122r/6=007/104, 

15v/4=002/131, 360r/5=043/046, 267r/1=026/016. 

 

3.5.1.3.2. Sıfat Tamlamaları 

3.5.1.3.2.1. Türkçe Sıfat Tamlamaları 

ARIĠ: (EDPT, 1972, s.213-214; KB-Dizin, 1979, s.22-23; DLT-Dizin, 1986, s.32) Ar. 

ḳuddūs. temiz. esma-yı hüsnadan: kuddûs.  

arıġ Taŋrı: Ar. subḥān. subhan Allah. 

R.: Ol arıġ Taŋrı törütti cüftlerni. 34/5b1=36:36, 36/41b1=43:13, 38/32a2=59:23. 



34 

TĠEM 73: Kim yaratur né tilese arıġ Taŋrı. 334r/5=039/004, 329v/6=037/159, 

362r/2=043/082, 377v/4=052/043. 

BĠR: (EDPT, 1972, s.353; KB-Dizin, 1979, s.85-86; DLT-Dizin, 1986, s.94). bir, tek, 

aynı. 

bir Ġḍi: Ar. aḥad. tek Allah. 

R.: Kim tutar ol ikini bir İḍide öŋin kim ol turur. 33/82a2=35:41. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı bir İḍi turur. 78r/9=004/171, 89v/4=005/073, 

142r/1=009/031, 241r/1=021/108, 348r/3=041/006. 

bir Taŋrı: Ar. Allāh. tek Allah. 

R.: Taŋrı yoḳ tapunmaḳḳa meger bir Taŋrı. 34/24b2=37:35. 

TĠEM 73: Ayġıl bütünlükün ol bir Taŋrı turur men. 97r/2=006/019, 176v/4=012/039, 

197r/5=016/022, 268v/1=026/029, 253/4=023/091. 

BÜTÜN: (KB-Dizin, 1979, s.121; DLT-Dizin, 1986, s.127). muhakkak ki, Ģüphesiz ki. 

bütün iĢlig: Ar. ḥakįm. hüküm ve hikmet sahibi, esma-yı hüsnadan: hakîm. 

R.: Şükr āḫiret içre ol bütün işlig bilgen. 33/28b1=34:1, 26/60b2=4:92, 26/72b2=4:104, 

38/75b1=64:18, 38/89a3=66:2. 

TĠEM 73: Taŋrı bilgen turur bütün işlig turur. 5r/6=002/032, 25r/2=002/209, 

26v/7=002/220, 412r/1=064/018, 351r/3=041/042. 

KÉŊ: (EDPT, 1972, s.724; KB-Dizin, 1979, s.257). geniĢ, çok, bol. 

 kéŋ iĢlig: Ar. vāsiǾ. geniĢ ihsan sahibi, rahmeti bol olan, esma-yı hüsnadan: 

vâsi. 

R.: Taŋrı kéŋ işlig bilgen ol. 27/59b2=5:54. 

KÖNĠ: (EDPT, 1972, s.726; KB-Dizin, 1979, s.278-279; DLT-Dizin, 1986, s.362). 

gerçek, doğru, hak. 

 köni iĢlig: Ar. ḥakįm. esma-yı hüsnadan: hakîm. 

R.: Taŋrı bilgen turur köni işlig. 37/59a2=49:8. 

TAPUN-: (krĢ. tapın- EDPT, 1972, s.441; krĢ.  tapın- KB-Dizin, 1979, s.423; krĢ. 

tapın- DLT-Dizin, 1986, s.574). tapınmak, ibadet etmek, kulluk etmek. 

tapunmaḳḳa Taŋrı: Ar. ilāh. ilah. 

R.: Taŋrı yoḳ tapunmaḳḳa meger bir Taŋrı. 34/24b2=37:35. 

tapunmaḳḳa sezā bir Taŋrı: Ar. Allāh. Allah. 

R.: Bilgil ol Taŋrı yoḳ meger tapunmaḳḳa sezā bir Taŋrı. 37/15b2=47:19. 

TAPUNĠULUḲ: (krĢ. tapınguluk DLT-Dizin, 1986, s.574). tapılacak. 

 tapunġuluḳ Ġḍi: Ar. ilāh. ilah. 
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R.: Yoḳ tapunġuluḳ İḍi meger ol. 28/35b1=7:158. 

ULUĠ: (EDPT, 1972, s.136; KB-Dizin, 1979, s.493-494; DLT-Dizin, 1986, s.691) Ar. 

kebįr, mütekebbir. büyük, ulu, yüce, esma-yı hüsnadan: kebîr, mütekebbir. 

 uluġ Ġḍi: Ar. mācid. ulu Tanrı. esma-yı hüsnadan: mâcid. 

TĠEM 73: Başlar-miz ... uluġ İḍi atı birle... 2v/1=002, 395r/9=056/074, 

363v/3=044/001, 421v/9=069/052. 

 uluġ Taŋrı: Ar. mācid. ulu Tanrı. esma-yı hüsnadan: mâcid. 

TĠEM 73: ǾArş iḍisi uluġ Taŋrı. 439r/9=085/015. 

YĠNÇGE: (EDPT, 1972, s.945; KB-Dizin, 1979, s.545; DLT-Dizin, 1986, s.792). ince, 

kıvrak. 

 yinçge iĢlig: Ar. laŧįf. yaratılmıĢların bütün ihtiyaçlarını en ince noktasına kadar 

bilip karĢılayan. esma-yı hüsnadan: latîf.  

TĠEM 73: Yetmes anı közler ol yetrür közlerni ol yinçge işlig uḳ(ḳ)an ol. 

105r/8=006/103. 

 

3.5.1.3.2.2. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

RĀST (Far.): gerçek, hak, hakikat, doğru sözlü, dini bütün. 

 rāst tanuḳ (Far.+T.): Ar. müheymin. gözetip koruyan, esma-yı hüsnadan: 

müheymin. 

R.: Yoḳ anda aḍın Taŋrı meger ol erklig, arıġ, ...rāst tanuḳ, miŝl yoḳ, Ǿaybsuz. 

38/32a1=59:23. 

 

3.5.1.3.2.3. Türkçe + Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

KÉŊ: (EDPT, 1972, s.724; KB-Dizin, 1979, s.257). geniĢ, çok, bol. 

kéŋ raḥmetlig (T.+Ar.+T.): Ar. raḥįm, vāsiǾ. rahmeti bol olan, esma-i 

hüsnadan: vâsi. 

R.: Erür Taŋrı kéŋ raḥmetlig ḥakįm. 26/89a1=4:130. 

ÜKÜġ: çok, pek çok, çoğu, birçoğu. 

 üküĢ raḥmetlig (T.+Ar.+T.): Ar. raḥįm, raḥmān. esma-yı hüsnadan: rahîm, 

rahmân. 

R.: Başladım Taŋrı atı birle ulaşu yarlıḳaġan üküş raḥmetlig. 30/1861=15, 

31/33b1=19:88, 25/29b1=4, 38/88a2=66, 37/52b1=49. 
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TĠEM 73: Taŋrınıŋ atı birle başlayur men üküş raḥmetlig raḥmeti tutuş. 

38r/1=003/001. 

 üküĢ raḥmetlig Taŋrı (T.+Ar.+T.): Ar. raḥmān. rahman Allah. 

R.: Ey atam, men ḳorḳar men kim tegse saŋa ḳın üküş raḥmetlig Taŋrıdın. 

31/17b3=19:45. 

 

3.5.1.3.2.4. Türkçe + Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ULUĠ: (EDPT, 1972, s.136; KB-Dizin, 1979, s.493-494; DLT-Dizin, 1986, s.691). 

büyük, ulu, yüce, esma-yı hüsnadan: kebîr, mütekebbir. 

uluġ baḥĢįĢlıġ (T.+Far.+T.): Ar. raḥmān. esma-yı hüsnadan: rahmân. 

R.: Başladım Taŋrı atı birle uluġ baḥşįşlıġ ulaşu yarlıḳaġan. 34/46b1=38. 

 

3.5.1.3.3. Fiilimsi Grupları 

3.5.1.3.3.1. Türkçe Fiilimsi Grupları 

AḌAḲ: (EDPT, 1972, s.45; KB-Dizin, 1979, s.4-5; DLT-Dizin, 1986, s.5, 54). ayak. 

aḍaḳın tutuġlı: Ar. ḳayyūm. bütün mahlukatın idaresini yürüten, esma-yı 

hüsnadan. 

TĠEM 73: İḍi yoḳ İḍi meger ol tirig ölüm aŋar yaramas ḳullar işin aḍaḳın tutuġlı tutmas 

anı. 32v/1=002/255. 

ARḲA: (EDPT, 1972, s.215; KB-Dizin, 1979, s.23; DLT-Dizin, 1986, s.34). arka, sırt, 

arka taraf. 

arḳa üküĢ bérgen: Ar. şekūr. az iyiliğe çok mükafat veren, Ģükrün karĢılığını 

veren, esma-yı hüsnadan: Ģekûr. 

R.: Ol örtgen arḳa üküş bérgen. 33/76a1=35:30. 

AZ: (EDPT, 1972, s.277; KB-Dizin, 1979, s.48-49; DLT-Dizin, 1986, s.56). az, sayıca 

ve miktarca az. 

azḳa üküĢ bérgen: Ar. şekūr. esma-yı hüsnadan: Ģekûr. 

R.: Örter sizni Taŋrı azḳa üküş bérgen keçürgen. 38/75a2=64:17. 

BAR: (EDPT, 1972, s.353; KB-Dizin, 1979, s.55-56; DLT-Dizin, 1986, s.66). var, 

mevcut. 

bar ḳılıġlı: Ar. bedįǾ. var eden, yaratan. 

TĠEM 73: Yoḳdın bar ḳılıġlı köklerni yerlerni. 105r/3=006/101, 240v/4=021/087. 

BOYNAĠU: zorba, cebredici, isyankâr, kibirli. 
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boynaġu boynın sıġan: Ar. ḳahhār. esma-yı hüsnadan: kahhār. 

R.: Ol erk bu kün ol Taŋrıḳa kim bir turur boynaġularnıŋ boynın sıġan turur. 

35/31b2=40:16. 

ELĠG: hakim, hüküm süren, hükümdar.  

TĠEM 73: Bir elig İḍi turur. 348v/8=041/001, 341v/6=040/001. 

ERK: (EDPT, 1972, s.220; KB-Dizin, 1979, s.157; DLT-Dizin, 1986, s.190). saltanat, 

sözü ve buyruğu geçerli olmak, kudret, iktidar, gücü yeter. 

erk sürgen: kudretli, güç sahibi olan. 

TĠEM 73: Ol turur küçeyü erk sürgen ḳulları üstüninde ıḍur siler üze küḍezçiler. 

100v/7=006/061, 184v/8=013/016, 192r/4=014/048, 333r/2=038/065, 342r/2=040/016. 

ESENLĠK: (EDPT, 1972, s.249; KB-Dizin, 1979, s.159). selam. 

 esenlik bérgen: Ar. selām. selamet veren, esma-yı hüsnadan: selâm. 

R.: Yoḳ anda aḍın Taŋrı meger ol erklig, arıġ, esenlik bérgen, įmįn ḳılġan. 

38/31b3=59:23. 

ḲAPSA-: (EDPT, 1972, s.587; DLT-Dizin, 1986, s.264). kapsamak, kaplamak, 

kuĢatmak. 

 ḳapsayu bilgen: Ar. muḥįt. bilgisi ile her tarafı kuĢatan, her Ģeyden haberdar 

olan. 

R.: Ol Taŋrı né ḳılsalar ḳapsayu bilgen ol. 29/6b2=8:47, 25/2a3=3:120, 

26/74b1=4:108, 26/85a2=4:126. 

 ḳapsayu biligli: Ar. muḥįt. bilgisi ile her tarafı kuĢatan, her Ģeyden haberdar 

olan. 

TĠEM 73: Barmaḳlarını ḳulaḳları içinde kök otlarındın ölümdin saḳlanur Taŋrı 

ḳapsayu biligli turur tanıġlılarnı. 3v/7=002/019, 73r/8=004/126. 

KÉŊ: (EDPT, 1972, s.724; KB-Dizin, 1979, s.257). geniĢ, çok, bol. 

 kéŋ bilgen: Ar. Ǿalįm. geniĢ bilgi sahibi, bilgisi çok olan. 

TĠEM 73: Ayġıl ḥaḳįḳat üze artuḳluḳ Taŋrı elginde. Bérür anı kimke tilese. Taḳı Taŋrı 

kéŋ bilgen. 45r/6=003/073. 

ḲUḌI: (krĢ. ḳoḍı EDPT, 1972, s.596; krĢ. ḳoḍı KB-Dizin, 1979, s.267; krĢ. ḳoḍı DLT-

Dizin, 1986, s.338). aĢağı, aĢağıya. 

 ḳuḍı ıḍġan: Ar. hāfid. alçaltan, zillete düĢüren. 

TĠEM 73: Taŋrı atı birle baġırsaḳ yarlıḳaġan ḳaçan kelse kelgü sāǾat. Yoḳ anıŋ 

kelmekiŋe yalġançı. Ḳuḍı ıḍġan kötürgen. 394v/5=056/003. 
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KÜÇLÜG: (EDPT, 1972, s.697; KB-Dizin, 1979, s.297; DLT-Dizin, 1986, s.393) Ar. 

ḳavį. esma-yı hüsnadan: kavî. 

 küçlüg uġan: Ar. ḳadįr. her Ģeye gücü yeten, esma-yı hüsnadan: kadîr. 

R.: Ol Taŋrı ḳamuġ neŋ üze küçlüg uġan. 27/46b1=5:40, 33/64a3=35:1, 33/85a3=35:44, 

37/41b2=48:21, 37/2b3=46:33. 

MEŊGÜLÜG: (KB-Dizin, 1979, s.314). sonsuzluk. 

 meŋgülüg ḳalıġlı: Ar. bāḳį. ebedi kalan, varlığının sonu olmayan. esma-yı 

hüsnadan: bâḳî. 

TĠEM 73: Ḳalıġlı meŋgülüg andın uluġluḳ iḍisi hem uluġluḳ iḍisi hem aġırlıġ iḍisi. 

392v/7=055/027. 

MUŊSUZ: (KB-Dizin, 1979, s.320). hiçbir Ģeye muhtaç olmayan, müstağni, zengin. 

 muŋsuz ögdülmiĢ: Ar. ḥamįd. övgüye değer olan. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı ol turur muŋsuz ögdülmiş. 247v/3=022/064, 

299r/1=031/012, 300r/5=031/026, 406v/5=060/006, 411r/2=064/006. 

ÖÇ: (EDPT, 1972, s.18; KB-Dizin, 1979, s.350; DLT-Dizin, 1986, s.448). öç, intikam. 

 öç alġan: Ar. muntaḳim. öç alan. esma-yı hüsnadan: muntaḳim. 

R.: Ol kün tutar-miz uluġ tutmaḳ, biz öç alġanlar-miz. 38/78b3=44:16. 

 öç alıġlı: Ar. muntaḳim. öç alan. esma-yı hüsnadan: muntaḳim. 

TĠEM 73: Ol kün tutġay-miz uluġraḳ tutmaḳ biz öç alıġlı-miz. 363r/3=044/016, 

303v/4=032/022, 360v/9=043/041, 363r/3=044/016, 391v/6=054/044. 

SAḲIġ: (EDPT, 1972, s.816; KB-Dizin, 1979, s.379-380; DLT-Dizin, 1986, s.484). 

hesap. 

 saḳıĢ ḳılġuçı: Ar. ḥasįb. her Ģeyin hesabını yapan, esma-yı hüsnadan: hasîb. 

R.: Ol Taŋrı erür ḳamuġ neŋ üze saḳış ḳılġuçı. 26/53a1=4:86. 

ULAġU: devamlı, sürekli, ebediyen. 

 ulaĢu yarlıḳaġan: Ar. raḥmān, raḥįm, ġafūr. ebedi bağıĢlayıcı. esma-yı 

hüsnadan: rahmân, rahîm, gafûr. 

R.: ...bulġatılar Taŋrını, tevbe ḳabul étgen ulaşu yarlıḳaġan ol. 26/37a2=4:64, 

25/29b1=4, 26/64b2=4:96, 38/88a2=66, 38/88b3=66:1,  

raḥįm / ulaşu yarlıḳaġan 33/86a3=36:5. 

ÜKÜġ: (EDPT, 1972, s. 118). çok, pek çok, çoğu, birçoğu. 

 üküĢ bérgen: Ar. vahhāb. çok bağıĢta bulunan, esma-yı hüsnadan: vahhāb. 

R.: Bérgil maŋa mülkni, kerekmez kim kimerseke ménde kiḍin, sen sen üküş bérgen. 

34/61a3=38:35. 
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 üküĢ örtgen: Ar. ġaffār. bağıĢlayıcı, affedici, esma-yı hüsnadan: gaffâr. 

R.: Kökler iḍisi hem yerler iḍisi hem ol iki ara Ǿazįz üküş örtgen. 34/71a1=38:66, 

31/61b1=20:82. 

YANUT: (EDPT, 1972, s.946; KB-Dizin, 1979, s.522-523; DLT-Dizin, 1986, s.743). 

yanıt. 

 yanut bérdeçi: Ar. mucįb. yanıt veren. 

TĠEM 73: Yanut bérdeçi anlarḳa Taŋrı anın kim aydılar būstānlar aḳar anıŋ altınında 

arıḳlar meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde. Ol turur edgülük ḳılıġlılarnıŋ yanutı. 

90v/7=005/085. 

 yanut bérgen: Ar. şekūr. yanıt veren. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı yazuḳ örtgen üküş yanut bérgen. 355v/6=042/023, 

318r/5=035/030. 

YAZUḲ: (EDPT, 1972, s.985; KB-Dizin, 1979, s.534-535; DLT-Dizin, 1986, s.767). 

günah, suç, hata. 

 yazuḳ örtgen: Ar. ġafūr. bağıĢlayan, affedici, esma-yı hüsnadan: gafûr. 

R.: Taŋrı yazuḳ örtgen yarlıḳaġan ol. 37/56b1=49:5.  

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı keçürgen yazuḳ örtgen. 246r/8=022/060, 20r/5=002/173, 

21r/9=002/182, 414r/1=066/001, 427v/3=073/020, 

küsüş yazuk örtgen 334r/8=039/005. 

TĠEM 73: Çın Taŋrı yazuḳ örtgen turur yarlıḳaġan. 84v/9=005/039, 207v/9=017/025. 

yazuḳ örtügli: Ar. ġāfir/įn. bağıĢlayan, affedici.  

R.: Yalıḳaġıl bizni sen, yazuḳ örtüglilerde yégreki sen. 28/32a3=7:155. 

TĠEM 73: Uḳturġıl ḳullarımḳa kim men men yazuḳ örtügli yarlıḳaġlı men. 

194r/6=015/049, 204r/9=016/110, 126r/9=007/155, 344r/7=040/042, 350r/6=041/032. 

 yazuḳ yarlıḳaġan: Ar. ġafūr. bağıĢlayan, affedici. esma-yı hüsnadan: gafûr. 

TĠEM 73: Taŋrı yazuḳ yarlıḳaġan ol. 61v/8=004/025.  

YĠNÇGE / YĠNÇKE: (EDPT, 1972, s.945; KB-Dizin, 1979, s.545; DLT-Dizin, 1986, 

s.792). ince, kıvrak. 

 yinçge/yinçke körügli: Ar. laŧįf. yaratılmıĢların bütün ihtiyaçlarını en ince 

noktasına kadar bilip karĢılayan. esma-yı hüsnadan: latîf.  

R.: Taŋrı yinçke körügli laŧįf turur. 36/13b3=42:19. 

TĠEM 73: Çın méniŋ İḍim yinçge körügli turur negü kim tilese. 181v/9=012/100, 

247v/2=022/063, 299r/9=031/016, 354r/4=042/019. 

YOḲ: (EDPT, 1972, s.895; KB-Dizin, 1979, s.550; DLT-Dizin, 1986, s.797). yok. 
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yoḳdın bar ḳılıġlı: Ar. bedįǾ. yoktan var eden, esma-yı hüsnadan: bedîǾ. 

TĠEM 73: Yoḳdın bar ḳılıġlı köklerni yerlerni. 105r/3=006/101. 

 

3.5.1.3.3.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

CEVĀB (Ar.): cevap, karĢılık. 

 cevāb bérigli (Ar.+T.): Ar. mucįb. karĢılık veren. esma-yı hüsnadan: mucîb. 

TĠEM 73: Ündedi ök bizni nūḥ yalavaç néme cevāb bérigli erdimiz. Ḳutġardımız anıŋ 

boḍunını uluġ ḳaḍġudın. 326r/9=037/075. 

ESĠR (Ar.): esir, tutsak. 

esir étgen (Ar.+T.): Ar. cabbār. istediğini yapan, esma-yı hüsnadan: cabbâr. 

TĠEM 73: Ol Taŋrı ol kim ... selāmatlıḳ bérgen įmįn ḳılġan ḳullar esir étgen küşüş uġan 

aġırlıġı arıġ turur Taŋrı anıŋdın kim ortuḳ ḳatarlar. 405v/2=059/023. 

ĠALEBE (Ar.): galip gelme, üstünlük. 

 ġalebe ḳılġan (Ar.+T.): Ar. ḳahhār. esma-yı hüsnadan: kahhar. 

R.: Yoḳ aḍın Taŋrı meger bir Taŋrı ġalebe ḳılġan. 34/70b2=38:65, 34/79a2=39:4. 

HELĀK (Ar.): yok, yok edilmiĢ. 

 helāk ḳılġan (Ar.+T.): Ar. muhlik. yok eden. 

R.: Ap ermez séniŋ İdiŋ uluşları helāk ḳılġan ıḍmaġınça uluġraḳında bir yalawaç. 

32/38a1=28:59. 

 helāk ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. muhlik. yok eden, helak eden. 

R.: Taŋrı helāk ḳılıġlı olarnı. 28/40b3=7:164. 

ḤÜKM (Ar.): hüküm, takdir. 

 ḥükm ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. ḥākim/įn, ḳāżį. hüküm veren, hükmeden, yaradıcı. 

R.: Ḥükm ḳılsa Taŋrı maŋa, Ol ḥükm ḳılıġlılarda yaḥşıraḳ erür. 30/4a3=12:80, 

31/57a3=20:72. 

ĮMĮN (Ar.): emin, korkusuz, güven içinde, güvenilir.  

 įmįn ḳılġan (Ar.+T.): Ar. müǿmin. emniyete kavuĢturan, esma-yı hüsnadan: 

müǿmin. 

R.: Yoḳ anda aḍın Taŋrı meger ol erklig, arıġ, esenlik bérgen, įmįn ḳılġan. 

38/31b3=59:23. 

TĠEM 73: Ol Taŋrı ol kim (...) selāmatlıḳ bérgen įmįn ḳılġan ḳullar esir étgen küşüş 

uġan aġırlıġı arıġ turur Taŋrı anıŋdın kim ortuḳ ḳatarlar. 405v/1=059/023. 

RAḤMET (Ar.): rahmet, merhamet. 
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 raḥmet ḳılġan (Ar.+T.): Ar. raḥįm. bağıĢlayan, esirgeyen. 

TĠEM 73: Taŋrı yarlıḳaġan raḥmet ḳılġan. 41r/6=003/031, 46v/8=003/089, 

50v/2=003/129. 

SELĀMATLIḲ (Ar.): salimlik, eminlik, korku ve endiĢeden uzak olma, kurtulma. 

 selāmatlıḳ bérgen (Ar.+T.+T.): Ar. selām. esenlik veren. esma-yı hüsnadan: 

selâm. 

TĠEM 73: Ol Taŋrı ol kim ... selāmatlıḳ bérgen įmįn ḳılġan ḳullar esir étgen küşüş uġan 

aġırlıġı arıġ turur Taŋrı anıŋdın kim ortuḳ ḳatarlar. 405v/1=059/023. 

ŚŪRET (Ar.): suret, Ģekil, heykel, hal, durum. 

 śūret ḳılġan (Ar.+T.): Ar. muśavvir. Ģekil veren. 

R.: Ol Taŋrı törütgen, yaratġan, śūret ḳılġan. 38/32b1=59:24. 

TEVBE (Ar.): tövbe. 

tevbe bezerlegen (Ar.+T.): Ar. tevvāb. bağıĢlayan. 

TĠEM 73: Çınoḳ Taŋrı erür tevbe bezerlegen yarlıḳaġan. 60r/5=004/016, 

5v/6=002/037, 18v/9=002/160, 255v/8=024/010, 380r/1=049/012. 

tevbe bezerlegli (Ar.+T.): Ar. tevvāb. bağıĢlayan. 

TĠEM 73: Yazuḳ yarlıḳaġlı tevbe bezerlegli ḳatıġ ḳınlıġ artuḳluḳ iḍisi... 

341v/7=040/003. 

 tevbe ḳabūl étken (Ar.+Ar.+T.): Ar. tevvāb. affedici, tövbeyi kabul eden. 

R.: Tevbe ḳabūl étken ulaşu yarlıḳaġan ol. 26/37a2=4:64. 

 tevbe ḳabūl ḳılġan (Ar.+Ar.+T.): Ar. tevvāb. tövbeyi kabul eden, esma-yı 

hüsnadan: tevvâb. 

R.: Ḳorḳuŋlar Taŋrıda, ol Taŋrı tevbe ḳabūl ḳılġan. 37/63a3=49:12. 

TĠEM 73: Tesbįḥ ḳılġıl İḍiŋ ögdüsi birle yarlıḳayu ḳolġıl anıŋdın ol erdi tevbeni ḳabūl 

ḳılġan. 449r/9=110/003. 

VEKĮL (Ar.): gözetleyici, nezaret eden. 

 vekįl ḳılınmıĢ (Ar.+T.): Ar. vekįl. vekil kılınmıĢ, vekil kılınan. 

TĠEM 73: Taḳı aydılar tap bizke Taŋrı taḳı néme yaḥşı vekįl ḳılınmış yaǾnį sawçı. 

55r/1=003/173. 

ZĠYĀN (Ar.): zarar. 

 ziyān açıġlı (Ar.+T.): Ar. ḍārr. zarara uğratan, istediğine zarar veren, esma-yı 

hüsnadan: ḍârr. 

TĠEM 73: Eger tegürse saŋa Taŋrı ziyān açıġlı yoḳ anı meger ol. 96v/7=006/017, 

162v/5=010/107. 
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3.5.1.3.3.3. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

BAḤġĮġ (Far.): bağıĢ, lütuf, ihsan. 

baḫĢįĢ ḳılġan (Far.+T.): Ar. vahhāb. lütfeden. 

TĠEM 73: Bizke ḳatıŋdın raḥmet sen ḥaḳįḳat üze sen baḫşįş ḳılġan. 38v/6=003/008. 

RŪZĮ (Far.): nimet, rızk. 

 rūzį bérgen (Far.+T.): Ar. rezzāḳ, raḥmān. nimet veren, rızıklandıran, esma-yı 

hüsnadan: rezzâk, rahmân. 

R.: Taŋrı atı birle rūzį bérgen yarlıḳaġan. 37/83a1=51, 37/68a1=50, 31/17b1=19:44, 

31/85b1=20:108, 33/55a1=34:39, 38/56b3=62:11. 

TĠEM 73: Ol İḍi atı birle kim rūzį bérgen yarlıḳaġan. 261r/7, 274v/4, 348v/8=041/002, 

385v/9=051/058, 414v/8. 

rūzį bérigli (Far.+T.): Ar. rezzāḳ, raḥmān. rızk veren, rızıklandıran, esma-yı 

hüsnadan: rezzâk, rahmân. 

TĠEM 73: Törütgen siz bir uġan İḍi atı birle baġırsaḳ ḳamuġ tınlıġḳa rūzį bérigli 

müǿminleri yarlıḳaġan. 1v/1=001, 1v/2=001/003, 2v/1=002, 405v/1=059/022, 

409r/7=062/011. 

 

3.5.1.3.3.4. Türkçe + Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

AZ: (EDPT, 1972, s.277; KB-Dizin, 1979, s.48-49; DLT-Dizin, 1986, s.56). az, sayıca 

ve miktarca az. 

az Ǿamelḳa üküĢ cezā bérgen (T.+Ar.+T.): Ar. şākir. Ģükredenlerin mükafatını 

veren, esma-yı hüsnadan: Ģâkir. 

R.: Erür Taŋrı az Ǿamelḳa üküş cezā bérgen bilgen. 26/100a3=4:147. 

az ṭaǾatḳa üküĢ yanut bérgen (T.+Ar.+T.): Ar. şekūr. esma-yı hüsnadan: 

Ģekûr. 

R.: Ol Taŋrı örtgen az ŧaǾatḳa üküş yanut bérgen. 36/18a2=42:23. 

TERK: (EDPT, 1972, s.542; KB-Dizin, 1979, s.438; DLT-Dizin, 1986, s.606). çabuk, 

tez. 

 terk ḥisāb ḳılġan (T.+Ar.+T.): Ar. serįǾü’l-ḥisāb. çabuk hesap gören. 

R.: Ol Taŋrı terk ḥisāb ḳılġan. 27/19a1=5:4, 35/32a1=40:17. 
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3.5.1.3.3.5. Soğdca + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

KEY (Soğ.) krĢ. keḍ: (EDPT, 1972, s.754; DLT-Dizin, 1986, s.309). çok.  

 key bilgen (Soğ. + T.): Ar. Ǿalįm. her Ģeyi bilen, esma-yı hüsnadan. 

TĠEM 73: Taḳı né kim ḥarc ḳılsaŋız māldın ḥaḳįḳat üze Taŋrı anı key bilgen. 

35v/3=002/273. 

 

3.5.1.3.4. Tekrar Grupları 

3.5.1.3.4.1. Türkçe Tekrar Grupları 

KEÇÜRGEN: (EDPT, 1972, s.698; KB-Dizin, 1979, s.233; DLT-Dizin, 1986, s.291) 

Ar. Ǿafuvv, ḥalįm. affedici, çok affedici, yumuĢak huylu, esma-yı hüsnadan: Ǿafuvv, 

halîm. 

 keçürgen örtgen: Ar. Ǿafuvv. affeden, bağıĢlayıcı, esma-yı hüsnadan: afuvv. 

R.: Erür Taŋrı keçürgen örtgen ulaşu yarlıḳaġan. 26/66b1=4:99. 

YARLIḲAĠAN: Ar. raḥįm/įn, raḥįm, raḥmān, ġafūr, gaffār. merhametli, bağıĢlayıcı, 

esma-yı hüsnadan: rahîm, rahmân, gafûr, gaffâr. 

yarlıḳaġan örtgen: Ar. ġafūr. esma-yı hüsnadan: gafûr. 

R.: İḍi yarlıḳaġan örtgen. 33/37b1=34:15. 

 

3.5.1.3.4.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Tekrar Grupları 

ALLĀH (Ar.): Allah. 

 Allāh Taŋrı (Ar.+T.): Allah, Tanrı. 

R.: Ol Allāh Taŋrı bilür, ol kim kökler içinde ol kim yer içinde. 37/66a3=49:16. 

ḤAKĮM (Ar.): hikmet sahibi. esma-yı hüsnadan: hakîm. 

 ḥakįm bütün iĢlig (Ar.+T.): Ar ḥakįm. esma-yı hüsnadan: hakîm. 

R.: Bitigni indürmek Ǿazįz ḥakįm Taŋrıdın kim Ǿazįz taḳı bütün işlig turur. 

36/89a2=45:2. 

 

3.5.1.3.4.3. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Tekrar Grupları 

BĀR (Far.): Tanrı. 

Bār Hudāyā Taŋrı (Far.+T.): Ar. Allāh. Allah(ım). 

R.: Ey Bār Hudāyā Taŋrı, eger erse bu ol rast séniŋ üsküŋdin yaġturġıl biziŋ üze taşlar. 

28/81a3=8:32.  
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3.5.2. Peygamberler ve Peygamberlik ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.2.1. Basit Kelimeler 

YALAVAÇ / YALAWAÇ: (EDPT, 1972, s.921; KB-Dizin, 1979, s.517; DLT-Dizin, 

1986, s.733) Ar. mürsel/ūn, nebį, resūl. peygamber. 

R.: VaǾde ḳıldı Taŋrı, rāst aydı yalavaçlar. 34/12a3=36:52, 32/6b1=28:7, 

25/13b1=3:146, 36/70b1=43:80, 33/63b3=35:1.  

TĠEM 73: Yana ıḍtımız anlarda keḍin Mūsā yalavaçnı biziŋ belgülerimiz birle 

FirǾavnḳa anıŋ boḍunıŋa küç ḳıldılar aŋar. 122r/4=007/103, 171r/7=011/096, 

11r/9=002/092, 343v/3=040/023, 360r/4=043/046. 

 

3.5.2.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.2.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

IḌILMIġ: Ar. mürsel/įn, mürsel/ūn. peygamber, elçi. 

R.: Aydı: né ol işiŋiz ey ıḍılmışlar. 30/27b2=15:57, 32/41b3=28:65. 

TĠEM 73: Yalġanḳa tut(t)ı Nūḥ boḍını ıḍılmışlarnı. 270v/9=026/105, 271v/9=026/141, 

272v/1=026/160, 272r/2=026/176. 

ḲORḲITĠUÇI / ḲORḲUTĠUÇI: Ar. inźār, münźir/įn, neźįr. korkutucu, kötü 

sonuca karĢı uyaran, uyarıcı, peygamber. 

R.: Yalavaçlar müjde bérgüçiler hem ḳorḳutġuçılar. 27/8a1=4:165, 27/33a3=5:19, 

28/54b3=7:184, 36/45b3=43:23, 37/31a1=48:8,  

SAWÇI: (EDPT, 1972, s.785; KB-Dizin, 1979, s.384; DLT-Dizin, 1986, s.499) Ar. 

nebį. elçi, peygamber. 

R.: Kirtgünüŋler Taŋrıḳa, yalavaçıŋa, anasındın tuġa bitig bilmegli sawçıḳa. 

28/35b3=7:158. 

TĠEM 73: Yāḍ ḳılġıl bitig içinde İbrāhįmnüŋ ḥaberini. Çın ol erür köni sözlüg sawçı. 

225r/8=019/041, 226r/6=019/056, 226r/4=019/054, 228v/7=020/009, 246v/4=022/052. 

SAWÇILIḲ: Ar. nübüvvet. peygamberlik. 

TĠEM 73: Anlar tururlar anlar bérdimiz anlarḳa bitigni tilek sürmek sawçılıḳnı. 

103v/1=006/089. 

YALAVAÇLIḲ: (KB-Dizin, 1979, s.517) Ar. nübüvvet. peygamberlik. 

TĠEM 73: Bérdimiz ök Taŋrı ḳulı oġlanıŋa bitigni oŋay söz yme yalavaçlıḳını. 

316v/3=035/001, 366v/6=045/016, 290v/8=029/027, 399v/8=057/026. 
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YUMUġÇI: (EDPT, 1972, s.939; KB-Dizin, 1979, s.558; DLT-Dizin, 1986, s.814). 

elçi, peygamber, melek. 

TĠEM 73: Ermes-miz ḳınaġlılar bir ıḍġınça yumuşçı. 207r/5=017/015. 

 

3.5.2.2.2. Farsça Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 

MÜJDEÇĠ (Far.+T.): Ar. beşįr. müjdeci. 

R.: Iḍmadımız séni meger yıġġan barça kişilerni, müjdeçi hem ḳorḳutġuçı, ançası bar 

üküş kişiler bilmezler. 33/46b2=34:28, 27/33a2=5:19, 27/33a3=5:19, 33/10a1=33:46. 

PEYĠĀMBERLIḲ (Far.+T.): Ar. nübüvvet. peygamberlik. 

R.: YaǾḳūb oġlanlarıḳa bitig hem ḥikmet hem peyġāmberlıḳ rūzį bérdimiz. 

36/96a2=45:16. 

TĠEM 73: Bolmadı yaratılmışḳa kim bérse aŋa Taŋrı kitābnı taḳı ḥikmetni taḳı 

peyġāmberlıḳnı. 45v/8=003/079. 

 

3.5.2.3. Kelime Grupları 

3.5.2.3.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.2.3.1.1. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

PEYĠĀMBER (Far.): peygamber. 

 peyġāmber éwi boḍnı (Far.+T.): Ar. ehl-i beyt. ehl-i beyt. 

R.: Tileyür Taŋrı kiterse sizdin Ǿažābnı, ey peyġāmber éwi boḍnı, arıtsa sizlerni. 

33/3a1=33:33. 

 

3.5.2.3.2. Sıfat Tamlamaları 

3.5.2.3.2.1. Türkçe Sıfat Tamlamaları 

BUĠDAY: (EDPT, 1972, s.312; KB-Dizin, 1979, s.113; DLT-Dizin, 1986, s.111). 

buğday. 

buġday eŋlig: buğday benizli, hz. adem için metonimli kullanım. 

TĠEM 73: Feriştelerke yüknüŋler buġday eŋligke yükündiler meger iblįs bolmadı 

yüknüglilerdin. 113r/7=007/011.  

IḌILMIġ: Ar. mürsel/įn, mürsel/ūn. peygamber, elçi. 

 ıḍılmıĢ yalavaç: Ar. mürsel/įn, mürsel/ūn, nebį. gönderilmiĢ peygamber. 
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TĠEM 73: Ol Taŋrı belgüleri okıyurmiz anı séniŋ üze könilik birle. sen ıḍılmış 

yalavaçlardın. 32r/3=002/252, 98r/8=006/034, 99v/1=006/048, 325r/9=037/037, 

384v/9=051/031. 

TOLUN: (EDPT, 1972, s.501; KB-Dizin, 1979, s.459; DLT-Dizin, 1986, s.637). tam, 

mükemmel, ayın on dördü. 

 tolun ay: dolunay, Hz. Muhammed için. 

TĠEM 73: Ay tolun ay muḥāmmed. 228v/3=020/001. 

 

3.5.2.3.2.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

RESŪL (Ar.): peygamber. 

 resūl yaǾnį  yalavaç (Ar.+T.): Ar. resūl. peygamber. 

R.: Sizdin tutmadılar Taŋrıda aḍın, resūl yaǾnį yalavaçıda aḍın. 29/12a1=9:16. 

 

3.5.2.3.3. BirleĢik Fiiller 

3.5.2.3.3.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller 

ÇIN: (EDPT, 1972, s.424; KB-Dizin, 1979, s.130-131; DLT-Dizin, 1986, s.149). 

doğru, gerçek. 

çınlıḳ kel-: hakkın gelmesi, elçi gelmesi, peygamberin gelmesi. 

TĠEM 73: Çın erijlendürdüm bularnı taḳı atalarını ançaḳa tegi keldi anlarḳa çınlıḳ 

yalavaç belgürtügli. 359r/3=043/029, 359r/3=043/030. 

çınlıḳ keldür-: doğruyu getirmek. 

TĠEM 73: Ol kim keldürdi çınlıḳ yaǾnį muḥammed yme çın tut(t)ı anı yaǾnį ebū bekr. 

337v/8=039/033. 

KÜḌEZMEK: koruma. 

 küḍezmek bér-: koruyucu göndermek, peygamberler göndermek. 

TĠEM 73: Küḍezmek bérdimiz anlarnı kim kertgündiler anlardın terlerini üküşi 

anlardın yarlıġdın çıḳıġlılar. 399r/3=057/027. 

SAWÇI: (EDPT, 1972, s.785; KB-Dizin, 1979, s.384; DLT-Dizin, 1986, s.499) Ar. 

nebį. elçi, peygamber, melek. 

 sawçı ḳıl-: peygamber göndermek. 

TĠEM 73: Aydı ǾĮsā men Taŋrı ḳulı men bérdi maŋa bitigni. Ḳıldı méni sawçı. 

224v/5=019/030, 225v/9=019/049. 
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3.5.2.3.4. Fiilimsi Grupları 

3.5.2.3.4.1. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

MÜJDE (Far.): sevinç. 

 müjde bérgüçi (Far.+T.): Ar. mübeşşir. müjdeci. 

R.: Yalavaçlar müjde bérgüçiler hem ḳorḳutġuçılar. 27/8a1=4:165. 

 müjde bérigli (Far.+T.): Ar. beşįr. müjdeleyici. 

R.: Müjde bérigli hem ḳorḳutġuçı, yüz evürdi üküşleri olar eşitmezler. 35/73b1=41:4. 

TĠEM 73: Yalavaçlar müjde bérigliler taḳı ḳorḳutuġlılar. 77v/5=004/165. 

 

3.5.2.3.5. Tekrar Grupları 

3.5.2.3.5.1. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Tekrar Grupları 

MÜJDEÇĠ (Far.+T.): Ar. beşįr. müjdeci. 

müjdeçi sewünçi (Far.+T.): Ar. beşįr. müjde veren. 

R.: Ermez men men meger ḳorḳutġuçı müjdeçi sewünçi bitgen boḍunḳa. 

28/58a1=7:188. 

 

3.5.3. Melekler ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.3.1. Basit Kelimeler 

YALAVAÇ / YALAWAÇ: (EDPT, 1972, s.921; KB-Dizin, 1979, s.517; DLT-Dizin, 

1986, s.733) Ar. resūl. elçi, Cebrail. 

R.: Aldımız bir awuç topraḳ yalawaç izindin. 31/67a3=20:96. 

 

3.5.3.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.3.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

TETĠGLĠ: Ar. mütelaḳḳį. tutan, yazıcı, kirâmen kâtibîn
3
 (insanların söz ve 

davranıĢlarını kaydeden melekler). 

TĠEM 73: Ḳaçan bitise ferişte ekki tetigliler saġdın soldın olturmış tururlar. 

382v/2=050/017. 

                                                           
3
 “Kur‟an‟da (...) Allah‟ın insana Ģah damarından daha yakın olduğu, kiĢinin sağında ve solunda karĢılıklı 

oturan iki meleğin (mütelakkį = alıcı) bulunduğu ve onun ağzından çıkan her sözü meleğin kaydettiği 

belirtilmektedir (Kāf 50/16-18)” (Üzüm, 2002, s.59). 
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TUTUĠLI: (DLT-Dizin, 1986, s.661) Ar. mütelaḳḳį. tutan, yazıcı, kirâmen kâtibîn
4
 

(insanların söz ve davranıĢlarını kaydeden melekler). 

R.: Ançada tutar iki tutuġlı oŋdın yaǾnį saġ soldın olduruġlı. 37/73a3=50:17. 

 

3.5.3.3. Kelime Grupları 

3.5.3.3.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.3.3.1.1. Türkçe Ġsim Tamlamaları 

KÖK: (EDPT, 1972, s.708-709; KB-Dizin, 1979, s.274-275; DLT-Dizin, 1986, s.356). 

gök. 

 kök kükremeki: Ar. mįkāǿil. gök gürültüsü, bulutları sevkle görevli melek. 

TĠEM 73: Arıġlıḳ ayur kök kükremeki anıŋ ögdüsi birle ferişteler anıŋ ḳorḳınçındın. 

184r/7=013/013. 

 

3.5.3.3.1.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

CABRĀǿĮL / CEBREǿĮL (Ar.): Allah ile peygamberi arasında elçilik yapan melek. 

cabrāǿįl/cebreǿįl üni (Ar.+T.): Ar. śayḥat. cebrail‟in çağırıĢı, çığlık, haykırıĢ, 

korkutucu ses. 

R.: Ermez meger Cebreǿįl üni bir yolı, ançada olar öçmiş erdiler. 34/2b2=36:29, 

34/12b1=36:53, 34/51a3=38/15, 34/10b3=36:49. 

TĠEM 73: Tut(t)ı anlarnı Cabraǿįl üni könilik birle ḳıldımız anlarnı ḳuruġ. 

250r/6=023/041, 321r/5=036/029. 

ĠSRĀFĮL (Ar.): kıyametin kopacağını haber verecek olan melek. dört büyük melekten 

biri. 

 isrāfįl üni (Ar.+T.): Ar. zecret. israfil sesi, korkunç ses, çığlık. 

R.: Anıŋ üçün ol bir ün / İsrāfįl üni, ançada olar baḳarlar. 34/20b3=37:19. 

TĠEM 73: Ol kün eşitürler isrāfįl ünini könilik birle ol turur çıḳmaḳ küni. 

383v/5=050/042. 
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3.5.3.3.2. Sıfat Tamlamaları 

3.5.3.3.2.1. Türkçe + Arapça + Farsça Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ARIĠ: (EDPT, 1972, s.213-214; KB-Dizin, 1979, s.22-23; DLT-Dizin, 1986, s.32) Ar. 

ŧayyib/āt. arı, pak, temiz ve iyi olan, hoĢa giden, helal, temiz, saf, günahsız. 

arıġ cān yaǾnį cibril (T.+Ar.+Far.): Ar. rūḥu’l-ḳuds. cebrail. 

R.: Ayġıl: indürdi anı Arıġ Cān yaǾnį Cibril İḍiŋdin, könilikin bekütmek üçün anlarnı 

kim kirtgündiler. 30/86b1-2=16:102. 

TĠEM 73: Ayġıl indürdi anı arıġ Cān yaǾnį Cabrāǿil İḍiŋdin kertü yaraşı bekütü üçün 

anlarnı kim kertgündiler. 203v/7=016/102, 10v/6=002/087, 32r/5=002/253, 

94r/1=005/110. 

 

3.5.3.3.3. BirleĢik Fiiller 

3.5.3.3.3.1. Farsça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik Fiiller 

FERĮġTE (Far.): melek. 

 ferįĢte bol- (Far.+T.): melek olmak. 

TĠEM 73: Nelük indürülmedi anıŋ tapa bir ferişte bolsa anıŋ birle ḳorḳut(t)açı. 

262v/8=025/007. 

ferįĢte indür- (Far.+T.): melek göndermek. 

TĠEM 73: Aydılar eger tilese erdi İḍimiz indürgey erdi bir ferişte biz aŋar kim 

ıḍıldıŋızlar aŋar tanıġlılar. 349v/6=041/014, 192v/6=015/008, 196r/2=016/002. 

 

3.5.4. Ġbadetler ve Dini Vecibeler ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.1. Abdest ile Ġlgili Kavramlar  

3.5.4.1.1. Basit Kelimeler 

YU-: (KB-Dizin, 1979, s.556; DLT-Dizin, 1986, s.806) Ar. iġtisāl. yıkamak, abdest 

almak, boy abdesti almak. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kertgündiler ḳaçan ḳopsaŋızlar namāzḳa yuŋuzlar yüzleriŋizni 

eligleriŋizni çignekleriŋizke tegi suw türtüŋler başlarıŋızḳa aḍaḳlarıŋızḳa ekki 

topuḳlarġa tegi. 80v/5=005/006. 
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3.5.4.1.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.4.1.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 

ARIN-: (EDPT, 1972, s.235; KB-Dizin, 1979, s.23; DLT-Dizin, 1986, s.33) Ar. 

teŧahhur. yıkanmak, boy abdesti almak. 

R.: Eger bolsa sizler cünüb, arınıŋlar. 27/21b1=5:6. 

TĠEM 73: Ayturlar saŋa namāzsızlıḳ içinde. Ayġıl ol arıġsızlıḳ turur. 27r/6=002/222. 

YUN-: (KB-Dizin, 1979, s.558-559; DLT-Dizin, 1986, s.814) Ar. iġtisāl. yıkanmak, 

abdest almak, boy abdesti almak. 

R.: Yoḳ cünübḳa meger yol keçigliler yunġınçaḳa tegi. 26/18b2=4:43. 

 

3.5.4.1.3. Kelime Grupları 

3.5.4.1.3.1. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.1.3.1.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller 

BAġLIĠ: baĢlı. 

baĢlıġın yun-: Ar. ġusl, iġtisāl. boy abdesti almak, yıkanmak (dinen 

temizlenmek, cünupluktan kurtulmak). 

TĠEM 73: Siler ap yunġuda erken meger yolda keçigliler başlığın yungınça siler 

63v/8=004/043. 

 

3.5.4.1.3.1.2. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

TEYEMMÜM (Ar.): teyemmüm, toprakla abdest alma. 

 teyemmüm ḳıl- (Ar.+T.): Ar. teyemmüm. teyemmüm etmek, toprakla abdest 

almak. 

R.: Bulmasa sizler suw teyemmüm ḳılıŋlar arıġ topraḳḳa. 26/19a3=4:43, 27/22a2=5:6. 

 

3.5.4.2. Dua / ġükür ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.2.1. Basit Kelimeler 

ALḲIġ: (EDPT, 1972, s.137; KB-Dizin, 1979, s.18; DLT-Dizin, 1986, s.21) Ar. selām. 

alkıĢ, dua, selam. 

R.: Alḳış aymaḳ yarlıḳaġan İḍidin. 34/14a1=36:58. 
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TĠEM 73: Kigürülgey anlar kim ... meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde İḍileri destūrı birle 

alḳışları anıŋ içinde esenlik temek ol. 190r/5=014/023, 153v/9=010/010, 

149r/8=009/099, 308v/5=033/044, 323v/7=036/058. 

 

3.5.4.2.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.4.2.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 

ÜNDE-: (KB-Dizin, 1979, s.506; DLT-Dizin, 1986, s.713) Ar. duǾā. dua etmek, niyaz 

etmek, yalvarmak, tapınmak. 

R.: Ol Taŋrıḳa körklüg atlar, ündeŋler anıŋ birle. 28/53a2=7:180, 31/19a2=19:48, 

35/6a3=39:49, 35/65b3=40:74, 31/19a2=19:48. 

 

3.5.4.2.3. Kelime Grupları 

3.5.4.2.3.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.4.2.3.1.1. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

TESLĮM (Ar.): teslim etme, verme. 

 teslįm duǾālar iḍisi (Ar.+Ar.+T.): Ar. źū duǾā. dua sahibi.  

R.: Ḳaçan tegse aŋar ésizlik uzun teslįm duǾālar iḍisi. 31/77b3=41:51. 

 

3.5.4.2.3.2. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.2.3.2.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller 

ALḲIġ: (EDPT, 1972, s.137; KB-Dizin, 1979, s.18; DLT-Dizin, 1986, s.21) Ar. selām. 

alkıĢ, dua, selam. 

alḳıĢ bér-: Ar. taḥiyyat. dua etmek, esenlik dilemek. 

R.: Alḳış bérmekleri ol kün kim körseler selām ḳılmaḳ bolġay. 33/9b1=33:44. 

TĠEM 73: Alḳış bérgil anlar üze. 149v/7=009/103, 149v/8=009/103, 294r/8=030/017, 

401v/1=058/008, 401v/1=058/008. 

 

3.5.4.2.3.2.2. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

DUǾĀ (Ar.): dua, niyaz. 

duǾā icābet ḳıl- (Ar.+Ar.+T.): Ar. isticābet. duası kabul olmak. 
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TĠEM 73: Méniŋ İḍim yaḳın turur du’ā icābet ḳılıġlı. 168r/9=011/061. 

duǾā ḳıl- (Ar.+T.): Ar. duǾā. dua etmek. 

R.: Ey cādū duǾa ḳılġıl bizke İḍiŋni, ol kim Ǿahd ḳıldı séniŋ üsküŋde. 36/57b2=43:49. 

TĠEM 73: Anda duǾā ḳıldı Zekeriyyā İḍisiŋe. 41v/9=003/038, 72v/2=004/117, 

72v/3=004/117, 155r/8=010/022, 223r/3=019/001, 

Aydılar ay mūsā duǾā ḳılu bérgil biziŋ üçün İḍinke. 123v/9=007/134. 

duǾā müstecāb ḳıl- (Ar.+Ar.+T.): Ar. isticābet. duayı kabul etmek. 

R.: Ançada feryād tilediŋiz İḍiŋizdin, müstecāb ḳıldı duǾānı. 28/68a3=8:9. 

TĠEM 73: Ançada muŋḳa feryād tige ḳıldıŋızlar İḍiŋizlerke müstecāb ḳıldı duǾānı 

silerke men yārį bérdeçi men silerke miŋ feriştelerdin uḍalınşu keligliler. 

132r/6=008/009. 

 

3.5.4.2.3.2.3. Farsça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

DURŪD (Far.): Ar. selām. hayır, dua, kutlama, selam. 

durūd ıḍ- (Far.+T.): Ar. śallū. salavat getirmek.  

R.: Ol Taŋrı hem ferişteleri durūd ıḍurlar yalawaç üze, ey anlar kim bittiler, durūd 

ıḍıŋlar anıŋ üze. 33/19b1=33:56, 33/19b2=33:56. 

SĠPĀS (Far.): Ar. şükr, ḥamd. dua etmek, Ģükretmek.  

 sipās bezerle- (Far.+T.): Ar. şükr, ḥamd. Ģükretmek. 

TĠEM 73: Erür Taŋrı sipās bezerlegli bilgen. 75v/8=004/147. 

sipās öte- (Far.+T.): Ar. şükr, ḥamd. Ģükretmek. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kertgündiler yeŋiz arıġlardın ol kim rūzį ḳıldımız silerke. Sipās 

öteŋler Taŋrıḳa eger siler aŋar tapnur erseler. 20r/2=002/172, 22r/1=002/185, 

30v/3=002/243, 317v/9=035/012, 390r/9=054/035. 

 sipās ur- (Far.+T.): Ar. şükr, ḥamd. Ģükretmek. 

TĠEM 73: Sipās urur séniŋ üzele boyun bérmişleri üçün. 381v/1=049/017, 

381v/1=049/017, 280r/3=028/005. 

 

3.5.4.2.3.2.4. Türkçe Ġsim + Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile 

Kurulan BirleĢik Fiiller 

ESĠZ: (krĢ. isiz/issiz EDPT, 1972, s.253; KB-Dizin, 1979, s.160; krĢ. isiz DLT-Dizin, 

1986, s.238). fena, kötü, haĢarı. 
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 esiz duǾā ḳıl- (T.+Ar.+T.): Ģer, kötülük dilemek. 

TĠEM 73: Eger terkletse erdi Taŋrı kişilerke esiz duǾā ḳılmaḳları birle anlarḳa 

ewmekin icābet ḳılmış teg eḍgü duǾā ḳılmaḳ. 154r/1=010/011. 

 

3.5.4.3. Hac / Tavaf / Kabe ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.3.1. Basit Kelimeler 

TEZGĠN-: (KB-Dizin, 1979, s.440) Ar. ŧavāf. tavaf etmek, dönmek. 

TĠEM 73: Bütünlükün śafā taġı merve taġı Taŋrı nişānlarındın turur. Kim uġrasa ewke 

yā taḳı ziyāret ḳılsa yazuḳ yoḳ anıŋ üze kim tezginse ol ekki tegre. 18v/5=002/158.  

 

3.5.4.3.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.4.3.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

TEZGĠNĠGLĠ: (KB-Dizin, 1979, s.440). tavaf eden, dönen. 

TĠEM 73: Arıġ tutuŋlar ménim ewimni tegre tezginiglilerke. 15r/2=002/125. 

 

3.5.4.3.3. Kelime Grupları 

3.5.4.3.3.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.4.3.3.1.1. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

ḤAC (Ar.): kabeyi ziyaret etme, hac. 

 ḥac iĢleri (Ar.+T.): Ar. ḥacc. hac ibadeti. 

TĠEM 73: Körgitgil biziŋke ḥac işlerimizni bezerlegil biziŋ üze. 15r/8=002/128, 

24r/5=002/200. 

 

3.5.4.3.3.2. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.3.3.2.1. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

ḤAC (Ar.): kabeyi ziyaret etme, hac. 

 ḥacįler ḳıl- (Ar.+T.): Ar. ḥacc. kabeyi ziyaret etmek. 

TĠEM 73: Ḳıldıŋızlar mu ḥacįla<r> suw içgü aġırlıġ mezgitni ābdān ḳılmaḳ ol kişi teg 

kim kertgündi Taŋrıḳa keḍinki künke ḳatıġlandı Taŋrı yolı içinde. 140v/2=009/019. 

ḥacḳa bar- (Ar.+T.): hacca gitmek. 
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TĠEM 73: Ayġıl ol vaḳtlar tep kişilerke ḥacḳa barġuḳa ermes eḍgülük kim kelse siler 

ewlerke arḳalarındın yoḳ kim eḍgülük ol turur. 22v/4=002/189. 

ĠḤRĀM (Ar.): hac için hazırlanan dikiĢsiz özel örtü. 

 iḥrām tut- (Ar.+T.): Ar. iḥrām. ihram tutmak. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kertgündiler öldürmeŋler awnı siler iḥrām tutar erken. 

79r/9=005/01, 92r/2=005/095, 92r/7=005/096. 

KAǾBE: Kâbe, Mekke Ģehrindeki kutsal yapı. 

 kaǾbeni aġırlıġ ḳıl- (Ar.+T.+T.): Kabe‟yi kutsal tayin etmek. 

TĠEM 73: Ḳıldı oḳ Taŋrı KaǾbeni aġırlıġ ewni aḍaḳın turġu kişilerke aġırlıġ aynı 

boġuzlaġu ertüt boġuzda asınġular. 92r/8=005/097. 

 kaǾbeni ḳıble ḳıl- (Ar.+Ar.+T.): Kabe‟yi kıble tayin etmek. 

TĠEM 73: Kim ḳullarıŋa kaǾbeni ḳıble ḳılu yarlıḳadı baġışlaġlı kim duǾānı müstecāb 

ḳılu yarlıḳadı. 187v/5=014. 

ŦAVĀF (Ar.): tavaf. 

 ŧavāf ḳıl- (Ar.+T.): Ar. ŧavāf. tavaf etmek. 

TĠEM 73: Kim erseni arıġ tutġıl ewümni ŧavāf ḳılıġlılarḳa turuġlılarḳa rüḳūǾ secde 

ḳılıġlılarke. 244v/2=022/026, 244v/6=022/029. 

ZĠYĀRET (Ar.): ziyaret, Kabe‟yi ve Mekke‟nin diğer kutsal yerlerini ziyaret etme, 

hac. 

 ziyāret ḳıl (Ar.+T.): Ar. ḥacc. haccetmek. 

TĠEM 73: Kim uġrasa ewke yā taḳı ziyāret ḳılsa yazuḳ yoḳ anıŋ üze. 18v/5=002/158. 

 

3.5.4.4. Kulluk ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.4.1. Basit Kelimeler 

BÜTÜN-: Ar. Ǿibādet. ibadet etmek. 

TĠEM 73: Ançada keldi anlarḳa yalavaçlar öŋdünlerindin azu arḳalarındın 

bütünmeŋler tep meger Taŋrıḳa. 349v/5=041/014. 

OḲI-: (EDPT, 1972, s.79; KB-Dizin, 1979, s.336-337; DLT-Dizin, 1986, s.430) Ar. 

duǾā. dua, dua etmek, tapmak, ibadet etmek, kıraat etmek. 

R.: Ayġıl: oḳıŋlar anlarnı kim sézdiŋiz Taŋrıda aḍın. 33/43a1=34:22, 30/76b2=16:86, 

33/80b1=35:40, 35/52b3=40:49, 35/53b1=40:50.  

oḳımaḳda 31/5a1=19:4. 
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TĠEM 73: Sen eşit(t)ürümes sen ölüglerni taḳı eşit(t)ürümes sen üzlerke oḳımaḳ ḳaçan 

yansalar séndin arḳa ewrügliler. 298v/1=030/052, 344r/8=040/043, 426v/3=073/004, 

237r/6=021/045, 279v/8=027/080. 

ÖSEY: secde etmemek. 

TĠEM 73: Ḳararıp közleri kelgey anlarḳa ḥōrluḳ çınoḳ ündeyür erdiler secde ḳılmaḳḳa 

anlar ösey erdiler. 419v/8=068/043. 

TAP-: (EDPT, 1972, s.435; KB-Dizin, 1979, s.422; DLT-Dizin, 1986, s.573) Ar. duǾā, 

Ǿibādet, įmān. tapmak, ibadet etmek, kulluk etmek, iman etmek. 

R.: Fermānlanmadılar meger kim tapsalar bir Taŋrıḳa. 29/23b1=9:31, 31/25b3=19:65, 

36/64b1=43:64, 30/45b2=16:35, 37/66a1=49:15. 

TĠEM 73: Tapıŋlar Taŋrıḳa ortaḳ ḳatmaŋlar. 63r/2=004/036, 260v/3=024/055, 

238v/4=021/051.  

YÜK(Ü)N-: (EDPT, 1972, s.913; KB-Dizin, 1979, s.561; DLT-Dizin, 1986, s.823) Ar. 

sucūd. secde etmek. 

R.: Yükündiler ferişteler  ḳamuġları yumḳılar. 30/22a3=15:30, 30/53b3=16:49, 

30/23a2=15:33. 

TĠEM 73: Yükündi ferişteler ḳamuġları yumḳıları. 193v/4=015/030, 199r/8=016/049, 

210v/6=017/061, 275r/4=027/024, 265r/6=025/060.  

 

3.5.4.4.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.4.4.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 

TAP(I)N-/TAPIN- / TAP(U)N-/TAPUN-: (EDPT, 1972, s.441; KB-Dizin, 1979, 

s.423; DLT-Dizin, 1986, s.574) Ar. duǾā, Ǿibādet, įmān. tapmak, ibadet etmek, kulluk 

etmek, iman etmek. 

R.: Tapınġıl maŋa hem aḍaḳın ḳılġıl namāznı méniŋ yādım üçün. 31/39b2=20:14, 

33/55b1=34:40, 34/87a2=39:14, 31/31b3=19:82, 36/56a2=43:45. 

TĠEM 73: Ayġıl ... kim tapnur siler Taŋrıda aḍın yoḳ kim tapnur men Taŋrıḳa ol kim 

kötrür cānıŋızlarnı. 162v/1=010/104, 225r/9=019/042, 124r/8=007/138, 

405r/7=060/004, 449r/5=109/002, 88r/2=005/060,  

tapunmaḳım Taŋrıḳa 187r/1=013/036. 
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3.5.4.4.2.2. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

SUNMAḲLIḲ: Ar. Ǿibādet. ibadet, kulluk etme. 

R.: Ol kim ol iki ara turur, tapġıl aŋar, sergil aŋar sunmaḳlıḳḳa. 31/26a1=19:65. 

TAPĠU: Ar. Ǿibādet. ibadet. 

TĠEM 73: Eger erse erdimiz sizlerniŋ tapġuŋuzlardın osanuḳlar. 156r/8=010/029. 

TAPUĠ: (krĢ. tapığ EDPT, 1972, s.437; KB-Dizin, 1979, s.424-425; DLT-Dizin, 

1986, s.575) Ar. Ǿibādet. ibadet, hizmet. 

R.: Anlar kim İḍiŋ üskinde uluġsıġlıḳ ḳılmazlar anıŋ tapuġıdın. 28/63b3=7:206. 

TĠEM 73: Bardı gürūhlar anlardın barıŋlar serniŋler İḍiŋizler tapuġıŋa çın bu nerse ol 

kergetür. 330v/5=038/006, 368r/6=046/006. 

YÜKNÜ: Ar. sācid / succād. secde ederek, secde edenler olarak. 

R.: Tüşerler yüknü hem yıġlayu. 31/23a1=19:58, 28/38b3=7:161. 

TĠEM 73: Kiringler ḳapuġḳa yüknü yaǾnį ḳotġılıḳ ḳılu. 7r/9=002/058, 76v/2=004/154, 

127v/1=007/161, 266v/1=025/064, 331v/8=038/024. 

YÜKNÜGLĠ: Ar. sācid/įn. secde eden, sacid. 

R.: Tüşüŋler aŋar yüknügliler. 30/22a2=15:29, 30/22b2=15:31, 30/23a1=15:32, 

28/9a2=7:120. 

TĠEM 73: Ḳaçan aydı yūsuf yalavaç atasıŋa ay atam men körer men on bir yulduznı 

taḳı künni taḳı aynı körer men anlarnı maŋa yüknügliler. 173v/3=012/004, 

123r/1=007/120, 181v/5=012/100, 273r/7=026/219, 378r/5=048/029. 

 

3.5.4.4.3. Kelime Grupları 

3.5.4.4.3.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.4.4.3.1.1. Türkçe Ġsim Tamlamaları 

TAPUĠ: (krĢ. tapığ EDPT, 1972, s. 437; KB-Dizin, 1979, s.424; DLT-Dizin, 1986, 

s.575) Ar. Ǿibādet. ibadet, hizmet. 

tapuġ yol: hizmet yolu. 

TĠEM 73: İḍimize ıḍġıl anlar içinde bir yalavaç anlardın oḳısun anlar üze nişānlarıŋnı 

ögretse anlarḳa bitigni tapuġ yolın bilmek arıtsun olarnı. 15v/1=002/129. 
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3.5.4.4.3.2. Sıfat Tamlamaları 

3.5.4.4.3.2.1. Türkçe Sıfat Tamlamaları 

TAP-: (EDPT, 1972, s.435; KB-Dizin, 1979, s.422; DLT-Dizin, 1986, s.573) Ar. duǾā, 

Ǿibādet. įmān. tapmak, ibadet etmek, kulluk etmek, iman etmek. 

tapmıĢ ḳunçuy: Ar. müǿminet, / müǿmināt. inançlı kadın. 

R.: Ey peyġāmber, ḳaça[n] kelseler saŋa tapmış ḳunçuylar beyǾet ḳılsalar séniŋ birle 

ortaḳ ḳatmaḳları üze... 38/37a3=60:12. 

tapunġan ... ḳunçuy: Ar. Ǿābidet / Ǿābidāt. ibadet eden kadın.  

R.: Tegşürgey aŋar cüftler yaḥşı sizdin ... namāz ḳılġanlar, tevbe ḳılġanlar, 

tapunġanlar, rūze tutġanlar, yüzi açuḳ ḳunçuylar. 38/92a1=66:5. 

tapnuġlı/tapnur er-: Ar. Ǿibādet. tapan, ibadet eden olmak. 

R.: Ermediler bizke tapnuġlılar. 32/41a1=28:63. 

TĠEM 73: Séniŋ tapa ol kim bizke tapnur erdiler. 285r/9=028/063. 

 

3.5.4.4.3.2.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ǾĠBĀDET (Ar.): ibadet. 

 Ǿibādet ḳılġu yer (Ar.+T.+T.): Ar. miḥrāb. ibadet edilen yer. 

R.: Çıḳtı öz boḍnı üze Ǿibādet ḳılġu yerdin, işāret ḳıldı olarḳa. 31/7a3=19:11. 

 

3.5.4.4.3.3. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.4.3.3.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller 

TAPUĠ: (krĢ. tapığ EDPT, 1972, s.437; KB-Dizin, 1979, s.424; DLT-Dizin, 1986, 

s.575) Ar. Ǿibādet. ibadet, hizmet. 

tapuġ ḳıl-: hizmet etmek.  

TĠEM 73: Anlar kim füsūs tutarlar Ǿayb ḳılurlar artuḳ tapuġ ḳılġanlarnı 

kertgünüglilerdin śadaḳalar içinde. 147r/7=009/079, 173r/5=011/123, 227v/7=019/082, 

240r/2=021/092. 

 

3.5.4.4.3.3.2. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

SECDE (Ar.): secde, secde etme. 

secde bas- (Ar.+T.): Ar. sucūd. secde etmek, secdeye kapanmak. 
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TĠEM 73: Ḳaçan yāḍ ḳılsalar anıŋ birle basarlar secde ḳılıġlılar tesbįḥ ḳılur erdi 

İḍileri ögdüsi birle anlar uluġsıġlıḳ ḳılmazlar. 302r/3=032/015. 

 secde ḳıl- (Ar.+T.): Ar. sucūd. secde etmek, secdeye kapanmak. 

R.: Ançada aydımız: feriştelerke: secde ḳılıŋ Ādemḳa, secde ḳıldılar meger melǾūn 

unamadı. 31/88b1=20:116, 31/88b1=20:116, 26/69a2=4:102, 34/72b2=38:73, 

34/73b1=34:75. 

TĠEM 73: Ay Meryem ŧāǾat ḳılġıl İḍiŋke taḳı secde ḳılġıl. 41v/9=003/043, 

49r/4=003/113, 70v/7=004/102, 275r/6=027/025, 333r/6=038/073, 

secde ḳılu 335v/9=039/009. 

SÜCŪD (Ar.): secde etmek. 

 sücūd ḳıl- (Ar.+T.): Ar. sucūd. secde etmek. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kertgündiler rukūǾ ḳılıŋlar sücūd ḳılıŋlar tapnuŋlar İḍiŋizlerke. 

248v/4=022/077. 

ŦĀǾAT (Ar.): itaat, ibadet. 

 ŧāǾat ḳıl- (Ar.+T.): Ar. Ǿibādet. itaat ve ibadet etmek. 

TĠEM 73: Ay Meryem ŧāǾat ḳılġıl İḍiŋke taḳı secde ḳılġıl taḳı rukūǾ ḳılġıl rukūǾ 

ḳılġanlar birle. 41v/9=003/043, 39v/4=003/017, 14r/2=002/115. 

TESBĮḤ (Ar.): Tanrıyı eksik sıfatlarından tenzih etme, ululama. 

 tesbįḥ ay- (Ar.+T.): Ar. tesbįḥ. tesbih etmek. 

R.: Körgey sen feriştelerni ḳapsap anlar Ǿarş yöresinde tesbįḥ ayurlar iḍileriŋe. 

35/22a1=39:75, 38/16b2=59:1, 37/80a3=50:39. 

 tesbįḥ ayt- (Ar.+T.): Ar. tesbįḥ. tenzih etmek, ululamak. 

R.: Bütünlükin anlar kim İḍiŋ üskinde uluġsıġlıḳ ḳılmazlar ... tesbįḥ ayturlar. 

28/63b3=7:206, tesbįḥ aytıġlılardın. 34/38b3=37:143. 

 tesbįḥ ḳıl- (Ar.+T.): Ar. tesbįḥ, teǿvįb. tesbih etmek, “sübhanallah” demek. 

R.: Ey taġlar tesbįḥ ḳılıŋla anıŋ birle ey ḳuşlar. 33/33b2=34:10, 34/52b1=38:18, 

35/55b2=40:55, 37/80b3=50:40, 31/43a3=20:33. 

TĠEM 73: Ançaḳ tesbįḥ ḳılalım séni üküş. Taḳı yāḍ ḳılalım séni üküş. Sen erür sen bizni 

körügli. 229v/3=020/033, 235r/2=020/130, 236v/4=021/020, 440r/5=087/001, 

449r/9=110/003. 
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3.5.4.4.3.4. Fiilimsi Grupları 

3.5.4.4.3.4.1. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

SECDE (Ar.): secde, secde etme. 

 secde ḳılıġlı (Ar.+T.): secde eden 

R.: Kemşildiler cādūlar secde ḳılıġlılar. 31/55b2=20:70, 37/48b2=48:29, 

34/72b2=38:72, 34/84a3=39:9.  

TĠEM 73: Arıġlıġ birle yāḍ ḳılġıl İḍiŋ ögdüsi birle bolġıl secde ḳılıġlılardın. 

195v/7=015/098, 150v/8=009/112, 226v/1=019/058, 244v/2=022/026, 378r/5=048/029. 

 

3.5.4.4.3.5. Tekrar Grupları 

3.5.4.4.3.5.1. Türkçe Tekrar Grupları 

TAPIN- TAP-: Ar. Ǿibādet. tapmak, tapınmak. 

R.: Eger tilese Taŋrı tapınmaġay tapmaġay erdimiz anda aḍın hįç nerseni biz. 

30/45b2=16:35.  

 

3.5.4.5. Kurban / Adak ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.5.1. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.4.5.1.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 

ATAN-: (EDPT, 1972, s.61) Ar. ḳurbān, taḳrįb. adanmak, kurban etmek. 

TĠEM 73: Bütünlükün ḥarām ḳıldı siler üze ölügseni ḳannı toŋuz etini yme anı kim 

atandı Taŋrıda aḍınḳı butlarḳa 204v/7=016/115. 

 

3.5.4.5.1.2. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

BOĠUZLAĠU: Ar. źibḥ. kurban. 

R.: Yuluġ bérdimiz aŋar uluġ boġuzlaġu. 34/31b3=37:107. 

TĠEM 73: Boġuzlaġu boġzınga nişān asılmış ap uġraġlılar aġırlıġ ewke tilerler 

artuḳluḳnı. 79v/2=005/002, 92r/8=005/097, 92r/3=005/095. 

ERTÜT: (EDPT, 1972, s.204). Ar. hedy. sevkedilen (kurban için) hediye. 

TĠEM 73: Ḳıldı oḳ Taŋrı KaǾbe’ni aġırlıġ ewni aḍaḳın turġu kişilerke aġırlıġ aynı 

boġuzlaġu ertüt boġuzda asınġular. 92r/8=005/097, 92r/3=005/095. 
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IḌUḲ: (KB-Dizin, 1979, s.182) Ar. hedy. kutlu, sahibinin yaptığı adak için saklanarak, 

yünü kırkılmayan, sütü sağılmayan, yük vurulmayarak baĢı boĢ bırakılıp salıverilen 

hayvan.  

TĠEM 73: Ḳılmadı Taŋrı bir ḳulaḳı telinmişdin ap yme ıḍuḳ ıḍmışlardın ap yme 

ulaşıḳlıḳ ap yme arḳası sınmış. 92v/9=005/103. 

 

3.5.4.5.2. Kelime Grupları 

3.5.4.5.2.1. Sıfat Tamlamaları 

3.5.4.5.2.1.1. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ḲURBĀN (Ar.): kurban. 

ḳurbān ḳılġu yer (Ar.+T.): kurban edilecek yer. 

TĠEM 73: Tegme gürūh ümmetḳa ḳıldımız ḳurbān ḳılġu yer yāḍ ḳılsunlar teyü Taŋrı 

atını. 244r/4=022/034. 

 

3.5.4.5.2.1.2. Türkçe + Arapça Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

IḌ-: (EDPT, 1972, s.37; KB-Dizin, 1979, s.181-182; DLT-Dizin, 1986, s.214). 

göndermek. 

 ıḍġu ḳurban (T.+Ar.): Ar. hedy. kurbanlık hayvan. 

TĠEM 73: Tükel ḳılıŋlar ḥacnı ziyāretni Taŋrıḳa. Eger yıġılsa siler negü kim āsān kelse 

ıḍġu ḳurbāndın. 23r/9=002/196, 23r/9=002/196, 23v/3=002/196. 

 

3.5.4.5.2.2. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.5.2.2.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller  

ḲAN: (EDPT, 1972, s.629; KB-Dizin, 1979, s.220; DLT-Dizin, 1986, s.259-260). kan. 

ḳan tök-: Ar. ḳurbān. kurban kesmek. 

TĠEM 73: Tegme gürūhḳa ḳıldımız ḳan tökmek yaǾnį ḳurbān ḳılmaḳ anlar kurbān 

ḳılurlar anı. 247v/7=022/067. 

TAFNAĠU: kurban. 

 tafnaġu tapuġ ḳıl-: Ar. ḳurbān, taḳrįb. kurban sunmak. 

TĠEM 73: Oḳıġıl anlar üze ādem yalavaçnıŋ ekki oġlanı sawı kertülüg birle ançada 

tafnaġu tapuġ ḳıldılar tafnaġu tapuġ bezerlendi olarda birisindin bezerlenmedi taḳı 

birindin. 83v/4=005/027. 
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3.5.4.5.2.2.2. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

FEDĀ (Ar.): feda, gözden çıkarmak. 

 fedā bér- (Ar.+T.): Ar. ḳurbān, taḳrįb. feda, gözden çıkarmak, uğruna vermek, 

kurban etmek. 

TĠEM 73: Fedā bérdimiz aŋar bir uluġ ḳoçnı. 327r/7=037/107. 

ḲURBĀN (Ar.): kurban. 

 ḳurbān ḳıl- (Ar.+T.): Ar. taḳrįb. kurban etmek. 

R.: Ançada ḳurbān ḳıldılar, ḳurbān ḳılmaḳ, peźįrlendiler ikide birindin. 27/37b3=5:27, 

27/37b3=5:27. 

TĠEM 73: Tegme gürūhḳa ḳıldımız ḳan tökmek yaǾnį ḳurbān ḳılmaḳ anlar kurbān 

ḳılurlar anı tartışmaslar séniŋ birle iş içinde duǾā ḳılġıl İḍiŋke. 247v/7=022/067, 

247v/7=022/067, 327r/4=037/102, 449r/2=108/002. 

 

3.5.4.6. Namaz ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.6.1. Basit Kelimeler 

ḲOP-: (EDPT, 1972, s.580; KB-Dizin, 1979, s.270-271; DLT-Dizin, 1986, s.345) Ar. 

ḳıyām. kıyam etmek.  

R.: Ḳaçan ḳopsalar namāzḳa ḳoparlar kāhillıḳın. 26/97a2=4:142, 26/97a3=4:142, 

27/20b3=5:6. 

TĠEM 73: Küḍeziŋler namāzlar üze yaǾnį kün orta namāzı ḳopuŋlar Taŋrıḳa yarlıġ 

turuġlılar. 30r/3=002/238, 75r/9=004/142. 

 

3.5.4.6.2. Kelime Grupları 

3.5.4.6.2.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.4.6.2.1.1. Türkçe + Farsça Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

KÜN: (EDPT, 1972, s.725; KB-Dizin, 1979, s.300-301; DLT-Dizin, 1986, s.397-398). 

gün, gündüz, güneĢ. 

 kün orta namāzı (T.+T.+Far.): Ar. Ǿaśr. ikindi namazı. 

TĠEM 73: Küḍeziŋler namāzlar üze yaǾnį kün orta namāzı ḳopuŋlar Taŋrıḳa yarlıġ 

turuġlılar. 30r/3=002/238, 295v/1=030/018. 
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3.5.4.6.2.2. Sıfat Tamlamaları 

3.5.4.6.2.2.1. Türkçe Sıfat Tamlamaları 

AḌAḲ: (EDPT, 1972, s.45; KB-Dizin, 1979, s.4-5; DLT-Dizin, 1986, s.5, 54). ayak. 

aḍaḳın turġan eren: Ar. ḳānit/įn. Allah‟a itaat eden erkek. 

R.: Kirtgünmiş erenler kirtgünmiş ḳunçuylar, aḍaḳın turġan erenler aḍaḳın turġan 

tişiler. 33/3b3=33:35. 

aḍaḳın turġan tiĢi: Ar. ḳānitet / ḳānitāt. Allah‟a itaat eden kadın. 

R.: Kirtgünmiş erenler kirtgünmiş ḳunçuylar, aḍaḳın turġan erenler aḍaḳın turġan 

tişiler. 33/3b3=33:35.  

 

3.5.4.6.2.2.2. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

NAMĀZ (Far.): namaz. 

namāz ḳılġan ... ḳunçuy (Far.+T.+T.): ḳanitet / ḳānitāt. namaz kılan kadın. 

R.: Tegşürgey aŋar cüftler yaḥşı sizdin boyun suġanlar, bitgenler, namāz ḳılġanlar. 

38/91b3=66:5. 

 namāz ḳılġu yer (Far.+T.+T.): Ar. muśallā. namaz kılacak yer. 

TĠEM 73: Ḳorḳunçsız tutuŋlar İbrāhįm turġu yerde namāz ḳılġu yer. 15r/1=002/125. 

 

3.5.4.6.2.2.3. Türkçe + Farsça Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

BÉġ: (EDPT, 1972, s.376; KB-Dizin, 1979, s.93; DLT-Dizin, 1986, s.86). beĢ. 

béĢ namāz (T.+Far.): Ar. śāliḥāt. beĢ vakit namaz.  

R.: Körklüg bāḳįler ya’ni béş namāz eḍgürek İḍiŋ üskinde yanutın hem eḍgürek 

asıġdın. 31/30a3=19:76. 

 

3.5.4.6.2.3. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.6.2.3.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller 

AḌAḲ: (EDPT, 1972, s.45; KB-Dizin, 1979, s.4-5; DLT-Dizin, 1986, s.5, 54). ayak. 

aḍaḳın ḳıl-: Ar. iḳāmet, ḳıyām. namazı tam erkânı ile yerine getirmek, namazı 

dosdoğru kılmak, ayakta kılmak (namaz).  

R.: Anlar kim aḍaḳın ḳılurlar namāznı. 28/65b1=8:3, 29/51a3=9:71, 33/75a2=35:29, 

27/26b1=5:12, 29/8b2=9:11. 



63 

TĠEM 73: Anlar kim kertgünürler örtüglügke taḳı aḍaḳın ḳılurlar namāznı andın kim 

rūzį bérdimiz anlarḳa. 2v/3=002/003, 81v/4=005/012, 128r/9=007/170, 

258v/8=024/037, 356v/8=042/038.  

aḍaḳın tur-: Ar. iḳāmet, ḳıyām. ayakta (namaz) kılmak. 

TĠEM 73: Aḍaḳın turmaġıl anıŋ içinde hergįz. Bir mezgit kim uruldı saḳnuḳluḳ üze ilki 

kündin sezāraḳ aḍaḳın turmaḳıŋ. 150r/6=009/108, 150r7=009/108, 147v/9=009/084, 

266v/1=025/064, 335v/9=039/009. 

aḍaḳın tut-: Ar. iḳāmet. (namazda) ayakta durmak, ayakta (namaz) kılmak. 

R.: Tevbe bérdi Taŋrı sizlerke aḍaḳın tutuŋlar namāznı. 38/9a3=58:13. 

TĠEM 73: Eger yansalar aḍaḳın tutsa namāznı bérseler zekātnı ḳaḍaşıŋızlar turur dįn 

içinde. 139v/4=009/011, 70v/6=004/102, 140r/9=009/018, 426r/9=073/020, 

446r/4=098/005. 

EKKĠ: (krĢ. iki/ikki, ékki EDPT, 1972, s.100-101; krĢ. iki KB-Dizin, 1979, s.190-191; 

krĢ. iki/ikki DLT-Dizin, 1986, s.228, 229). sayı adı, iki. 

ekki ḳat bolup tur-: namaz kılmak. 

TĠEM 73: Anlar kim aḍaḳın tutarlar namāznı bérürler zekātnı anlar ekki ḳat bolup 

turuġlılar. 87v/2=005/055. 

OḌAĠ: (krĢ. oḍuğ EDPT, 1972, s.47; krĢ. oḍuġ KB-Dizin, 1979, s.333). uyanık. 

 oḍaġ tur-: Ar. hucūd. uyanık olmak, teheccüd namazına kalkmak. 

TĠEM 73: Tündin oḍaġ turġıl aŋar artuḳluḳ saŋa bolġay kim ḳoparġay séni iḍiŋ orun 

ögdülmiş orunda. 212r/3=017/079. 

TÜN: (EDPT, 1972, s.513; KB-Dizin, 1979, s.478-479; DLT-Dizin, 1986, s.670). gece. 

 tün yoġur-: Ar. hucūd. geceleyin ibadet etmek. 

TĠEM 73: Azu ol mu kim aḍaḳın turuġlı tün yoġru secde ḳılu aḍaḳın turu ḳorḳa keḍinki 

sarāydın. 335v/9=039/009. 

 

3.5.4.6.2.3.2. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller  

RU/ÜKŪǾ (Ar.): rüku, namazda öne doğru eğilme. 

ru/ükūǾ ḳıl- (Ar.+T.): Ar. rākiǾ. namazda öne doğru eğilmek, secde etmek. 

R.: Yarlıḳatu tiledi İḍisidin tüşti rükūǾ ḳılu yandı Taŋrıḳa. 34/56a1=38:24.  

ru/ükūǾ tur- (Ar.+T.): Ar. rākiǾ. namazda öne doğru eğilmek. 
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TĠEM 73: Arıġ tutġıl ewümni ŧavāf ḳılıġlılarḳa turuġlılarḳa rüḳūǾ secde ḳılıġlılarḳa. 

244v/2=022/026. 

TESBĮḤ (Ar.): Tanrıyı eksik sıfatlarından tenzih etme, ululama. 

tesbįḥ ḳıl- (Ar.+T.): Ar. tesbįḥ. namaz kılmak. 

R.: Çıḳtı öz boḍnı üze Ǿibādet ḳılġu yerdin, işāret ḳıldı olarḳa kim tesbįḥ ḳılıŋlar tép 

erte hem kéçe. 31/7b1=19:11. 

TĠEM 73: Çıḳtı öz boḍunı üze śavmaǾadın yaǾnį toḳışġu yerdin imledi anlarḳa kim 

tesbįḥ ḳılıŋlar erte taḳı kéçe. 223v/4=019/011. 

 

3.5.4.6.2.3.3. Farsça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

BĠ-NAMĀZ (Far.): beynamaz, namaz kılmayan. 

bį-namāz bol- (Far.+T.): Ar. ḥayż, maḥįż. (kadınlar için) dini vecibeleri yerine 

getiremeyecek durumda olmak, adet görmek. 

R.: Ol uraġutlar bį-namāz bolmazlar yüklüg uraġutlar. 38/80b1=65:4, 38/80a1=65:4. 

NAMĀZ (Far.): namaz. 

namāz ḳıl- (Far.+T.): Ar. yuśallį. namaz kılmak. 

R.: Bir gürūh kim namāz ḳılmadılar taḳı namāz ḳılsunlar. 26/69b1=4:102, 

26/71a2=4:103, 29/60a2=9:84, 26/71a2=4:103. 

TĠEM 73: Kelsün taḳı bir gürūh aḍın namāz ḳılmadılar namāz ḳılsunlar séniŋ birle 

alsunlar yışıḳlarını. 70v/8=004/102, 41v/1=003/039, 41v/6=003/041, 449v/8=107/004, 

449r/2=108/002. 

 namāzlar üze küḍez- (Far.+T.+T.): Ar. yuśallį. namaz kılmak. 

TĠEM 73: Küḍeziŋler namāzlar üze yaǾnį kün orta namāzı ḳopuŋlar Taŋrıḳa yarlıġ 

turuġlılar. 30r/3=002/238, 248r/7=023/009, 422v/9=070/034. 

 namāznı aḍaḳın ḳıl- (Far.+T.+T.): Ar. iḳāmet, ḳıyām. namazı dosdoğru 

kılmak. 

R.: Ayıldı olarḳa: yıġıŋlar eligleriŋizni hem aḍaḳın ḳılıŋlar namāznı hem bériŋler 

zekātnı. 26/45a1=4:77, 26/68b3=4:102, 26/71b2=4:103, 27/26b2=5:12, 36/26a2=42:38, 

38/9a3=58:13.  

TĠEM 73: Anlar kim kertgünürler örtüglügke taḳı aḍaḳın ḳılurlar namāznı andın kim 

rūzį bérdimiz anlarḳa. 2v/3=002/003, 6r/5=002/043, 13r/9=002/110, 245v/9=022/041, 

356v/8=042/038, 
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namāznı aḍaḳın ḳılmaḳ 258v/8=024/037. 

namāznı aḍaḳın tut- (Far.+T.+T.): Ar. iḳāmet, ḳıyām. namaz kılmak. 

TĠEM 73: Ewrülse siler aḍaḳın tutuŋlar namāznı kim namāz erür müǿminler üze 

bitilmiş vaḳt urulmış. 71r/5=004/103, 10r/4=002/083, 67r/8=004/077, 426r/6=073/020, 

446r/4=098/005. 

namāznı peyveste ḳıl- (Far.+Far.+T.): Ar. iḳāmet, ḳıyām. namaz kılmak. 

TĠEM 73: Taḳı peyveste ḳıldılar namāznı taḳı bérdiler zekātnı. 36r/2=002/277. 

namāznı öte- (Far.+T.): Ar. iḳāmet, ḳıyām. namaz kılmak, namaz borcunu 

ödemek. 

TĠEM 73: Ḳaçan ötese siler namāznı yāḍ ḳılıŋ Taŋrını aḍaḳın tururda oltururda 

yanlarıŋız üze. 71r/4=004/103, 409r/4=062/010. 

namāz yıġ / namāzdın yıġ- (Far.+T.): namazdan engellenmek. 

TĠEM 73: kim tiler yek ... oynaġu oyunlar içinde yıġar silerni Taŋrı yāḍındın namāzdın. 

91v/3=005/091,  

namāz yıġar 291r/9=029/045.  

 namāznı żāyiǾ ḳıl- (Far.+Ar.+T.): namazı terketmek. 

TĠEM 73: ŻāyiǾ ḳıldılar namāznı uḍu bardılar ārzūlarḳa terk bolġay kim körgeyler 

ġayy tamusıŋa. 226v/1=019/059. 

 

3.5.4.6.2.4. Fiilimsi Grupları 

3.5.4.6.2.4.1. Türkçe Fiilimsi Grupları 

AḌAḲ: (EDPT, 1972, s.45; KB-Dizin, 1979, s.4-5; DLT-Dizin, 1986, s.5, 54). ayak. 

aḍaḳın ḳılıġlı: Ar. muḳįm/įn, ḳavvām/įn. (namaz) kılan, eda eden. 

R.: Aḍaḳın ḳılıġlılar namāznı, bérgenler zekātnı. 27/5b3=4:162, 26/91a3=4:135, 

27/23b3=5:8. 

aḍaḳın turġan: Ar. ḳānit. namaz kılan. 

R.: Kim ol aḍaḳın turġan tün vaḳtlerinde secde ḳılıġlı. 34/84a3=39:9.  

 aḍaḳın turuġlı: Ar. iḳāmet, ḳıyām. (namazda) ayakta duran. 

TĠEM 73: Azu ol mu kim aḍaḳın turuġlı tün yoġru secde ḳılu aḍaḳın turu ḳorḳa keḍinki 

sarāydın. 335v/9=039/009. 

 aḍaḳın tutuġlı: Ar. iḳāmet, ḳıyām. (namazda) ayakta duran, ayakta (namaz) 

kılan. 
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TĠEM 73: Aḍaḳın tutuġlılar namāznı bériŋler zekātnı kertgünügliler Taŋrıḳa keḍinki 

künke. 77r/8=004/162, 191v/2=014/040. 

 

3.5.4.6.2.4.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

RU/ÜKŪǾ (Ar.): rüku, namazda öne doğru eğilme. 

ru/ükūǾ ḳılġan (Ar.+T.): Ar. rākiǾ. namazda öne doğru eğilen, secde eden. 

R.: RükūǾ ḳılġanlar, secde ḳılıġlılar... 37/48b2=48:29. 

TĠEM 73: Ay Meryem ŧāǾat ḳılġıl İḍiŋke taḳı secde ḳılġıl taḳı rukūǾ ḳılġıl rukūǾ 

ḳılġanlar birle. 41v/9=003/043, 41v/9=003/043, 248v/4=022/077, 432r/4=077/048. 

ru/ükūǾ ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. rākiǾ. namazda öne doğru eğilen, secden eden. 

TĠEM 73: Tevbe ḳılıġlılar tapunuġlılar ... rukūǾ ḳılıġlılar secde ḳılıġlılar... 

150v/8=009/112. 

 

3.5.4.6.2.4.3. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

NAMĀZ (Far.): namaz. 

namāznı aḍaḳın ḳılıġlı (Far.+T.+T.): Ar. iḳāmet, ḳıyām. namazı dosdoğru 

kılan. 

R.: Aḍaḳın ḳılıġlılar namāznı, bérgenler zekātnı hem bitgenler Taŋrıḳa. 27/5b3=4:162. 

TĠEM 73: Kim tegse anlarḳa aḍaḳın ḳılıġlılar namāznı anıŋdın kim rūzį ḳıldımız 

anlarḳa yetürürler. 244r/7=022/035.  

 namāznı aḍaḳın tutuġlı (Far.+T.+T.): Ar. iḳāmet, ḳıyām. namaz kılan. 

TĠEM 73: Aḍaḳın tutuġlılar namāznı bériŋler zekātnı kertgünügliler Taŋrıḳa keḍinki 

künke. 77r/8=004/162. 

 

3.5.4.6.2.4.4. Farsça + Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

NAMĀZ (Far.): namaz. 

namāz tesbįḥ ḳılıġlı (Far.+Ar.+T.): Ar. müsebbiḥ/ūn. tesbih eden. 

R.: Biz śaf ḳılıġlılar-miz, biz namāz tesbįḥ ḳılıġlılar-miz. 34/43a3=37:166.  
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3.5.4.7. Oruç ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.7.1. Kelime Grupları 

3.5.4.7.1.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.4.7.1.1.1. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

RŪZE (Far.): oruç. 

rūze tüni (Far.+T.): oruç gecesi. 

TĠEM 73: Ḥelāl ḳılındı silerke tegme rūze tüni ḳawuşmaḳ uraġutlarıŋızḳa anlar keḍim 

ol silerke keḍim anlarḳa. 22r/3=002/187. 

 

3.5.4.7.1.2. Sıfat Tamlamaları 

3.5.4.7.1.2.1. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

RŪZE (Far.): oruç. 

rūze tutġan eren: Ar. śāǿim/įn. oruç tutan erkek. 

R.: Rūze tutġan erenler, rūze tutġan tişiler... 33/4b2=33:35. 

 rūze tutġan ḳunçuy: Ar. śāǿime t / śāǿimāt. oruç tutan kadın. 

R.: Tegşürgey aŋar cüftler yaḥşı sizdin boyun suġanlar ... rūze tutġanlar, yüzi açuḳ 

ḳunçuylar hem ḳızlar. 38/92a1=66:5. 

rūze tutġan tiĢi: Ar. śāǿime t / śāǿimāt. oruç tutan kadın. 

R.: Rūze tutġan erenler, rūze tutġan tişiler... 33/4b2=33:35. 

 

3.5.4.7.1.3. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.7.1.3.1. Farsça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

RŪZE (Far.): oruç. 

rūze tut- (Far.+T.): Ar. śiyām. oruç tutmak. 

R.: Tegşürgey aŋar cüftler yaḥşı sizdin boyun suġanlar ... rūze tutġanlar, yüzi açuḳ 

ḳunçuylar hem ḳızlar. 38/92a1=66:5,  

iki ay tutaşı rūze tutmaḳ. 36/60b1=4:92. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kertgündiler bitildi vācįb ḳıldı siler üze rūze tutmaḳ. 

21r/9=002/183, 21v/4=002/184, 21v/5=002/185, 91r/6=005/089, 92r/4=005/095. 
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3.5.4.7.1.4. Fiilimsi Grupları 

3.5.4.7.1.4.1. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

RŪZE (Far.): oruç. 

rūze tutuġlı (Far.+T.): Ar. śāǿim/įn. oruç tutan. 

TĠEM 73: rūze tutuġlılar rukūǾ ḳılıġlılar secde ḳılıġlılar... 150v/7=009/112, 

307v/6=033/035, 400v/8=058/004, 414r/9=066/005. 

 

3.5.4.8. Sadaka / Zekat / BağıĢ ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.4.8.1. Kelime Grupları 

3.5.4.8.1.1. Sıfat Tamlamaları 

3.5.4.8.1.1.1. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ŚADAḲA (Ar.): sadaka, bağıĢ. 

śadaḳa bérgen eren (Ar.+T.+T.): Ar. mutaśaddıḳ/įn. sadaka veren erkek.  

R.: Śadaḳa bérgen erenler, śadaḳa bérgen tişiler. 33/4b1=33:35. 

śadaḳa bérgen tiĢi (Ar.+T.+T.): Ar. mutaśaddıḳa t / mutaśaddıḳāt. sadaka 

veren kadın. 

R.: Śadaḳa bérgen erenler, śadaḳa bérgen tişiler. 33/4b2=33:35. 

 

3.5.4.8.1.2. BirleĢik Fiiller 

3.5.4.8.1.2.1. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller 

ŚADAḲA (Ar.): sadaka, bağıĢ. 

 śadaḳa bér- (Ar.+T.): Ar. taśadduḳ. sadaka vermek, bağıĢta bulunmak. 

R.: Śadaḳa bérgey erdim bolġay erdim eḍgülerdin. 38/64b1=63:10, 29/54b3=9:75. 

śadaḳa ḳıl- (Ar.+T.): Ar. taśadduḳ. sadaka vermek, bağıĢta bulunmak. 

R.: Kim kim öldürse müǿminni ḥaŧān ... diyet ısparlanmış boḍnıḳa meger kim śadaḳa 

ḳılsalar. 26/59a2=4:92, 30/8a3=12:88. 

TĠEM 73: Taḳı kim śadaḳa ḳılsaŋız yaḥşıraḳ sizke eger bilür erseŋiz. 36r/7=002/280. 

 śadaḳalarnı artur- (Ar.+T.): sadakaları bereketlendirmek. 

TĠEM 73: Berekātnı kiterür Taŋrı ribānıŋ taḳı arturur śadaḳalarnı. 36r/1=002/276. 
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ZEKĀT (Ar.): zekat, sahip olunan mal ve paranın kırkta birinin her yıl sadaka olarak 

dağıtılması. 

 zekāt al- (Ar.+T.): zekat almak, sadaka almak. 

TĠEM 73: Alġıl anlarnıŋ māllarındın zekāt. 149v/7=009/103, 149v/9=009/104. 

 zekāt bér- (Ar.+T.): Ar. tezekkį. zekat vermek, sadaka vermek. 

 R.: Anlar kim bérmezler zekātnı māllarındın, olar āḥiretḳa olar kāfirle. 35/75a3=41:7, 

28/33a2=7:156, 26/45a1=4:77, 33/2b2=33:33, 38/9b1=58:13. 

TĠEM 73: Aḍaḳın ḳılıŋlar namāznı bériŋler zekātnı. 6r/5=002/043, 10r/4=002/083, 

13r/9=002/110, 426r/9=073/020, 446r/4=098/005. 

 zekāt öte- (Ar.+T.): Ar. tezekkį. zekat vermek. 

TĠEM 73: Anlar kim ötemesler zekātnı anlar keḍinki künke anlar tanıġlılar. 

348r/4=041/007.  

 

3.5.4.8.1.2.2. Sanskritçe Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik 

Fiiller  

MUYANLIḲ (Sans.): (EDPT, 1972, s.773; KB-Dizin, 1979, s.322; DLT-Dizin, 1986, 

s.416). hayrat, imarethane. 

 muyanlıḳ baġıĢla- (Sans.+T.): Ar. taśadduḳ. hayrat, sadaka vermek. 

TĠEM 73: Ḳan ısparlanmış kişileriŋe meger muyanlıḳ baġışlasa siler. 69r/9=004/092. 

muyanlıḳ ḳıl- (Sans.+T.): Ar. taśadduḳ. sadaka vermek. 

TĠEM 73: Yana kim muyanlıḳ ḳılsa anıŋ birle ol yazuḳ yüŋülmeki ol aŋar. 

86r/2=005/045, 180v/9=012/088. 

 

3.5.4.8.1.3. Fiilimsi Grupları 

3.5.4.8.1.3.1. Türkçe Fiilimsi Grupları 

BOY(U)N: (EDPT, 1972, s.386; KB-Dizin, 1979, s.104-105; DLT-Dizin, 1986, s.105). 

boyun. 

boyun suġan: Ar. muŧŧaviǾ/įn. kendi rızası ile bağıĢta bulunan, sadaka veren, 

hayırsever. 

R.: Anlar kim füsūslanurlar boyun suġanlarnı. 29/56a3=9:79. 
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3.5.4.8.1.3.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

ŚADAḲA (Ar.): sadaka, bağıĢ. 

śadaḳa bérgüçi (Ar.+T.): Ar. muśaddıḳ/įn. sadaka veren. 

R.: Ol Taŋrı yanut bérür śadaḳa bérgüçilerke / muyanlıḳ bérgüçilerke. 30/8b1=12:88. 

TĠEM 73: Eḍgü söz örtmek yégrek śadaḳa bérmekdin uḍu ıḍsa aŋar emgek. 

34r/2=002/263, 35r/5=002/271, 34r/5=002/264, 401r/2=058/012, 410r/8=063/010. 

ZEKĀT (Ar.): zekat, sahip olunan mal ve paranın kırkta birinin her yıl sadaka olarak 

dağıtılması 

zekātnı ötegli (Ar.+T.): zekat veren.   

TĠEM 73: Anlar tururlar anlar uwut yinlerini küḍezigliler. 248r/4=023/004. 

 

3.5.4.8.1.3.3. Sanskritçe + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

MUYANLIḲ (Sans.): (EDPT, 1972, s.773; KB-Dizin, 1979, s.322; DLT-Dizin, 1986, 

s.416). hayrat, imarethane. 

muyanlıḳ bérgüçi (Sans.+T.): Ar. muśaddıḳ/įn. sadaka veren, bağıĢta bulunan. 

R.: Ol Taŋrı yanut bérür śadaḳa bérgüçilerke / muyanlıḳ bérgüçilerke. 30/8b1=12:88. 

 muyanlıḳ bérigli (Sans.+T.): Ar. muśaddıḳ/įn. sadaka veren, bağıĢta bulunan. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı yanut bérür muyanlıḳ bériglilerke. 181r/1=012/088. 

 

3.5.5. Kuran ile Ġlgili Kavramlar 

3.5.5.1. Basit Kelimeler 

BELGÜ: (EDPT, 1972, s.340; KB-Dizin, 1979, s.73-74; DLT-Dizin, 1986, s.82) Ar. 

āyet / Ǿāyāt, Ǿalāmet / Ǿalāmāt, beyyinet, şerāŧ / eşrāŧ. ayet, niĢan, alamet, iĢaret, açık 

delil, ibret, ders. 

R.: Tandılar hem yalġanḳa tuttılar biziŋ belgülerimizni. 27/25a2=5:10, 30/37b2=16:16, 

28/5a3=7:106, 32/45a2=29:44, 37/86a3=51:20.  

TĠEM 73: ... indürdimiz ök belgülüg belgüler, tanıġlılarḳa ḳın turur uçuzlaġalı. 

400r/3=058/005, 31r/9=002/248, 98v/4=006/037, 171v/7=011/103, 411r/1=064/006.  
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3.5.5.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.5.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

AḌIRMAḲ: (EDPT, 1972, s.66, DLT-Dizin, 1986, s.7) Ar. furḳān. hakkı batıldan 

ayırma, furkan. 

R.: Eger ḳorḳsa sizler Taŋrıdın ḳılur sizke aḍırmaḳ. 28/79b1=8:29. 

AḌRIĠLI: Ar. furḳān. hakkı batıldan ayıran, furkan, Kuran. 

TĠEM 73: Yügsek ol ol İḍi kim indürdi aḍrıġlıġnı yaǾnį Ḳurǿānnı ḳulı üze bolmaḳ üçün 

ajunluġlarḳa ḳorḳut(t)açı. 261r/8=025/01. 

BELGÜLÜG: (KB-Dizin, 1979, s.74) Ar. āyet, kitāb. ayet, kitap. 

TĠEM 73: Eger bolsa-miz bir belgülüg üze İḍimdin bérdi maŋa yarlıḳamaḳlıḳ. 

165v/1=011/028, 107r/8=006/124, 210v/2=017/059, 82r/7=005/015. 

BĠTĠG: (KB-Dizin, 1979, s.94-95) Ar. kitāb. (kutsal) kitap, Kurǿan-ı kerim, levh-i 

mahfuz, kitap hükmü. 

R.: Bu bir āyāt turur ol Taŋrı yāḍ ḳıldı bitigniŋ belgüleri. 30/11b2=13:1, 

28/44a1=7:169, 25/28a2=3:187, 33/71b3=35:11, 26/2b1=4:24. 

TĠEM 73: Ol bitig sézik yoḳ. Munda köni yolḳa köndüzmek saḳnuḳlarḳa. 2v/2=002/002, 

74v/3=004/136, 76r/7=004/153, 427r/6=074/031, 446r/2=098/004. 

BĠTĠLMĠġ: (KB-Dizin, 1979, s.95) Ar. zebūr / zubur. kitap. 

R.: Belgülüglerni bitilmişlerni indürdümiz séniŋ tapa yād ḳılġu. 30/51b1=16:44. 

OḲIĠU: (KB-Dizin, 1979, s.337) Ar. Ḳurǿān. Kuran. 

R.: Ol bitig belgüleri ol Oḳıġu belgülüg. 30/19b1=15:1, 30/85a1=16:98, 

30/19b1=15:91. 

TĠEM 73: Rūze tutmaḳ ayı ol kim indürüldi anıŋ içinde oḳıġu köni yol kişilerke belgüler 

köni yoldın eḍgü ḳılıḳdın. 21v/5=002/185, 97r/1=006/019, 192v/1=015/001, 

287r/7=028/085, 396v/1=056/077. 

 

3.5.5.3. Kelime Grupları 

3.5.5.3.1. Sıfat Tamlamaları 

3.5.5.3.1.1. Türkçe Sıfat Tamlamaları 

ULUĠ: (EDPT, 1972, s.136; KB-Dizin, 1979, s.493-494; DLT-Dizin, 1986, s.691). 

büyük, ulu, yüce. 

uluġ belgü: büyük ayet. 
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TĠEM 73: Körgütgey-miz saŋa uluġ belgülerimizdin. 229r/9=020/023. 

 

3.5.5.3.2. BirleĢik Fiiller 

3.5.5.3.2.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller 

BĠTĠG: (EDPT, 1972, s.303; KB-Dizin, 1979, s.94; DLT-Dizin, 1986, s.96). Ar. kitāb. 

(kutsal) kitap, Kur‟an-ı kerim, levh-i mahfuz, kitap hükmü. 

bitig keltür-: kitap getirmek. 

TĠEM 73: Ayġıl keltürüŋler bitig Taŋrı üskindin. 284r/4=028/049. 

bitig kemĢil-: rahmet olarak kitabın kalbe konması. 

TĠEM 73: Umınç tutmaz erdiŋ kemşilse saŋa bitig meger yarlıḳamaḳlıḳ iḍiŋdin. 

287r/9=028/086. 

bitig ḳoḍul-: ortaya kitap koymak. 

TĠEM 73: Yme yaruġay yer iḍisi nūrı birle ḳoḍulġay bitig keldürülgey yalavaçlarnı 

tanuḳlarnı. 340v/9=039/069. 

OḲIĠU: (KB-Dizin, 1979, s.336). Ar. Ḳurǿān. Kuran. 

 oḳıġu oḳıl-: Kuran okunmak. 

TĠEM 73: Ḳaçan oḳılsa oḳıġu yaǾnį Ḳurǿān tiŋleŋler anı ḳulaḳ tutuŋlar bolġay kim siler 

yarlıḳaġay siler. 131v/6=007/204, 439v/3=084/021. 

YĀD (Far.): anma, yad, öğüt. 

 yād ḳılġu (Far.+T.): Ar. źikr. zikr, Kuran-ı Kerim. 

R.: Belgülüglerni, bitilmişlerni indürdümiz séniŋ tapa yād ḳılġu. 30/51b2=16:44. 

 

3.5.5.3.2.2. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik Fiiller 

KĠTĀB (Ar.): kitap, kutsal kitap. 

 kitāb ıḍ- (Ar.+T.): kitap göndermek. 

TĠEM 73: Kitāb ıḍmaḳ Taŋrıdın küşüş İḍi bilgen. 341v/6=040/002. 

 kitāb indür- (Ar.+T.): kitap indirmek. 

TĠEM 73: İndürdi séniŋ üze kitābnı ḥaḳ birle rāstlaġan ol kim erse kim ileyinde turur 

taḳı indürdi Tevrįtni taḳı İncįlni. 38r/2=003/003, 38r/8=003/007. 
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3.5.5.3.3. Fiilimsi Grupları 

3.5.5.3.3.1. Türkçe Fiilimsi Grupları 

TAŊ: (EDPT, 1972, s.510; KB-Dizin, 1979, s.421; DLT-Dizin, 1986, s.570). Ģafak 

vakti. 

 taŋ atarda oḳımaḳ: Ar. ḳurǿānu’l-fecr. sabah namazı Kuranı. 

TĠEM 73: Aḍaḳın ḳılġıl namāznı kün meŋzegi tegşürülmekdin tün ḳaraŋḳuluḳıŋa tegi 

taŋda oḳımaḳ. Çınoḳ taŋ atarda oḳımaḳ erür ḥāżır bolġu. 212r/2=017/078. 

 taŋda oḳımaḳ: Ar. ḳurǿānu’l-fecr. sabah namazı Kuranı. 

TĠEM 73: Aḍaḳın ḳılġıl namāznı kün meŋzegi tegşürülmekdin tün ḳaraŋḳuluḳıŋa tegi 

taŋda oḳımaḳ. Çınoḳ taŋ atarda oḳımaḳ erür ḥāżır bolġu. 212r/2=017/078. 

 

3.5.6. Diğer Ġslamî Kavramlar 

3.5.6.1. Basit Kelimeler 

BAYRAM: (EDPT, 1972, s.387) Ar. Ǿįd. bayram, özel önemi olan ve topluca kutlanan 

gün. 

TĠEM 73: Bolsun biziŋke bayram öngdünkilermizke kedinkilerimizke. 94v/4=005/114. 

BĠT- / BÜT-: (EDPT, 1972, s.298; büt- KB-Dizin, 1979, s.120-121; büt- DLT-Dizin, 

1986, s.126) Ar. Ǿibādet, įmān. inanmak, iman etmek, tapınmak, kulluk etmek. 

R.: Iḍtımız tegme öğür içinde bir yalavaç kim bitiŋler Taŋrıḳa. 30/46b3=16:36, 

26/13a3=4:36, 31/14b1=19:36, 35/29b2=40:12, 28/9b1=7:123. 

TĠEM 73: Erdiŋiz ümmetniŋ yaḥşısı çıḳarıldı kişilerke buyrur siz eḍgülük birle taḳı 

yıġar siz körksüz işdin taḳı biter siz Taŋrıḳa. 48v/6=003/110, 49v/5=003/119, 

178v/3=012/064, 342v/5=040/012, 361r/5=043/063. 

BORĠU: (EDPT, 1972, s.360; borguy DLT-Dizin, 1986, s.103) Ar. śūr. sur, kıyamette 

üflenecek boru. 

R.: Ol kün kim ürlür borġu içiŋe. 31/69b3=20:102, 34/11b1=36:51, 35/16a3=39:68, 

37/74a3=50:20. 

TĠEM 73: Ḳaçan ürülse borġu içiŋe neseb aytılmaz olar ara ol kün aytışmazlar. 

253r/3=023/101, 279r/7=027/087, 323v/1=036/051, 420v/7=069/013, 382v/4=050/020. 

BUYUR-: (EDPT, 1972, s.387; KB-Dizin, 1979, s.118; DLT-Dizin, 1986, s.121) Ar. 

emr, įśāǿ. buyurmak, emretmek. 



74 

R.: Her-āyįne Taŋrı buyrur dād bérmek, eḍgülükin. Bérmek yaġuḳluḳ iḍisiŋe. 

30/79a1=16:90, 31/12b3=19:31. 

TĠEM 73: Bütünlükün buyrur sizke yawuznı körksüzni taḳı aysa-siz Taŋrı üze ol kim 

bilmes sizlär. 19v/6=002/169, 46r/2=003/080, 48v/5=003/110, 224v/6=019/031, 

46r/1=003/080. 

ĠLGER-: Ar. vesveset. vesveseye kapılmak, kuĢkuya düĢmek. 

TĠEM 73: Bütünlükün anlar ḳorḳarlar ḳaçan tegse olarḳa közde ilgerip tezginigli 

yekdin yāḍ ḳılurlar ançada anlar körügliler. 131v/3=007/201. 

ḲARĠA-: (EDPT, 1972, s.655; DLT-Dizin, 1986, s.268) Ar. laǾn. lanetlemek. 

R.: Ḳarġadı olarnı, anuttı olarḳa tamuġnı. 37/30a2=48:6. 

TĠEM 73: Anlar laǾnet ḳılur anlarnı Taŋrı yme ḳarġar olarnı sürügliler. 

18v/8=002/159, 116r/1=007/038, 116v/8=007/044. 

KÉŊLĠK: Ar. niǾmet. nimet. 

R.: Ekinler, aḍaḳın turuġlı orunlar uluġ yime kéŋlik kim erdiler anıŋ içinde temāşā 

ḳılıġlılar. 36/81a2=44:27. 

KÉRTGÜN- / KĠRTGÜN- / KÉRTÜN- / KĠRTÜN-: (kértgün- EDPT, 1972, s.739; 

kirtgün- DLT-Dizin, 1986, s.333) Ar. įmān. inanmak, iman etmek. 

R.: Sezā boldı aytıḳ ḳın üküşleri üze olar kirtgünmezler. 33/86b3=36:7, 28/36a1=7:158, 

27/5b2=4:162, 31/92a3=20:127, 30/88b3=16:106. 

TĠEM 73: Taŋrı bilgen turur kértgünmekiŋizlerni. 61v/3=004/025, 33v/4=002/260, 

57v/2=003/199, 251v/3=023/047, 421v/4=069/041,  

kértündi 8r/4=002/062. 

ḲIL-: (EDPT, 1972, s.616; KB-Dizin, 1979, s.243-248; DLT-Dizin, 1986, s.313) Ar. 

caǾl, śunǾ. yaratmak, var etmek.  

R.: Taŋrı ḳıldı sizlerke özleriŋizdin ök cüftler yana ḳıldı sizlerke oġlanlar. 

30/67a2=16:72, 35/68b3=40:79, 35/76b2=41:10, 31/45a1=20:39. 

ḲOḌ-: (EDPT, 1972, s.595; KB-Dizin, 1979, s.266-267; kot-, koy- DLT-Dizin, 1986, 

s.338, 349, 352) Ar. selām. selam söylemek. 

R.: Keçürgil olardın, ayġıl: ḳoḍtum silerni. 36/74a2=43:89. 

ḲORḲ-
5
: (EDPT, 1972, s.651; KB-Dizin, 1979, s.271-272; DLT-Dizin, 1986, s.346). 

Ar. tevekkül. Tanrıdan korkup ona güvenmek. 

                                                           
5
 “Tevekkül, dini ve tasavvufi bir bir terim olarak; bir kimsenin kendini Allah‟a teslim etmesi, rızkında 

ve iĢlerinde Allah‟ı kefil bilip sadece O‟na güvenmesi Ģeklinde tanımlanmaktadır. Kur‟an-ı Kerim‟de ve 
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R.: Kim ḳorḳsa Taŋrı üze ol tap turur aŋa. 38/79a3=65:3. 

ḲUL: (EDPT, 1972, s.615; KB-Dizin, 1979, s.289-290; DLT-Dizin, 1986, s.375) Ar. 

Ǿabd. kul, insan. 

R.: Ündeyürler Taŋrıda aḍındın, ḳullar mu erür sizler teg. 28/60a4=7:194, 

27/12a3=4:172, 31/34b2=19:93, 37/71b1=50:11, 37/76b3=50:29. 

TĠEM 73: Ançada aldımız Taŋrı ḳulı oġlanınıŋ bütünlikini... 10r/2=002/083, 

20v/9=002/178, 27r/1=002/221, 332v/9=038/041, 390v/1=054/009. 

TAN-: (EDPT, 1972, s.513; KB-Dizin, 1979, s.421; DLT-Dizin, 1986, s.569) Ar. ceḥd, 

inkār, küfr. inkar etmek, iman etmemek. 

R.: Ḳayu āyātıŋa Taŋrınıŋ tanar sizler? 35/69b3=40:81, 30/66b3=16:71, 

31/81a3=46:26, 30/92a2=16:112, 34/81b2=39:7. 

TĠEM 73: Anlar kim tandılar taḳı yalġanḳa tut(t)ılar biziŋ belgülerimizni anlar tururlar 

tamuġ iḍileri. 81r/8=005/010, 76r/2=004/150, 76r/3=004/150, 352r/2=041/052, 

405r/4=060/002. 

TÉR-: (EDPT, 1972, s.529; tir- KB-Dizin, 1979, s.450; DLT-Dizin, 1986, s.604) Ar. 

ḥaşr. dermek, toplamak, bir araya getirmek, haĢretmek. 

R.: Térer sizni ḳopmaḳ küniŋe. 26/53a2=4:87, 25/21b3=3:157, 36/11a3=42:15, 

37/82a1=50:44, 37/86a2=51:9. 

TĠEM 73: Ol kün térer Taŋrı yalavaçlarnı ayur negü yanut bérildiŋizler. 

93v/7=005/109, 193r/9=015/025, 97r/6=006/022, 261v/7=024/062, 325v/9=037/022. 

YAN-: (EDPT, 1972, s.941; KB-Dizin, 1979, s.519; DLT-Dizin, 1986, s.740) Ar. 

inābet, tevbet. tövbe etmek, suçtan dönmek, Tanrıya yönelmek. 

R.: Yanıŋlar İḍiŋizke, boyun suŋlar aŋar. 35/9b2=39:54, 34/60b3=38:34, 

34/89a2=39:17, 32/42a2=28:67, 29/54a1=9:74. 

TĠEM 73: Bitigil biziŋke bu dünyā içinde eḍgülük keḍinki ajun içinde biz öknüp 

yandımız saŋa. 126v/1=007/156, 170v/4=011/088, 173r/5=011/123, 

298v/1=030/052, 438v/7=083/031. 

YAZUḲ: (EDPT, 1972, s.985; KB-Dizin, 1979, s.534-535; DLT-Dizin, 1986, s.767) 

Ar. Ǿanet, cunāḥ, ḥaŧįǿet, iŝm, źenb. günah, suç, hata. 

R.: Örtgey-miz sizlerniŋ yazuḳlarıŋıznı. 28/38b3=7:161, 26/5b3=4:25, 33/18b1=33:55, 

26/8b3=14:3, 26/76b1=4:112. 

                                                                                                                                                                         
hadislerde tevekkül, müminlere ait temel bir sıfat Ģeklinde ele alınıp mütevekkillerden övgüyle söz 

edildiğinden Ġslam‟ın ana ilkeleri arasında kabul edilmiĢ” (Çağrıcı, 2012, s.1). 
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TĠEM 73: Kim uġrasa ewke yā taḳı ziyāret ḳılsa yazuḳ yoḳ anıŋ üze kim tezginse ol ekki 

tegre. 18v/5=002/158, 20r/4=002/173, 21r/8=002/182, 373r/8=047/019, 

380v/8=049/012. 

YEK: (EDPT, 1972, s.910; KB-Dizin, 1979, s.535; DLT-Dizin, 1986, s.768) Ar. ġarūr, 

şeyŧān, ŧāġūt. Ģeytan. 

R.: Eger artatmaḳ tilese yekdin artatmaḳ, sıġınġıl Taŋrıḳa. 28/49b3=7:175, 

33/66b3=35:5, 25/20a1=3:155, 34/63a1=38:41, 26/25a1=4:51. 

TĠEM 73: Kim bolsa yek aŋa ḳoldaş yawuz boldı ḳoldaş. 63r/9=004/038, 

19v/6=002/168, 24v/9=002/208, 315v/1=034/041, 360v/4=043/036. 

 

3.5.6.2. TüremiĢ Kelimeler 

3.5.6.2.1. Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 

ARIĠLA-: Ar. tesbįḥ. tesbih etmek. 

R.: Uluġ tutuŋ anı hem aġırlaŋ anı yime arıġlaŋlar anı erte taḳı kéçe. 37/31b1=48:9. 

ARIĠLAN-: temizlenmek (Allah katında). 

TĠEM 73: Arıġlanurlar anı aŋar secde ḳılurlar. 131v/9=007/206, 418r/6=068/028, 

388r/6=053/032, 376v/6=048/009, 265r/2=025/058. 

BĠRLE-: Ar. vaḥdet. birlemek, (Tanrı‟yı) tevhid etmek. 

TĠEM 73: Séni birlep saŋa tapınur-miz. 1v/3=001/005. 

BĠTĠ-: (EDPT, 1972, s. 299; KB-Dizin, 1979, s.93-94; DLT-Dizin, 1986, s. 95) Ar. 

ketb. yazmak, takdir etmek, nasip etmek. 

R.: Bitigil bizke bu dünya içinde eḍgülük. 28/32a3=7:156, 28/33a1=7:156, 

26/49a2=4:81, 26/38a1=4:66, 38/18b3=59:3. 

TĠEM 73: Taŋrı bitir anı kim tüneyürler. 68r/1=004/081, 126v/2=007/156, 

55v/7=003/181, 419r/1=068/047, 320r/8=036/012. 

BĠTĠL-: (KB-Dizin, 1979, s.95; DLT-Dizin, 1986, s.96) Ar. ketb. yazılmak, 

belirlenmek, farz kılınmak, takdir edilmek. 

R.: Ḳaçan bitildi erse olar üze toḳuşmaḳ ançada bu ögür olardın ḳorḳarlar. 

26/45a2=4:77, 25/19a2=3:154. 

TĠEM 73: Bitildi anıŋ üze ol kim éş dost bolsa aŋar ol yolsuz ḳılur anı köndürür anı. 

242v/2=022/004, 71r/6=004/103, 56r/4=003/184, 385r/5=052/002, 304v/9=033/006. 

ḲARĠAL-: (EDPT, 1972, s.655; DLT-Dizin, 1986, s.268). Ar. laǾnet. lanetlenmek. 
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TĠEM 73: Ḳılmadımız ol tüşni kim körgüt(t)imiz saŋa meger yalġan kişilerke ḳarġalmış 

yıġaçnı oḳıgu içinde. 210v/4=017/060, 256r/1=024/023. 

ḲATIĠLAN-: (EDPT, 1972, s.600; KB-Dizin, 1979, s.227-228; DLT-Dizin, 1986, 

s.279) Ar. mücāhedet. cihat etmek, Allah yolunda cehdetmek. 

R.: Ey yalavaç, ḳatıġlanġıl kāfirler birle iki yüzlüglerke, turılanġıl olar üze, olarnıŋ 

yanış yerleri tamuġ turur, néme yawuz yanġu yer. 30/90b3=16:110, 38/95b2=66:9. 

TĠEM 73: Bütünlükün anlar kertgündiler yana anlar ewlerindin kelindiler ḳatıġlandılar 

Taŋrı yolı içinde anlar umarlar Taŋrınıŋ yarlıḳamaḳını. 26v/1=002/218, 

70r/1=004/095, 70r/2=004/095, 314r/5=034/038, 380r/7=049/015. 

ḲATLAN-: Ar. mücāhedet. cihat etmek, savaĢmak, mücadele vermek. 

R.: Azu sézindiŋiz mü kim kirse siz uştmaḥḳa bilmekin aḍırmayın Taŋrı anlarnı kim 

ḳatlandılar sizdin, bilmekin aḍırmayın sergenlerni. 25/11a1=3:142, 27/43b3=5:35, 

29/11b2=9:16, 29/58a3=9:81, 29/61b1=9:86. 

KESĠL-: (EDPT, 1972, s.750; KB-Dizin, 1979, s.242; DLT-Dizin, 1986, s.305) Ar. 

hecr, muhāceret. kesilmek, bir yerden ayrılmak, göç etmek, hicret etmek. 

R.: Kim kim kesilse Taŋrı yolı içinde bulur yer içinde turġu yer. 26/66b2=4:100, 

26/54b3=4:89, 32/12b3=33:50, 26/65a3=4:97. 

ḲOPAR- / KOPUR-: (kopur- EDPT, 1972, s.586; kopur- KB-Dizin, 1979, s.271; 

kopur- DLT-Dizin, 1986, s.345) Ar. ḥaşr. diriltmek, haĢretmek. 

R.: Ḳoparġay-miz anı ḳıyāmet kün ḳaraġu. 31/91b1=20:124, 38/12a3=58:18, 

Ḳopurmas Taŋrı anı kim ölse. 30/48b1=16:38. 

TĠEM 73: Ölügler ḳoparur anlarnı Taŋrı yana anıŋ tapa yandurulurlar. 

98v/3=006/036, 100v/5=006/060, 33v/2=002/259, 383v/7=050/044, 264r/2=025/040, 

ḳopurmaḳ. 416r/9=067/015, 

ḳoparġay (...) ḳaraġu. 234v/6=020/124. 

ḲOP(A)RIL- / ḲOP(A)RUL-: Ar. ḥaşr. diriltilmek, haĢredilmek. 

R.: Ol kün kim ölür men, ol kün kim ḳoparlur men tirig. 31/13b2=19:33, 

30/24a2=15:36, 34/20a3=37:16. 

TĠEM 73: Aydı İḍime küḍgil maŋa ol künke tegi kim ḳoparılurlar. 113v/2=007/014, 

223/7=019/015, 209v/5=017/049, 437r/3=083/004, 249v/4=023/016. 

ḲOPĠAR-: Ar. ḥaşr. diriltmek, haĢretmek. 

TĠEM 73: Ayġaylar ay vāy bizke kim ḳopġardı bizni bu uḍıġu yerimizdin vaǾde ḳıldı 

rūzį bérigli Taŋrı çın aydı ıḍılmışlar. 323v/2=036/052. 

ḲOPĠUR-: Ar. ḥaşr. haĢretmek, diriltip kaldırmak. 
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R.: Ey ḳatıġlıḳ bizke kim ḳopġurdı bizni yatġu yerimizdin. 34/12a1=36:52. 

SAḲ(I)N-: (EDPT, 1972, s.812; KB-Dizin, 1979, s.378-379; DLT-Dizin, 1986, s.484) 

Ar. ḥaźer, ittikāǿ. günah iĢlemekten kaçınmak, Allah‟tan korkmak, takva sahibi olmak. 

R.: Kim saḳnurlar hem bérürler zekātnı anlar kim olar biziŋ āyātlarımızḳa biterler. 

28/33a2=7:156, 27/48a2=5:41, 27/55a1=5:49, 26/46a2=4:77, 30/9a3=12:90. 

TAN(I)L-: Ar. küfr. inkar edilmek. 

R.: Ḳaçan kim eşitse siz Taŋrınıŋ āyetlerini tanlur aŋa, füsūs tutlur anı. 26/95a3=4:140. 

TAPIN-: (EDPT, 1972, s.441; KB-Dizin, 1979, s.423; DLT-Dizin, 1986, s.574) Ar. 

Ǿibādet. tapmak, ibadet etmek. 

R.: Ayġıl men yıġıldım tapınmaḳdın anlarnı kim tapar siz Taŋrıdın aḍındın. 

35/62a1=40:66. 

TÉRĠL-: (EDPT, 1972, s.547; DLT-Dizin, 1986, s.605) Ar. ḥaşr. toplanılmak, 

haĢredilmek. 

R.: Ölse siz azu öldrülse siz Taŋrıḳa térlür sizler. 25/22a2=3:158, 31/52a2=20:59, 

35/83a3=41:19, 28/76b2=8:25, 38/5b3=58:9. 

TĠEM 73: Ḳorḳuŋlar ök Taŋrıdın anıŋ tapa térlür siler. 92r/8=005/096, 

102r/2=006/072, 98v/6=006/038, 252r/4=023/079, 401v/5=058/009. 

TĠRGÜR- krĢ. tirgüz-: (EDPT, 1972, s.545; KB-Dizin, 1979, s.451; DLT-Dizin, 

1986, s.625) Ar. iḥyāǿ. diriltmek, hayat vermek. 

R.: Küçlüg uġan tirgürmek üze ölüglerni. 37/3a1=46:33. 

TĠEM 73: Ançada aydı İbrāhim ménim İḍim ol kim tirgürür öldürür. 33r/4=002/258, 

43r/3=003/049, 33v/4=002/260, 320r/8=036/012, 383v/5=050/043. 

TĠRGÜRÜL-: Ar. iḥyāǿ. diriltmek. 

TĠEM 73: Ḳaçan yalavaç tirgürülse. Ḳayu kün üçün üḍ uruldılar aḍırmaḳ küni. 

431r/4=077/011. 

TĠRGÜZ- krĢ. tirgür-:  Ar. iḥyāǿ. diriltmek, hayat vermek. 

R.: Tirgüzür hem öldrür, kirtgünüŋler Taŋrıḳa. 28/35b2=7:158, 25/21b1=3:156, 

28/76a3=8:24, 27/41a3=5:32, 36/40a2=43:11. 

TĠEM 73: Taḳı Taŋrı tirgüzür taḳı öldürür. 53r/9=003/156, 133v/1=008/024, 

83r/5=005/032, 293v/6=029/063, 269r/6=026/081,  

 tirgüzmek üzele ölüglerni. 371r/6=046/033. 

TĠR(Ġ)L-: (EDPT, 1972, s.547; KB-Dizin, 1979, s.452-453; DLT-Dizin, 1986, s.625) 

Ar. ḥayevān. yaĢamak, dirilmek, haĢredilmek. 

R.: Bütünlükin aŋar turur tamuġ otı, ölmez anıŋ içinde hem tirilmez. 31/58a2=20:74. 
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TĠEM 73: Aydı anıŋ içinde tirlür siler anıŋ içinde ölür siler yana andın çıḳarulur siler. 

114r/9=007/025, 24v/3=002/203, 231v/8=020/074, 367v/2=045/024, 417r/2=067/024. 

TÖRÜT-: (EDPT, 1972, s.536; KB-Dizin, 1979, s.463-464; DLT-Dizin, 1986, s.647) 

Ar. feŧr, ḥalḳ, inşāǿ, ḳażāǿ, źerǿ. yaratmak, var etmek. 

R.: Bütünlükin törüttümiz kişini ḳuruġ balçıḳdın. 30/20b2=15:26, 31/57a2=20:72, 

36/47b3=43:27, 35/78a1=41:12, 28152a1=7: 179. 

TĠEM 73: Törüt(t)i kişini uça suwındın kim ol çoġıçı belgülüg. 196r/4=016/004, 

196r/8=016/008, 156v/6=010/034, 301r/4=032/001, 395r/1=056/059. 

TÖRÜTÜL- / TÖRÜTĠL-: (EDPT, 1972, s.537; KB-Dizin, 1979, s.464) Ar. ḥalḳ. 

yaratılmak. 

R.: Ortaḳ mu ḳatarlar anı kim törütmez nerseni olar törütülürler. 28/59b3=7:191. 

TĠEM 73: Ortaḳ mu ḳatarlar anı kim törütmes nerseni anlar törütülürler. 

130r/9=007/191, 209v/6=017/051, 4v/1=002/025, 392v/7=055/024, 324v/6=036/078, 

Anlar kim oḳıyurlar Taŋrıda aḍınḳa törütmesler nerseni anlar törütilürler. 

197r/4=016/020. 

YALĠANLAN-: Ar. ifk. imandan döndürülmek. 

R.: Mundaġuḳ yalġanlanur anlar kim erdiler Taŋrınıŋ āyātlarıŋa tanıġlılar. 

35/60a3=40:63. 

YARAT-: (EDPT, 1972, s.959; KB-Dizin, 1979, s.525; DLT-Dizin, 1986, s.748). Ar. 

ḥalḳ. yaratmak. 

R.: Anı kim yarattı sizlerke yer içinde türlüg türlüg boḍuġları. 30/35b3=16:13, 

28/55a2=7:185, 30/73b3=16:81, 36/6b2=42:11. 

TĠEM 73: Ol turur Taŋrı törütgen yaratġan bezegen ... 405v/3=059/024, 

42v/7=003/047, 82v/3=005/017, 197r/1=016/017, 353r/3=042/011. 

YARATIL-: (EDPT, 1972, s.962) Ar. ḥalḳ. yaratılmak. 

R.: Yaratıldı ādemį küçsüz. 26/7a3=4:28. 

TĠEM 73: Bilgil aŋar ol yaratılmışlar fermān erk türk. 117v/9=007/054, 

45v/7=003/079, 62r/3=004/028, 271r/6=026/153, 262v/2=025/003. 

YIRAT- krĢ. ırat-: (EDPT, 1972, s.960; KB-Dizin, 1979, s.540; DLT-Dizin, 1986, 

s.786) Ar. laǾn. uzaklaĢtırmak, lanetlemek. 

R.: Ançası bar yırattı olarnı Taŋrı küfrleri birle. 26/21b3=4:46, 27/27b2=5:13, 

26/25b1=4:52, 26/22b3=4:47, 33/25a1=33:68. 
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3.5.6.2.2. Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 

AÇUḲLUĠ: (EDPT, 1972, s.24; KB-Dizin, 1979, s.4; DLT-Dizin, 1986, s.5) Ar. 

helāl. helâl. 

R.: Yéŋler andın kim rūzį bérdi sizlerke Taŋrı açuḳluġ arıġ, şükr öteŋler Taŋrı irinçiŋe. 

30/93a3=16:114. 

TĠEM 73: Né kim kökler içinde taḳı yerler içinde tükel ḳıldı siler üze açuḳluġ niǾmetini 

taḳı örtüglügni. 300v/5=031/020, 137v/7=008/069, 185v/2=013/022. 

ARTMAḲ: Ar. fażl. lütuf. 

R.: Tileyürler artmaḳ Taŋrıdın hem ḥoşnūdluḳ. 37/48b2=48:29. 

AYMAḲLIḲ: Ar. ḥamd. hamd getirme. 

TĠEM 73: Ögdi aymaḳlıḳ Taŋrıḳa ajunluġlar iḍisi. 154r/1=010/010. 

BĠTGEN: Ar. müǿmin/ūn, įmān. iman eden.  

R.: Bérgenler zekātnı hem bitgenler Taŋrıḳa. 27/6a1=4:162, 36/77a1=44:12, 

28/58a1=7:188, 38/37a2=60:11. 

BĠTĠGLĠ krĢ. bütügli: (bütügli KB-Dizin, 1979, s.120) Ar. müǿmin/įn. inanan, iman 

eden. 

R.: Ayġaylar: Kendü ermez erdiŋizler bitigliler. 34/23a2=37:29, 38/66a3=64:2, 

32/45a3=29:44. 

BĠTMEK: Ar. įmān. iman. 

R.: Arturur olarḳa bitmek. 28/65a3=8:2. 

TĠEM 73: Anlar kāfirlıḳḳa ol kün yaḳınraḳ anlardın bitmekke. 54r/9=003/167. 

BOYNAĠULUḲ: Ar. ŧāġūt. Ģeytana, puta tapma. 

R.: Bitiŋler Taŋrıḳa sıŋardın turuŋlar boynaġuluḳdın. 30/47a1=16:36. 

BUYRUḲ: (EDPT, 1972, s.387) Ar. emr, farįżat, iźn. buyruk, emir. 

R.: Köz tutuŋlar ançaḳa tegi keldürginçe Taŋrı öz buyruḳını. 29/18b1=9:24, 

31/79b3=46:25, 29/43a2=9:60. 

TĠEM 73: Aydı saŋa taŋrı vaǾdesini ol vaḳtın kim öldürürsüz anlarnı buyruḳ birle. 

52r/9=003/152, 117v/9=007/054, 25r/3=002/210, 43r/2=003/049, 51v/6=003/145. 

BUYRULMIġ: Ar. farįżat. farz. 

R.: Bériŋ olarḳa terlerini, buyrulmış, yazuḳ yoḳ siziŋ üze. 26/3a3=4:24. 

BÜTMEKLĠK: Ar. įmān. iman. 

TĠEM 73: Ḳaçan indürülse bir sūre anlardın kim ayurlar silerde ḳayusıŋa arturdı aŋar 

bu bütmeklik. 152r/8=009/124. 
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BÜTÜGLĠ: (KB-Dizin, 1979, s.120) Ar. müǿmin/įn. inanan, iman eden. 

R.: Néni kim keldürse sen anı bizke nişandın … ermez-miz saŋa bütügliler. 

28/14b3=7:132, 37/54a1=49:2. 

TĠEM 73: Bütüglilerniŋ ilkisi men. 125r/1=007/143.  

ESENLĠK: (EDPT, 1972, s.249; KB-Dizin, 1979, s.159) Ar. selām. selam, selamet. 

R.: Aydı: Esenlik séniŋ üze, yarlıḳatu tilegem séni İḍimdin, ol erür maŋa raḥim. 

31/18b2=19:47, 30/44a1=16:32, 30/26a2=15:52, 32/35b3=28:55. 

TĠEM 73: Ayġay anlarḳa uştmaḥ erkligleri esenlik siler üze ḥoş bolduŋuzlar kiriŋler 

meŋü ḳalıġlılar. 340r/8=039/073. 277r/9=027/059, 285v/4=028/055, 382r/6=050/034, 

266r/5=025/075. 

ĠRĠNÇ krĢ. érinç: (EDPT, 1972, s.234; krĢ. érinç DLT-Dizin, 1986, s.190) Ar. niǾmet. 

nimet, iyi yaĢayıĢ, nimet içinde geçiniĢ, nimet, bolluk.  

R.: Şükr ötegli anıŋ irinçleriŋe. 30/97a2=16:121, 30/66b3=16:71, 30/67b2=16:72, 

30/92a3=16:112, 30/75a1=16:83. 

ḲARĠIġ: (EDPT, 1972, s.654; KB-Dizin, 1979, s.224; DLT-Dizin, 1986, s.268) Ar. 

laǾnet. lanet. 

R.: Bütünlükin séniŋ üze ol ḳarġış saḳış küniŋe tegi. 30/23b3=15:35. 

TĠEM 73: İḍimize bérgil anlarḳa ekki ḳat ḳındın ḳarġış yanut bérgil anlarḳa uluġ 

ḳarġış. 310r/6=033/068, 310r/6=33/068, 193v/7=015/035, 284v/1=028/042, 

345r/3=040/052. 

KÉḌĠNKĠ / KĠḌĠNKĠ: (kédinki EDPT, 1972, s.705) Ar. āḥiret. ahiret. 

R.: Bérdimiz aŋar yaḳınraḳ içinde eḍgülük kim ol kiḍinki içinde eḍgülerdin ol. 

30/97b2=16:122, 30/89b2=16:107, 30/90b1=16:109, 30/50a3=16:41. 

TĠEM 73: Anlarḳa eger yüz ewürseler ḳınaġay olarnı Taŋrı aġrıtġan ḳın birle. Yaḳınraḳ 

tiriglik içinde kédinki içinde. 147r/1=009/074. 

KÉRTGÜNGEN / KĠRTGÜNGEN: Ar. müǿmin/įn. iman eden. 

R.: Eger iki ögür kirtgüngenlerdin öldürüşseler yaraşturuŋlar. 37/59a3=49:9. 

TĠEM 73: Ḳorḳuŋlar Taŋrıdın biliŋler siler ḳavuşdaçı siler aŋar sewünç bérgil 

kértgüngenlerke. 27r/8=002/223, 137r/4=008/062, 3r/2=002/008, 160v/2=010/078. 

KÉRTGÜNGÜÇĠ: Ar. müǿmin/įn. inanan, iman eden. 

TĠEM 73: Ol İḍi turur yarat(t)ı silerni tanġuçı silerde kértgüngüçi, Taŋrı anı kim ḳılur 

siler körgen ol. 411v/5=064/002. 

KÉRTGÜNMEK / KĠRTGÜNMEK: Ar. įmān. iman. 

R.: Taŋrı sewdürdi sizke kirtgünmeki taḳı bezedi anı köŋlüŋiz içinde. 37/58b1=49:7. 
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TĠEM 73: ... ançada ündenür siler kértgünmekke siler. 342v/3=40/10, 397v/4=057/008, 

357r/4=042/052, 379r/5=049/007, 403r/5=059/009. 

KÉRTGÜNMĠġ / KĠRTGÜNMĠġ: Ar. müǿmin/įn. inanmıĢ, iman etmiĢ. 

R.: Ḳamuġları anlarḳa kirtgünmiş tururlar. 33/56a1=34:41. 

TĠEM 73: ... kim ḳılsa eḍgülüg erkekdin azu tişidin ol kértgünmiş bolsa anlar kirgeyler 

uştmaḥḳa rūzį ḳılınġaylar anıŋ içinde saḳışsız. 344r/5=040/040, 69v/1=004/092, 

97v/6=006/027, 246v/8=022/054, 379r/7=049/009. 

KÉRTGÜNÜGLĠ / KĠRTGÜNÜGLĠ / KÉRTÜNÜGLĠ: Ar. müǿmin/įn, müǿmin/ūn. 

mümin, iman etmiĢ. 

R.: Kim ḳılsa eḍgülük erkekdin azu tişidin ol kirtgünügli erür. 38/84b1=16:97, 

28/65b3=8:4, 30/30b2=15:77, 30/31a3=15:88. 

TĠEM 73: Yok kim taylanmışlar bilig içinde anlardın kértgünügliler kértgünürler aŋar 

kim indürüldi saŋa mında öŋdün aḍaḳın tutuġlılar namāznı bériŋler zekātnı 

kértgünügliler Taŋrıḳa keḍinki künke. 77r/7=004/162, 77r/8=004/162, 140r/2=009/013, 

272r/1=026/174, 279v/5=027/077. 

KESĠLMĠġ: Ar. farįżat. farz, Allah‟ın emri. 

R.: Taplaşsa sizler anıŋ birle kesilmişde kiḍin, Ol Taŋrı erür bilgen. 26/3b1=4:24. 

KESÜKLÜG
6
: kesiklik, kopukluk, fetret (iki peygamber arasında peygambersiz geçen 

zaman). 

TĠEM 73: Ay bitig iḍileri keldi ök silerke yalavaçımız belgürtür silerke üzüklük 

kesüklük üze yalavaçlardın kim aymaḳıŋızlar kelmedi biziŋke sewinç bérdeçidin ap 

ḳorḳut(t)açıdın. 82v/8=005/019. 

ḲOPMAḲ: Ar. ḥaşr, ḳıyāmet. ahiret, haĢr. 

R.: Çıḳardı anlarnı kim tandılar bitig iḍilerindin kendü sarāylarındın ilk ḳopmaḳḳa. 

38/17b1=59:2. 

TĠEM 73: Ay kişiler eger erse siler sézik içinde ḳopmaḳdın biz yarat(t)ımız silerni 

tupraḳdın yana oŋurḳa suwındın. 242v/3=022/005. 

ḲOP(A)RULDAÇI: Ar. mebǾūŝ. diriltilen. 

TĠEM 73: Taḳı aydılar erdi ermes ol meger yaḳın tirigligimiz. Ermes-miz ewre 

ḳopruldaçılar. 97v/7=006/029. 

ḲOPARILĠU: Ar. ḥaşr. diriltilme, haĢredilme. 

                                                           
6
 Fahreddin er-Râzî‟nin Mefâtîhu‟l-Gayb isimli eserinden alıntılandığı üzere, “Müfessirler, iki 

peygamber arasında geçen süreye fetret adının verilmesini, insanları ilahi emirlere uygun olarak 

yaĢamaya sevkeden sebeplerin zayıflamasıyla açıklamıĢlardır (Aktaran Yurdagür, 1995, s.475). 
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TĠEM 73: Eger aysa sen siler ḳoparılġu turur siler ölmişde kedin. 163v/4=011/007, 

129v/9=007/187, 213v/2=017/098, 334v/2=038/079, 253r/3=023/100. 

ḲOPARILĠULUK: Ar. ḥaşr. dirilmek, haĢredilmek. 

TĠEM 73: VaǾde ḳıldı anlar tandılar ḳoparılmamaḳlarını ayġıl yoḳ méniŋ İḍim ḥaḳḳı 

ḳoparılġuluḳ siler yana uḳturulġay siler anı kim ḳıldıŋız. 411r/3=064/007. 

ḲOPARILMAMAḲ: diriltmemek. 

TĠEM 73: VaǾde ḳıldı anlar tandılar ḳoparılmamaḳlarını ayġıl yoḳ méniŋ İḍim ḥaḳḳı 

ḳoparılġuluḳ siler yana uḳturulġay siler anı kim ḳıldıŋız. 411r/3=064/007. 

ḲULLUḲ: (EDPT, 1972, s.620; KB-Dizin, 1979, s.291) Ar. Ǿibādet. kulluk, itaat, 

ibadet. 

R.: Kim kim Ǿārlansa anıŋ ḳulluḳındın hem boynaġuluḳ ḳılsa. 27/12b1=4:172, 

35/58b3=40:60. 

TĠEM 73: Ermez ḳamuġ ol kim kökler içinde taḳı yer içinde meger keligli turur Taŋrıḳa 

ḳulluḳ birle. 228r/5=019/093, 78v/3=004/172, 444/v4=092/005. 

ÖGDĠ / ÖGDÜ: (ögdi KB-Dizin, 1979, s.353-354) Ar. ḥamd. hamdetmek, tesbih 

etmek, hamd. 

R.: Ögdi Teŋrike yoḳ kim üküşrekleri bilmesler. 30/69a3=16:75. 

TĠEM 73: Ögdi aymaḳlıḳ Taŋrıḳa ajunluġlar iḍisi. 154r/1=010/010, 5r/3=002/030, 

209v/9=017/052, 411v/3=064/001, 250v/3=023/028. 

ÖGÜGLĠ: hamdeden. 

TĠEM 73: Tevbe ḳılıġlılar tapunuġlılar ögügliler rūze tutuġlılar ... 150v/7=009/112. 

SAḲINMAḲ: Ar. taḳvāǿ. takva. 

R.: Dād ḳılıŋlar ol yaḳınraḳ saḳınmaḳḳa. 27/24a3=5:8, 37/15a1=47:17. 

SAḲNUḲ: (KB-Dizin, 1979, s.379) Ar. muttaḳį/n, taḳiyy. takva sahibi, Allah‟tan 

korkan. 

R.: Taŋrı saḳnuḳlarnıŋ dōstı turur. 36/98a3=45:19, 25/6a1=3:133, 28/82b2=8:34, 

35/11b1=39:57, 31/8a2=19:13. 

TĠEM 73: Aydı men sıġnur men Taŋrıḳa séndin eger erse sen saḳnuḳ. 224r/1=019/018, 

134r/9=008/034, 194r/4=015/045, 433r/1=078/031, 331r/7=038/028. 

SAḲNUḲLUḲ: Ar. taḳvāǿ. takva, takva sahibi olma, çekinme. 

R.: Arıttı Taŋrı köŋüllerini saḳnuḳluḳḳa. 37/55b1=49:3. 

TĠEM 73: Taŋrı küşüş turur bütün işlig. Saḳnuḳluḳ üze. 30r/9=002/241, 79v/5=005/002, 

114v/2=007/026, 445r/7=096/012, 373r/5=047/017. 

SAḲNUḲRAḲ: Ar. etḳā. Allah‟tan en çok korkan, çekinen. 
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R.: Bütünlükin kerāmetlıġraḳıŋız Taŋrı üskinde saḳnuḳraḳıŋız. 37/64a2=49:13. 

TĠEM 73: Çın aġırlıraḳıŋızlar Taŋrı üskinde saḳnuḳraḳıŋız tururlar. 380r/3=049/013, 

388r/7=053/032, 444v/9=092/017. 

TANĠAN: Ar. keffār. inkar eden, küfre dalan. 

R.: Ol Taŋrı köndürmez anı kim [ol] yalġançı tanġan turur. 34/78b2=39:3.  

TĠEM 73: Ögür öldürür-süz Taŋrı yolı içinde taḳı bir ögür tanġan körerler anlarnı ekki 

anlarça közniŋ körmeki. 39r/3=003/013. 

TAŊRILIḲ: Ar. Allāh. yalnız Allah‟ın bilgisinde olan. 

TĠEM 73: Nelük yıġmas olarnı Taŋrılıḳ erenler bilgeler aymaḳlarındın yazuḳnı 

yemeklerindin ḥarāmnı. 88r/6=005/063, 74r/9=004/135, 75v/6=004/146, 

85v/6=005/044, 205v/6=016/127. 

TANĠUÇI: Ar. keffār. kafir, inkar eden. 

TĠEM 73: Ol İḍi turur yarat(t)ı silerni silerde tanġuçı silerde kertgüngüçi, Taŋrı anı 

kim ḳılur siler körgen ol. 411v/4=064/002. 

TANIĠLI: (KB-Dizin, 1979, s.421) Ar. ceḥd, kāfir/įn. kafir, iman etmeyen, inkar eden. 

R.: Anlar kim erdiler Taŋrınıŋ āyātlarıŋa tanıġlılar. 35/60b1=40:63. 

TĠEM 73: Taŋrı köndürmes tanıġlı bodunlarını. 34r/8=002/264, 6r/3=002/041, 

26r/8=002/217, 359r/4=043/030, 292r/5=029/054. 

TANIĠLIḲ: Ar. kāfir. kafir, inkarcı. 

TĠEM 73: Ol ol kün bir kün turur düşvār. Tanıġlıḳlar üze āsān ermez. 427v/7=074/010. 

TANMAḲ: Ar. küfr. inkar etme. 

R.: Tanmaḳları birle, aymaḳları birle Meryem üze yoḳ söz uluġ. 27/2a1=4:156. 

TĠEM 73: Ay yalavaç ḳaḍġurtmasun séni anlar kim ewerler tanmaḳ içinde anlardın kim 

aydılar kertgündimiz aġızları birle kertgünmedi köŋülleri. 85r/3=005/041, 

88r/3=005/061, 142v/4=009/037, 319r/2=035/039, 319r/1=035/039. 

TANMAḲLIḲ: Ar. küfr. küfr, inkarcılık. 

R.: Kim kim açılsa tanmaḳlıḳ birle köküz anlarnıŋ üze ol öwke Taŋrıdın. 

30/89a1=16:106. 

TĠEM 73: Kim kim açsa tanmaḳlıḳ birle köküzini köŋlini anlar üze öfke turur Taŋrıdın. 

204r/4=016/106, 140r/7=009/017, 220v/8=018/080, 74v/6=004/137, 335v/3=039/007. 

TAPĠAN: Ar. Ǿābid/įn. tapan. 

R.: Ayġıl eger erse Taŋrıḳa Ǿayāl men tapġanlarnıŋ evveli men. 36/70b3=43:81.  

TĠEM 73: Çın anlar kim kértgündiler yana anlar cuḥūd boldılar niġoşaklar yulduzḳa 

tapġanlar ... 243v/5=022/017. 
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TAPIĠLI: Ar. Ǿābid/įn. tapan. 

TĠEM 73: ... tevbe ḳılıġlı uraġutlar İḍike tapıġlılar rūze tutuġlılar ... 414r/9=066/005, 

415r/9=066/012. 

TEŊRĠLĠG / TEŊRĠLĠK: (Teŋrilik EDPT, 1972, s.525; Teŋrilik KB-Dizin, 1979, 

s.437). Ar. Allāh. Tanrı için, Allah yolunda, Allah‟ın bilgisinde olan. 

R.: Éw barḳdın aḍrıldılar, Teŋrilik. 30/50a1=16:41.  

TĠEM 73: Ol İḍi atı birle kim rūzį bérigli yarlıḳaġlı anda ol Teŋrilig. Ol bitig belgüleri 

ol belgülüg. 266r/9=026/002. 

TĠRĠLMEMEK: dirilmemek. 

TĠEM 73: Kim ol saḳındı yanmamaḳın. Tirilmemekin yoḳ andaġ anıŋ İḍisi erür anı 

körügli. 439v/1=084/015. 

TÖRÜTMEK: (KB-Dizin, 1979, s.463-464) Ar. ḥalḳ. yaratılıĢ, yaratma. 

R.: Arturur törütmek içre né kim tilese. 33/64a2=35:1, 33/32a1=34:7, 36/89b3=45:4, 

34/81a2=39:6, 35/77b1=41:11. 

TĠEM 73: Biz törüt(t)imiz anlarnı törütmek. 394r/9=056/035, 302v/2=032/007, 

389v/4=053/047, 296v/2=030/030, 395r/3=056/062. 

TÖRÜTMĠġ: (KB-Dizin, 1979, s.464) Ar. ḥalḳ. yaratılmıĢ. 

R: Aḍnatġalar Taŋrı törütmişini. 26/81a3=4:119. 

TÖRÜTÜG: Ar. ḥalḳ. yaratık, mahluk. 

TĠEM 73: Nūḥ boḍunıda keḍin arturdı silerke törütüg içinde artuḳ boḍ bérmek. 

119r/4=007/069, 317r/6=035/016, 323r/7=036/068, 295r/5=030/027, 289r/7=029/020. 

YAŊLUḲ: (EDPT, 1972, s.950; KB-Dizin, 1979, s.521; DLT-Dizin, 1986, s.742). Ar. 

Ǿanet, cunāḥ, ḥaŧįǿet, iŝm, źenb. suç, günah, insan. 

TĠEM 73: Örtgey-miz silerniŋ yaŋluḳlarıŋıznı. Munu arturġay-miz eḍgülük ḳılıġlılarnı. 

7r/9=002/058, 213r/6=017/095, 213r/3=017/093, 127v/1=007/161, 208r/8=017/031. 

YARATIĠ: (EDPT, 1972, s.961) Ar. ḥalḳ. yaratılıĢ, yaratı. 

R.: Ol kimerse kim uzun Ǿömr bérür-miz aŋa, ḳoḍı ewrer-miz anı yaratıġ içinde. 

34/17a3=36:68. 

TĠEM 73: Azu ḳılur mu Taŋrıḳa ortaḳlar yarat(t)ılar mu anıŋ yaratıġı teg meŋzeşdi mü 

yaratıġ anlar üze. 184v/7=013/016, 189v/5=014/019, 209v/5=017/049, 

289r/5=029/019, 294r/3=030/011. 

YAZUḲLUĠ / YAZUḲLUḲ: (EDPT, 1972, s.986; KB-Dizin, 1979, s.535; DLT-

Dizin, 1986, s.767) Ar. aŝįm, mücrim/įn. günahkar, suçlu. 
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R.: Bütünlükin zaḳḳūm yıġaçı yazuḳluġlar yémi. 36/85b2=44:44, 36/91b1=45:7, 

29/46b3=9:66, 31/69b3=20:102, 32/12a3=28:17. 

TĠEM 73: Aydı né ol işiŋizler ay yalavaçlar. Aydılar biz ıḍıldımız yazuḳluġ boḍunlarḳa. 

194v/2=015/058, 154r/7=010/013, 160r/8=010/075, 431r/7=077/018, 297v/3=030/042,  

Taḳı Taŋrı sewmez tegme kāfir yalġannı yazuḳluḳnı. 36r/1=002/276. 

YAZUḲSUZ: (EDPT, 1972, s.986; KB-Dizin, 1979, s.535; DLT-Dizin, 1986, s.767). 

günahsız, suçsuz. 

TĠEM 73: Aydı öldürdüŋ-mü bir etözni arıġ yazuḳsuz. 220r/9=018/074, 72r/1=004/112, 

394r/5=056/025. 

YIĠIĠLI: (KB-Dizin, 1979, s.538) Ar. munįb. Allah‟a yönelen, inabet eden. 

R.: Körgü hem pend ḳamuġ yıġıġlı ḳulḳa. 37/70b2=50:8. 

 

3.5.6.2.3. Arapça Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 

BEREKĀTLIĠ / BEREKETLĠG: (Ar.+T.): Ar. mubārek. bereketli, hayırlı, yüce. 

R.: İndürdümiz kökdin suwnı berekātlıġ. 37/70b3=50:9, 36/72a2=43:85. 

TĠEM 73: Ol kim mekkede turur bereketlig takı köni yol Ǿālemlarka. 47r/8=003/096, 

346r/2=040/064, 394v/2=055/078. 

FĀSIḲLIḲ (Ar.+T.): Ar. fāsıḳ. sapkınlık, Allah‟ın emirlerini tanımamak, kötülük 

etmek. 

TĠEM 73: Néme yawuz at ol fāsıḳlıḳ įmānda keḍin kim tevbe ḳılmasa anlar tururlar 

anlar küç ḳılıġlılar. 380v/6=049/011, 379r/5=049/007. 

ǾĠŦĀLIĠ (Ar.+T.): vermek, rahmet vermek. 

TĠEM 73: Aŋar yarlıḳatu tilerler anlarnı kim kertgündiler İḍimize keŋ Ǿiŧālıġ sen 

ḳamuġ nersede yarlıḳamaḳın biligin yarlıḳaġıl anlarnı. 341r/5=040/007. 

KĀFĠRLIḲ (Ar+T.): Ar. küfr. kafirlik, küfür, inkar, hakkı tanımama, Allah‟ı bilmeme. 

R.: Kim kim tansa anıŋ üze turur kāfirlıḳı. 33/79b2=35:39. 

TĠEM 73: Aydılar oḳ kāfirlıḳ sözini tandılar boyun bérmişlerinde keḍin uġradılar aŋar 

kim bilmediler taḳı kįn tutmadılar meger. 146v/8=009/074, 54r/9=003/167, 

64r/8=004/046, 406r/4=060/010, 379r/5=049/007. 

METĀǾLAN- (Ar.+T.): Ar. metāǾ. nimetlendirmek. 

TĠEM 73: Kertgündiler erdi metāǾlandurdımız bir vaḳtḳa tegi. 328r/9=037/148. 

MÜSÜLMĀNLIḲ (Ar.+T.): Ar. islām. müslümanlık, islam. 

R.: Ol indenlür müsülmānlıḳ tapa yime Taŋrı körsetmez köni yolnı. 38/43b3=61:7. 
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TĠEM 73: Tükel ḳıldım siler üze niǾmetimni taḳı tapladım silerke müsülmānlıḳ dįnini. 

80r/3=005/003, 47r/8=003/095, 32v/6=002/256, 336r/2=039/022, 381v/2=049/017. 

NĠǾMETLIG / NĠǾMETLĠĠ (Ar.+T.): Ar. niǾmet, belāǿ, neǾmāǿ, neǾįm. nimet, iyilik, 

lütuf, ihsan, bahĢiĢ (cennet). 

TĠEM 73: Taḳı ḳıldılar eḍgülükler erür anlarḳa ḳamuġ türlüg niǾmetlig būstānlar 

tüşnek. 222v/4=018/107, 248r/8=023/011, 394v/9=056/012, 299v/3=031/008, 

Çın saḳnuḳlarḳa biz sınadımız anlarnı neteg kim sınadımız uştmaḥ iḍileri 

üskinde niǾmetlıġ būstānlar. 422r/3=070/038, 396v/7=056/089, 419v/1=068/034, 

251r/8=023/064. 

SELĀMATLIḲ / SELĀMETLIḲ (Ar.+T.): Ar. selām. selamet, esenlik. 

R.: Selāmetlıḳ méniŋ üze ol kün kim tuġruldum. 31/13a3=19:33, 27/29b2=5:16, 

31/8b1=19:15, 31/48a2=20:47. 

 

3.5.6.2.4. Farsça Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 

NAMĀZSIZLIḲ (Far.+T.): Ar. ḥayż. kadınların ay hali, adetli oldukları zaman. 

TĠEM 73: Ayturlar saŋa namāzsızlıḳ içinde. Ayġıl ol arıġsızlıḳ turur. 27r/3=002/222. 

 

3.5.6.2.5. Soğdca Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 

TAMULUḲ (Soğ.+T.): (EDPT, 1972, s.506; KB-Dizin, 1979, s.420). Ar. śadįd. 

cehennemlikler, cehennem ehli. 

TĠEM 73: Ap yme ŧaǾām meger tamuluḳlarnıŋ iriŋi ḳanı. 421v/2=069/036, 

427r/5=074/031, 333v/5=038/057. 

UġTMAḤÇI (Soğ.+T.): cennet ehli. 

TĠEM 73: Ayġıl ol mu yégrek azu meŋgü uştmaḥçı mu ol kim vaǾde ḳılındı saḳnuḳlarḳa. 

262r/7=025/015. 

 

3.5.6.3. Kelime Grupları 

3.5.6.3.1. Ġsim Tamlamaları 

3.5.6.3.1.1. Türkçe Ġsim Tamlamaları 

AḌ(I)R-: (EDPT, 1972, s.66; KB-Dizin, 1979, s.6-7; DLT-Dizin, 1986, s.7) Ar. faśl, 

tafśįl. açıklamak, ayırmak, engel olunmak. 

aḍırmaḳ küni: Ar. yevmü’l-faṣl. hüküm günü, kıyamet günü. 
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R.: Bu aḍırmaḳ küni ol kim erdiŋiz anıŋ birle yalġan tutuġlılar siz. 34/21a2=37:21. 

TĠEM 73: Né kim indürdimiz ḳulumız üze aḍırmaḳ küninde ol kün körüşti ḳawuştı ekki 

gürūh. 135r/4=008/041, 431r/5=077/013, 431r/5=077/014, 432v/7=077/038. 

ÇIḲMAḲ: çıkıĢ (hayata), diriliĢ.  

 çıḳmaḳ küni: Ar. āḥiret. diriliĢ günü, ahiret. 

TĠEM 73: Ol kün eşitürler İsrāfįl ünini könilik birle ol turur çıḳmaḳ küni. 

ḲIZĠUT: (EDPT, 1972, s.681; DLT-Dizin, 1986, s.326). ceza, iĢkence, ibret verici 

ceza. 

ḳızġut küni: Ar. ḳıyāmet. kıyamet günü. 

TĠEM 73: Ḳutġardımız Śāliḥ yalavaçnı anlarnı kim kertgündiler anıŋ birle yarlıḳamaḳ 

birle bizdin kim ol ḳızġut künidin. 168v/8=011/066. 

ḲOPMAḲ: Ar. ḥaşr, ḳıyāme t. ahiret, haĢr. 

ḳopmaḳ kün(i):  Ar. ḥaşr, ḳıyāmet. haĢredilme günü, diriltilme günü, kıyamet 

günü. 

R.: Taŋrı ḥükm ḳılur siziŋ ara ḳopmaḳ küninde. 26/96b2=4:141, 26/53a2=4:87, 

26/75a1=4:109, 36/30b1=42:45, 36/97a2=45:17. 

TĠEM 73: Bütünlükün kim sınayur silerni Taŋrı anıŋ birle belgürgey ök silerke ḳopmaḳ 

kün anı kim anıŋ içinde aḍnaşur siler. 203r/3=016/092, 20r/7=002/174, 

158v/8=010/060, 96r/9=006/012, 128r/2=007/167. 

Yana siler anda keḍin ölügliler.Yana siler ḳopmaḳ küninde ḳoparılur siler. 

290v/5=029/025, 249v/4=023/016, 294r/4=030/012. 

ḲURULĠAN: (DLT-Dizin, 1986, s.385). kurulan, inĢa edilen. 

 ḳurulġan ewnüŋ ilki: Ar. beyt. kabe. 

TĠEM 73: Ḥaḳįḳat üze ḥalḳ üçün ḳurulġan ewnüŋ ilki ol kim mekkede turur bereketlig 

taḳı köni yol Ǿālemlarḳa. 47r/8=003/096. 

KÖYÜRGEN: (krĢ. küyürgen KB-Dizin, 1979, s.305). yakan. 

küyürgen ot ḳını: Ar. saǾįr. yakan cehennem azabı. 

TĠEM 73: ... yme bulsa yek oḳır anlarnı küyürgen ot ḳınıŋa. 300v/8=031/021. 

OT: (EDPT, 1972, s.34; KB-Dizin, 1979, s.346-347; DLT-Dizin, 1986, s.444) Ar. nār. 

ateĢ, cehennem ateĢi. 

R.: Ḳorḳuŋlar ol otdın ol kim anutuldı kāfirlarḳa. 25/5a2=3:131, 25/27a2=3:183, 

29/13a1=9:17, 35/52a2=40:47, 38/92b1=66:6. 
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TĠEM 73: ... kim ortaḳ ḳoştılar Taŋrıḳa ol nerseni kim indürmedi anıŋ birle ḥüccet. 

Taḳı anlarnıŋ ḳaytġu yeri ot. 34v/5=002/266, 40r/9=003/024, 52r/8=003/151, 

282r/9=028/029, 237v/8=021/039, 

ot éşlerindin. 27/39a2=5:29. 

ot iḍileri: cehennem sakinleri. 

R.: Mundaġuḳ sezā boldı iḍiŋniŋ Ǿaźābı anlar kim tandılar, her-āyine olar ot iḍileri. 

35/25a3=40:6, 34/70a2=38:64.  

TĠEM 73: Anlar kim tandılar (...) anlar tururlar ot iḍileri anlar anıŋ içinde meŋgü 

ḳalıġlılar. 5v/9=002/039, 9v/9=002/081, 26r/9=002/217, 411r/9=064/010, 

335v/9=039/008. 

 ot iyeleri: cehennem sakinleri. 

TĠEM 73: Taḳı anlar ot iyeleri. Anlar anıŋ içinde meŋgüler. 49r/8=003/116, 

35v/9=002/275.  

 otnuŋ tamduḳı: cehennem yakıtı. 

TĠEM 73: Ḥaḳįḳat üze anlar kim tandılar (...) taḳı anlar otnuŋ tamduḳı. 38v/8=003/010. 

SAḲIġ: (EDPT, 1972, s.816; KB-Dizin, 1979, s.379-380; DLT-Dizin, 1986, s.484). 

hesap. 

 saḳıĢ küni: Ar. yevmi’d-dįn. kıyamet. 

R.: Bütünlükin séniŋ üze ol ḳarġış saḳış küniŋe tegi. 30/23b3=15:35. 

TĠEM 73: Ol kim vaǾde ḳılnur siler çın turur. Saḳış küni bolġu turur. 383r/2=051/006, 

325v/8=037/020, 333v/3=038/053, 269r/6=026/082, 330r/6=038/016. 

SAḲIġ: (EDPT, 1972, s.816; KB-Dizin, 1979, s.379-380; DLT-Dizin, 1986, s.484). 

hesap. 

 saḳıĢ yanut küni: Ar. āḥiret. ahiret. 

TĠEM 73: Şükr ü sipās ögdi Taŋrıḳa ajunluġlarnı egtülegen İḍi. Rūzį bérigli yarlıḳaġlı. 

Erklig saḳış yanut küniniŋ. Séni birlep saŋa tapınur-miz. 1v/3=001/004.  

ÜŊÜR: (EDPT, 1972, s.188; KB-Dizin, 1979, s.506; DLT-Dizin, 1986, s.713). 

mağara. 

 üŋür iḍileri: mağara sakinleri, bir mağarada yıllarca uyuduktan sonra tekrar 

uyandıkları Kur‟an-ı Kerim‟de haber verilen arkadaĢ grubu, ashab-ı kehf
7
. 

                                                           
7
 “Kehf Suresi‟nin 9-26. ayetlerinde bildirildiğine göre putperest bir kavmin içinde Allah‟ın varlığına ve 

birliğine inanan birkaç genç bu inançlarını açıkça dile getirip putperestliğe karĢı çıkmıĢ, taĢlanarak 

öldürülmekten veya zorla din değiĢtirmekten kurtulmak için mağaraya sığınmıĢlardır. Yanlarındaki 

köpekleriyle birlikte orada derin bir uykuya dalan gençler muhtemelen 309 yıl sonra uyanmıĢlardır. Bu 
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TĠEM 73: Azu sézindüŋ-mü kim üŋür iḍileri bitig iḍileri erdiler biziŋ belgülerimizde 

taŋ. 215r/1=018/009. 

YAŊLUḲ: (EDPT, 1972, s.950; KB-Dizin, 1979, s.521; DLT-Dizin, 1986, s.742). suç, 

günah, insan. 

 yaŋluḳlar erkligi: Ar. Rabb, ilāḥ. insanların rabbi. 

TĠEM 73: Ayġıl sıġnur men yaŋluḳlar iḍisiŋe. Yaŋluḳlar erkligiŋe. 450r/6=114/002. 

 yaŋluḳlar iḍisi: Ar. Rabb, ilāḥ. insanların rabbi. 

TĠEM 73: Ayġıl sıġnur men yaŋluḳlar iḍisiŋe. Yaŋluḳlar erkligiŋe. 450r/6=114/001, 

450r/6=114/003. 

YAZUḲ: (EDPT, 1972, s.985; KB-Dizin, 1979, s.534-535; DLT-Dizin, 1986, s.767). 

günah, suç, hata. 

 yazuḳ yüki: Ar. vizr. günah yükü. 

R.: Her-āyine ol kötrür ḳıyāmet küninde yazuḳ yükini. 31/69b1=20:100. 

 

3.5.6.3.1.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

ĀDEM (Ar.): Hz. Adem, ilk insan, ilk peygamber. 

 ādem oġlanı/oġlanları (Ar.+T.): Hz. Adem soyundan gelenler. ademoğulları. 

TĠEM 73: Ay Ādem oġlanları ḳaçan kelse silerke yalawaçlar silerdin keçmişni keleçü 

ḳılurlar. 115v/2=007/035, 128v/3=007/172, 211r/9=017/070, 226r/8=019/058, 

323v/8=036/060. 

CEZĀ (Ar.): ceza, karĢılık. 

cezā küni (Ar.+T.): Ar. yevmü’d-dįn. hesap günü. 

R.: Ey ḳatıġlıḳ bizke bu kün cezā küni turur. 34/21a2=37:20, 37/84b1=51:12, 

37/74b1=38:78. 

ḤALḲ (Ar.): halk, millet. 

 ḥalḳnıŋ tirilmeki (Ar.+T.): Ar. nuşūr. yeniden diriliĢ. 

R.: Tirgüzür-miz anıŋ birle yerni ölmişde kiḍin, mundaġuḳ ḥalḳnıŋ tirilmeki. 

33/69b2=35:9. 

ḤAREM (Ar.): kutsal (yer). 

 ḥarem yeri (Ar.+T.): Ar. ḥarem. Mekke-i mükerreme. 

                                                                                                                                                                         
süre Kur‟an-ı Kerim‟de „Onlar mağaralarında 300 yıl kaldılar, dokuz da ilave ettiler.‟ Ģeklinde 

belirtilmektedir.” (Ersöz, 1991, s.466). 
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R.: Ornatmadımız mu olarnı ḥarem yeriŋe ḳorḳunsuz. térlür aŋar ḳamuġ nerseniŋ 

mįveleri. 32/36b3=28:57. 

ḤESĀB / ḤĠSĀB (Ar.): hesap. 

 ḥisāb küni (Ar.+T.): Ar. yevm-i ḥisāb. hesap günü. 

R.: Aydılar: İḍimiz, terkletgil bizke ḥisābımıznı ḥisāb künide burun. 34/51b3=38:16, 

34/57b1=38:27, 35/38a3=40:27, 34/67a1=38:53. 

ǾĮD (Ar.): bayram. 

 Ǿįd küni (Ar.+T.): Ar. yevmü’z-zįnet. bayram günü, süs günü. 

R.: Siziŋ vaǾdeŋiz Ǿįd küni turur. 31/52a1=20:59. 

ḲIYĀMET (Ar.): kıyamet. 

 ḳıyāmet ḳını (Ar.+T.): Ar. Ǿaźāb. kıyamet azabı. 

TĠEM 73: Kelgey anlarḳa tuġmaġu kün ḳını yaǾnį ḳıyāmet ḳını. 246r/2=022/055. 

ḳıyāmet kün/küŋ (Ar.+T.): Ar. ḳıyāmet. ahiret günü. 

R.: Ḳorḳıtsa sen ḳıyāmet küninde şek yoḳ. 36/3b3=42:7, 27/4a1=4:159, 

31/69a3=20:100, 34/94b2=39:24, 28/48b1=7:172. 

TĠEM 73: Bitig iḍilerindin meger kertgündiler ök aŋar ölmezinde öŋdün. Ḳıyāmet kün 

bolur anlar üze tanuḳ. 195v/9=016, 25r/7=002/212, 45v/3=003/077, 367v/6=045/026, 

434v/3=079/007. 

MERVE (Ar.): merve, mekkede bir dağ. 

 merve taġı (Ar.+T.): merve dağı. 

TĠEM 73: Bütünlükün śafā taġı merve taġı Taŋrı nişānlarındın turur. 18v/4=002/158, 

18v/4=002/158. 

ŚAFĀ (Ar.): kabeye yakın bir tepe olup hac ve umre yapanlar bu tepe ile merve adlı 

tepe arasında yedi kez gidip gelirler. 

 śafā taġı (Ar.+T.): Ar. śafā. safa dağı. 

TĠEM 73: Bütünlükün śafā taġı merve taġı Taŋrı nişānlarındın turur. 18v/4=002/158. 

ŦALĀḲ (Ar.): boĢama, boĢanma. 

 ŧalāḳ (küni): Ar. talāḳ. kavuĢma, kıyamet (günü). 

R.: Ḳoḍı ıḍur Ḳurǿānnı fermānındın kimnüŋ üze tilese ḳullarındın ḳorḳıtġu üçün ŧalāḳ 

küninde. 35/31a2=40:15. 

ŦŪR (Ar.): Sîna yarımadasında Allah‟ın tecelli ve Hz. Musa ile tekellüm ettiği dağ. 

 ŧūr taġı (Ar.+T.): Ar. ŧūr. tur dağı. 

TĠEM 73: Ŧūr taġı ḥaḳḳı bile ant. 385r/5=052/001. 
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3.5.6.3.1.3. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

SARĀY (Far.): diyar, yurt, ev. 

 sarāy soŋı (Far.+T.): Ar. āḥiret. ahiret. 

TĠEM 73: Rūzį bérdimiz anlarḳa (...) anlar tururlar anlarḳa sarāy soŋı. 

185v/2=013/022. 

 

3.5.6.3.1.4. Türkçe + Farsça Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

SAḲNUḲ: (KB-Dizin, 1979, s.379). takva sahibi, Allah‟tan korkan. 

 saḳnuḳlar sarāyı (T.+Far.): Ar. dārü’l-muttaḳįn. takva sahiplerinin meskeni. 

TĠEM 73: Keḍinki sarāy yégrek ol néme körklüg saḳnuḳlar sarāyı. 197v/9=016/030. 

 saḳnuḳluḳ sarāyı (T.+Far.): Ar. dārü’l-muttaḳįn. takva sahiplerinin meskeni. 

R.: Kiḍinki sarāy eḍgürek, néme körklüg ol saḳnuḳluḳ sarāyı. 30/43a1=16:30. 

 

3.5.6.3.1.5. Soğdca + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

TAMU (Soğ.) krĢ. tamuġ: (EDPT, 1972, s.503; KB-Dizin, 1979, s.420; DLT-Dizin, 

1986, s.569). Ar. cehennem. cehennem. 

tamu boḍunları (Soğ.+T.): cehennem sakinleri. 

TĠEM 73: Saḳu keldiler yazuḳlarıŋa yıraḳlık bolsun tamu boḍunlarıŋa. 

416r/5=067/011. 

tamu iḍileri (Soğ.+T.): cehennem sakinleri. 

TĠEM 73: ...tandılar İḍileriŋe (...) Anlar tururlar tamu iḍileri. Anlar anıŋ içinde meŋgü 

ḳalıġlılar. 183v/5=013/005, 402v/2=058/017. 

 tamu ḳını (Soğ.+T.): Ar. Ǿaźāb. cehennem azabı.  

TĠEM 73: Yme anlarḳa kim tandılar İḍileriŋke tamu ḳını neme yawuz yanış. 

416v/8=067/006, 416v/8=067/005, 362v/7=043/074, 386r/2=052/027. 

 tamu otı: Ar. cehennem. cehennem ateĢi. 

TĠEM 73: Ol kün atlurlar tamu otına atılmaḳ. 385r/8=052/013. 

TAMUĠ (Soğ.) krĢ. tamu: (EDPT, 1972, s.504; KB-Dizin, 1979, s.420). Ar. 

cehennem, caḥįm, nār, saǾįr. cehennem. 

tamuġ boḍunları (Soğ.+T.): cehennem sakinleri. 

TĠEM 73: Anlar kim ḳatıġlanurlar biziŋ belgülermiz içinde Ǿāciz ḳılıġlılar sanurlar 

anlar turur tamuġ boḍunları. 246v/3=022/051. 

tamuġ éĢleri (Soğ.+T.): cehennem sakinleri. 
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R.: Anlar kim tandılar hem yalġanḳa tuttılar biziŋ belgülerimizni, bu ögür tamuġ éşleri 

ol. 27/25a2=5:10, 33/67a3=35:6. 

tamuġnuŋ ḳatıġ otı (Soğ.+T.): Ar. cehennem. cehennem ateĢi, azabı. 

R.: Yarlıḳaġıl anlarnı kim yandılar taḳı uḍtılar séniŋ yolıŋa, küḍezgil olarnı tamuġnuŋ 

ḳatıġ otındın. 35/26b2=40:7. 

tamuġ yolı (Soğ.+T.): Ar. cehennem. cehennem yolu. 

R.: Taŋrıda aḍınḳa köndürüŋ olarnı tamuġ yolı tapa. 34/22a1=37:23. 

tamuġ iḍileri (Soğ.+T.): cehennem ehli. 

R.: Anlar kim (...) tamuġ iḍileri cāvidāneler anıŋ içinde, néme yawuz yanġu yer. 

38/71a3=64:10, 34/84a2=39:8, 38/12a1=58:17. 

TĠEM 73: Anlar kim tandılar taḳı yalġanḳa tut(t)ılar biziŋ belgülerimizni anlar tururlar 

tamuġ iḍileri. 81r/9=005/010, 90v/9=005/086, 116v/6=007/044, 117r/7=007/050, 

151r/2=009/113. 

 tamuġ ḳını (Soğ.+T.): Ar. Ǿaźāb. cehennem azabı. 

R.: Bütünlükin yazuḳluġlar tamuġ ḳını içinde cāvidāneler. 36/68b1=43:74, 

36/88a2=44:56, 33/35a2=34:12. 

TĠEM 73: Ol silerke tatıŋlar anı tanıġlılarḳa ot ḳını yā tamuġ ḳını. 133r/6=008/014, 

439r/5=085/010, 403v/3=059/003, 266v/2=025/065, 341r/7=040/007. 

 tamuġ otı (Soğ.+T.): Ar. cehennem. cehennem ateĢi. 

R.: Aŋar turur tamuġ otı, ölmez anıŋ içinde hem tirilmez. 33/77a3=35:36, 

29/26a3=9:35, 29/45a1=9:63, 29/58b2=9:81. 

TĠEM 73: Üḍ urdı Taŋrı ekki yüzlüg erenlerke ekki yüzlüg tişilerke tanıġlılarḳa tamuġ 

otını meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde. 145v/9=009/068, 145r/9=009/063, 147v/4=009/081, 

425r/3=072/023, 446r/6=098/006. 

UÇMAḤ (Soğ.) krĢ. uçtmaḥ, uĢtmaḥ: (krĢ. uçmak EDPT, 1972, s.27; krĢ. uçmaḳ 

KB-Dizin, 1979, s.487; krĢ. uçmak DLT-Dizin, 1986, s.682). cennet.  

 uçmaḥ ḳızları (Soğ.+T.): huri. 

R.: Bütünlükin uştmaḥ boḍnı bu kün meşġūlluḳ içre uçmaḥ ḳızları birle. 

34/13b1=36:55. 

 

3.5.6.3.1.6. Türkçe + Soğdca + Türkçe Yapı ile Kurulan Ġsim Tamlamaları 

KÉDĠNKĠ: (kédinki EDPT, 1972, s.705) Ar. āḥiret. ahiret. 

 kéḍinki ajun ḳını (T.+Soğ.+T.): Ar. Ǿaźāb. ahiret azabı. 
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TĠEM 73: Kim ḥaddin aşsa taḳı kertgünmese İḍisi belgüleriŋe yaǾnį Muḥammedke. 

Kéḍinki ajun ḳını ḳatıġraḳ keç ḳalıġlırak. 234v/8=020/127. 

 

3.5.6.3.2. Sıfat Tamlamaları 

3.5.6.3.2.1. Türkçe Sıfat Tamlamaları 

AĠIRLIĠ: (EDPT, 1972, s.93; KB-Dizin, 1979, s.9-10; DLT-Dizin, 1986, s.10) 

miktar, ağır, yüklü, değerli, kıymetli, kutsal, mübarek. 

aġır(lıġ) ay(lar): Ar. eşhuru’l-ḥurūm. haram aylar (savaĢılması yasak olan 

aylar; zilkade, zilhicce, muharrem, recep aylarıdır).
8
 

TĠEM 73: Ḳaçan keçse aġır aylar öldürüŋler ortaḳ ḳatıġlılarnı ḳayda bulsa siler olarnı. 

139r/2=009/005, 23r/4=002/194, 23r/4=002/194, 79v/1=005/002, 92r/8=005/097. 

aġırlıġ ew: Ar. beytü’l-ḥarām. Kâbe. 

TĠEM 73: Ap uġraġlılar aġırlıġ ewke tilerler artuḳluḳnı. 79v/2=005/002, 

191r/6=014/037, 92r/8=005/097. 

ARIĠ: (EDPT, 1972, s.213-214; KB-Dizin, 1979, s.22-23; DLT-Dizin, 1986, s.32) Ar. 

ŧayyib/āt. arı, pak, temiz ve iyi olan, hoĢa giden, helal, temiz, saf, günahsız. 

arıġ yer: kutsal toprak, mukaddes yer. 

R.: Ey boḍnum, kiriŋler yerke arıġ yerke ol kim bitidi Taŋrı. 27/34a3=5:21. 

BĠTGEN: Ar. müǿmin/ūn, įmān. iman eden.  

bitgen ḳunçuy: Ar. müǿminet, müǿmināt. iman eden kadın. 

R.: Eger ṭalāḳ ḳılsa sizni tegşürgey angar cüftler yaḫşı sizdin boyun suġanlar, bitgen 

ḳunçuylar. 38/91b3=66:5. 

BOY(U)N: (EDPT, 1972, s.386; KB-Dizin, 1979, s.104-105; DLT-Dizin, 1986, s.105). 

boyun. 

boyun bérmiĢ eren: Ar. muslim/įn. müslüman erkek. 

R.: Boyun bérmiş erenler, boyun bérmiş ḳunçuylar. 33/3b2=33:35. 

boyun bérmiĢ ḳunçuy: Ar. muslimet / muslimāt. müslüman kadın. 

R.: Boyun bérmiş erenler, boyun bérmiş ḳunçuylar. 33/3b2=33:35. 

boyun suġan … ḳunçuy: Ar. muslimet / muslimāt. müslüman kadın. 

                                                           
8
 “Kur‟an‟da, gökler ve yeryüzü yaratıldığı zaman Allah katında ayların sayısının on iki ve bunlardan 

dördünün haram ay olduğu açıklanıp insanların o aylar içinde Allah‟ın koyduğu yasağı çiğneyerek 

kendilerine zulmetmemeleri istenmiĢ (et-Tevbe 9/36), ayrıca haram ayda savaĢmanın büyük günah 

olduğu (el-Bakara 2/217), bu aya karĢı saygısızlık edilmemesi gerektiği (el-Mâide 5/2) ve saygıya layık 

bir mabed olan Kabe ile birlikte haram ayın da insanların iyiliği için bir sebep kılındığı (el-Mâide 5/97) 

belirtilmiĢtir” (Algül, 1997, s.105). 
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R.: Yaḫşı sizdin boyun suġanlar, bitgenler, namāz ḳılġanlar … yüzi açuḳ ḳunçuylar hem 

ḳızlar. 38/91b3=66:5. 

ÇOĠLUĠ: (EDPT, 1972, s.412). alevli. 

çoġluġ ot:  Ar. saǾįr. cehennem ateĢi. 

TĠEM 73: Ḳoparur-miz anlarnı ḳıyāmet kün yüzleri üze ḳaraġular aġınlar saġırlar. 

Yanġu yerleri tamuġ ol. Neçe kim öçse otı arturġay-miz anlarḳa çoġluġ otnı. 

213v/1=017/097. 

EḌGÜ: (EDPT, 1972, s.51; KB-Dizin, 1979, s.139-142; DLT-Dizin, 1986, s.168). iyi 

kiĢi, salih insan, hayırlı insan. 

 eḍgü atlar: esma-yı hüsna. 

TĠEM 73: Ayġıl oḳıŋlar Taŋrını azu okıŋlar rūzį bérigli. Adını ḳayusı kim oḳısa siler 

aŋar turur eḍgü atlar. 214r/8=017/110. 

EKKĠ: (krĢ. iki/ikki, ékki EDPT, 1972, s.100-101; krĢ. iki KB-Dizin, 1979, s.190-191; 

krĢ. iki/ikki DLT-Dizin, 1986, s.228, 229). sayı adı, iki. 

 ekki yüzlüg: Ar. munāfiḳ/įn. münafık, iki yüzlü. 

TĠEM 73: Çın ekki yüzlügler aldaşurlar Taŋrı dostları birle ol aldamaḳ yanutı bérür 

anlarḳa. 75r/8=004/142, 75v/4=004/145, 136r/2=008/049, 306v/3=033/024, 

376v/1=048/006. 

 ekki yüzlüg eren: Ar. munāfiḳ/įn. münafık erkek. 

TĠEM 73: Ekki yüzlüg erenler ekki yüzlüg tişiler emerileri emeridin. fermānlarlar 

münker işdin yıġarlar bildükmiş işni tutarlar eliglerini ḳoḍtılar Taŋrını ḳoḍa bérdi 

olarnı. 145v/6=009/067, 145v/9=009/068, 397r/5=057/013, 311v/4=033/073. 

 ekki yüzlüglüg/yüzlüglük: münafıklık. 

TĠEM 73: Körmez mü sen anlarḳa kim ekki yüzlüglüg ḳıldılar ayurlar ḳadaşlarıŋa 

anlar kim tandılar. 404v/1=059/011, 

ekki yüzlüglükün 149r/4=009/097, 149v/4=009/101, 147r/4=009/077.  

 ekki yüzlüg tiĢi: Ar. munāfiḳ/at. münafık kadın.  

TĠEM 73: Üḍ urdı Taŋrı ekki yüzlüg erenlerke ekki yüzlüg tişilerke tanıglılarḳa tamuġ 

otını meŋü ḳalıġlılar anıŋ içinde. 145v/9=009/068, 145v/6=009/067, 397r/5=057/013, 

311v/3=033/073, 376v/1=048/006. 

ĠKĠ: (EDPT, 1972, s.101; KB-Dizin, 1979, s.190-191; DLT-Dizin, 1986, s.228). iki. 

iki yüzlüg: Ar. munāfiḳ/įn. iki yüzlü, münafık. 

R.: Müjde bérgil iki yüzlüglerke anlarḳa ḳın açıtıġlı. 26/94a3=4:138, 26/32b1=4:61. 

iki yüzlüg uraġut: Ar. munāfiḳ/at. münafık kadın. 
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R.: VaǾde ḳıldı Taŋrı iki yüzlüglerke, iki yüzlüg uraġutlarḳa, kāfirlerḳa tamuġ otını. 

29/48a1=9:68, 29/47a1=9:67, 33/27a2=33:73, 37/29b1=48:6. 

iki yüzlük: Ar. nifāḳ. iki yüzlülük, münafıklık. 

R.: Soŋlattı olarḳa iki yüzlükni köŋülleri içinde. 29/55b1=9:77. 

ḲATIĠ: (EDPT, 1972, s.597; KB-Dizin, 1979, s.227; DLT-Dizin, 1986, s.279). katı, 

sert, haĢin, çetin, Ģiddetli, elim, korkunç. 

 ḳatıġ ot: Ar. Ǿaźāb. azap, azap ateĢi, Ģiddetli ateĢ. 

R.: Küḍezgil olarnı tamuġnuŋ ḳatıġ otındın. 35/26b3=40:7. 

KÉḌĠNKĠ / KĠḌĠNKĠ: (kédinki EDPT, 1972, s.705) Ar. āḥiret. ahiret. 

 kéḍinki/kiḍinki kün: Ar. āḥiret. ahiret. 

R.: Anlar kim kirtgünmesler kiḍinki künke. 30/58b1=16:60. 

TĠEM 73: Kim kertgündi erse Taŋrıḳa kéḍinki künke ḳıldı eḍgü ḳorḳunç yoḳ anlar üze 

ap yme anlar ḳaḍġurmazlar. 89r/4=005/069, 3r/1=002/008, 8r/4=002/062, 

406v/4=060/006, 413v/2=065/002. 

 kéḍinki orun: Ar. āḥiret. ahiret. 

TĠEM 73: Anlar turur anlar satġın aldılar yaḳınraḳ tiriglikni kéḍinki orun birle 

yüŋütülmes anlardın ḳın ap yme anlar yārį bérilmesler. 10a4=002/086. 

KÉRTGÜNMĠġ / KĠRTGÜNMĠġ: Ar. müǿmin/įn. inanmıĢ, iman etmiĢ. 

 kértgünmiĢ/kirtgünmiĢ eren: Ar. müǿmin/įn. mümin erkek. 

R.: Kirtgünmiş erenler, kirtgünmiş ḳunçuylar. 33/3b3=33:35. 

TĠEM 73: Bilgil ol turur yoḳ İḍi meger Taŋrı yarlıḳatu ḳolġul yazuḳuŋnı kértgünmiş 

erenlerni kértgünmiş tişilerke, Taŋrı bilür yanışıŋızlarnı orunuŋuzlarnı. 

373r/8=047/019, 397r/2=057/012.   

kértgünmiĢ ḳul: Ar. müǿmin/įn. iman etmiĢ kul. 

TĠEM 73: Esenlik mūsā üze hārūn üze (...) Ol ekkegüke kértgünmiş ḳullarımızdın. 

328v/2=037/122, 275v/2=027/015.  

 kértgünmiĢ/kirtgünmiĢ ḳunçuy: Ar. müǿminet. mümin kadın. 

R.: Kirtgünmiş erenler, kirtgünmiş ḳunçuylar. 33/3b3=33:35. 

TĠEM 73: Anlar kim āzārlaturlar kértgünügli erenlerni kértgünmiş ḳunçuylarnı nerse 

yazuḳ ḳılmadın kötürdiler ök yalġan söz yme belgülüg yazuḳ. 310v/3=033/058, 

308v/3=033/049, 406r/2=060/010.  

kértgünmiĢ tiĢi: Ar. müǿminet. iman etmiĢ kadın. 
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TĠEM 73: Bilgil ol turur yoḳ İḍi meger Taŋrı yarlıḳatu ḳolġul yazuḳuŋnı kértgünmiş 

erenlerni kértgünmiş tişilerke, Taŋrı bilür yanışıŋızlarnı orunuŋuzlarnı. 

373r/8=047/019, 307v/9=033/036, 307v/4=033/035, 397r/2=057/012.  

kértgünmiĢ uraġut: Ar. müǿminet.  iman etmiĢ kadın. 

TĠEM 73: ... kértgünmiş uraġutlar tanıġlı uraġutlar tevbe ḳılıġlı uraġutlar İḍike 

tapıġlılar rūze tutuġlılar yüzi açuḳ uraġutlar yme ewi ḳızlar. 414r/9=066/005, 

407v/2=060/012, 308r/5=033/050.  

KÉRTGÜNÜGLĠ / KĠRTGÜNÜGLĠ / KÉRTÜNÜGLĠ: Ar. müǿmin/įn, müǿmin/ūn. 

mümin, iman etmiĢ. 

kértgünügli eren: Ar. müǿmin/įn. iman eden erkek. 

TĠEM 73: Kértgünügli erenler kértgünügli ḳunçuylar emerileri dost emerike. 

146r/=009/071, 310v/2=033/058, 255r/2=024/012, 311v/5=033/073. 

 kértgünügli ḳunçuy: Ar. müǿminet. iman eden kadın. 

TĠEM 73: Kértgünügli erenler kértgünügli ḳunçuylar emerileri dost emerike. 

146r/=009/071. 

 kértgünügli tiĢi: Ar. müǿminet. iman eden kadın. 

TĠEM 73: ... kértgünügli erenler kértgünügli tişiler özleri birle eḍgülüg aydılar bu 

yalġan turur belgülüg. 255r/2=024/012, 311v/5=033/073, 257v/4=024/031.  

ḲOPAR- / KOPUR-: (kopur- EDPT, 1972, s.586; kopur KB-Dizin, 1979, s.271; 

kopur- DLT-Dizin, 1986, s.345) Ar. ḥaşr. diriltmek, haĢretmek. 

ḳoparġu kün: Ar. ḥaşr, ḳıyāmet. toplanma günü, haĢredilme günü, kıyamet 

günü. 

TĠEM 73: Ḳıyāmet künike tegi bu turur ḳoparġu kün velįkin siler bilmes erdiŋizler. 

298v/7=030/056. 

KÖRKLÜG: (EDPT, 1972, s.743; KB-Dizin, 1979, s.285; DLT-Dizin, 1986, s.363). 

iyi, güzel, gösteriĢli. 

 körklüg at(lar): esma-yı hüsna. 

R.: Ol Taŋrıḳa körklüg atlar. 28/53a2=7:180, 38/32b1=59:24, 31/38a1=20:8. 

TĠEM 73: Taŋrı yoḳ Taŋrı meger. Ol aŋar turur körklüg atlar. 228v/7=020/008, 

405v/4=059/024, 

körklüg edgü atlar 129r/9=007/180. 

KÖRKSÜZ: (EDPT, 1972, s.743; KB-Dizin, 1979, s.285). çirkin. 

 körksüz yazuḳ: Ar. fāḥişet. utanç verici günah, hayasızlık. 



98 

R.: Anlar kim sıŋardın tururlar yazuḳuŋ uluġlarında hem körksüz yazuḳlardın. 

36/25b2=42:37. 

KÖYÜR- / KÜYÜR- / KÜYDÜR- krĢ. küŋür-, köytür-: (küŋür- EDPT, 1972, s.733; 

küyür KB-Dizin, 1979, s.305; köyür-, köytür- DLT-Dizin, 1986, s.369). yakmak. 

 köyürgen/küyürgen ot: Ar. saǾįr. cehennem ateĢi, azgın ateĢ. 

R.: Taŋrı yarattı kāfirlerni, anuttı olarḳa köyürgen ot. 33/23b2=33:64. 

TĠEM 73: Kim kértgünmese Taŋrıḳa taḳı yalavaçıŋa biz anut(t)umız tanıġlılarḳa 

küyürgen otnı. 376r/7=048/013, 438r/9=084/012. 

köyrür ot: Ar. saǾįr. yakıcı ateĢ. 

R.: Biz anuttımız kāfirlerḳa köyrür ot. 37/35a1=48:13. 

küydürgen ḳın: Ar. Ǿaźāb. cehennem azabı, yakan azap. 

TĠEM 73: Bitir küḍezür-miz anı kim aydılar öldürdüklerini yalavaçlarnı yaraġsızlıḳın 

ayur-miz tatıŋlar küydürgen ḳınnı. 55v/8=003/181, 136r/5=008/050. 

küyer ot: Ar. saǾįr. yakıcı ateĢ. 

TĠEM 73: Zįnhār ol küyer ot turur. Küyürgen turur endāmlarını. 421r/8=070/015. 

küyürgen ḳın: Ar. Ǿaźāb. cehennem azabı, yakan azap. 

TĠEM 73: Taturġay-miz ḳıyāmet kün küyürgen ḳını. 312r/1=034/012, 242r/4=022/009. 

küyürgey ot: Ar. saǾįr. cehennem ateĢi, yakan ateĢ. 

TĠEM 73: Terk küyürgey otḳa yawlaḳ yalınlıġ. 450v/4=111/003.  

ORTAḲ krĢ. ortuk: (ortuk EDPT, 1972, s.205; ortuḳ KB-Dizin, 1979, s.346; DLT-

Dizin, 1986, s.442). ortak. 

ortaḳ ḳatıġlı er: Ar. müşrik/įn. ortak koĢan erkek. 

TĠEM 73: Zinā ḳılġuçılar tişilenmez meger zinā ḳılġuçı tişini yā azu ortaḳ ḳatıġlı 

uraġutnı zinā ḳılıġlı tişi tişilenmez anı meger zinā ḳılıġlı erni azu ortaḳ ḳatıġlı er ḥarām 

ḳılındı ol kértgünüglilerke. 254r/7=024/003. 

ortaḳ ḳatıġlı eren: Ar. müşrik/įn. ortak koĢan erkek. 

TĠEM 73: Kértgünmiş küŋ yégrek turur ortaḳ ḳatıġlı tişidin neçe yme ḥoş kelse silerke. 

Yana kişiligke bérmeŋ ortaḳ ḳatıġlı erenlerke anlar kértgünginçe. 26v/9=002/221, 

311v/4=033/073, 376v/1=048/006. 

ortaḳ ḳatıġlı ḳunçuy: Ar. müşrikat / müşrikāt. ortak koĢan kadın. 

R.: Ortaḳ ḳatıġlı ḳunçuylarnı tevbe bérür Taŋrı. 33/27a3=33:73, 33/27a3=33:73. 

ortaḳ ḳatıġlı tiĢi: Ar. müşrikat / müşrikāt. ortak koĢan kadın. 
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TĠEM 73: Kértgünmiş küŋ yégrek turur ortaḳ ḳatıġlı tişidin neçe yme ḥoş kelse silerke. 

Yana kişiligke bérmeŋ ortaḳ ḳatıġlı erenlerke anlar kértgünginçe. 26v/9=002/221, 

26v/8=002/221, 311v/4=033/073, 376v/1=048/006. 

ortaḳ ḳatıġlı uraġut: Ar. müşrikat / müşrikāt. ortak koĢan kadın. 

TĠEM 73: Zinā ḳılġuçılar tişilenmez meger zinā ḳılġuçı tişini yā azu ortaḳ ḳatıġlı 

uraġutnı zinā ḳılıġlı tişi tişilenmez anı meger zinā ḳılıġlı erni azu ortaḳ ḳatıġlı er ḥarām 

ḳılındı ol kértgünüglilerke. 254r/7=024/003.  

ortaḳ ḳılıġlı eren: Ar. müşrik/įn. ortak koĢan erkek. 

R.: Ḳınayur üçün iki yüzlüglerni, iki yüzlüg uraġutlarnı, ortaḳ ḳılıġlı erenler, ortaḳ 

ḳılıġlı uraġutlar. 37/29b2=48:6. 

ortaḳ ḳılıġlı uraġut: Ar. müşrikat / müşrikāt. ortak koĢan kadın. 

R.: Ḳınayur üçün iki yüzlüglerni, iki yüzlüg uraġutlarnı, ortaḳ ḳılıġlı erenler, ortaḳ 

ḳılıġlı uraġutlar. 37/29b2=48:6. 

TANIĠLI: (KB-Dizin, 1979, s.421) Ar. ceḥd, kāfir/įn. kafir, iman etmeyen, inkar eden. 

tanıġlı uraġut: Ar. kāfirat. inkar eden kadın. 

TĠEM 73: ... kértgünmiş uraġutlar tanıġlı uraġutlar tevbe ḳılıġlı uraġutlar İḍike 

tapıġlılar rūze tutuġlılar yüzi açuḳ uraġutlar yme ewi ḳızlar. 414r/9=066/005. 

TÖRT: (KB-Dizin, 1979, s.462; DLT-Dizin, 1986, s.646). sayı adı, dört. 

 tört aġırlıġ
9
: Ar. eşhuru’l-ḥurum. haram aylar, savaĢın haram kabul edildiği 

dört kutsal ay (zilkade, zilhicce, muharrem, recep). 

TĠEM 73: Anlardın tört aġırlıġ. Ol üstüvārdın küç ḳılmaŋlar anlar içinde özüŋizlerke. 

142v/2=009/036. 

ULUĠ: (EDPT, 1972, s.136; KB-Dizin, 1979, s.493-494; DLT-Dizin, 1986, s.691). 

büyük, ulu, yüce. 

 uluġ kün: Ar. yevmi’l-ḳıyāmet. kıyamet günü. 

R.: Térer sizni uluġ kün tuta kim sézig yoḳ. 36/103a1=45:26. 

TĠEM 73: Vāy ol kişilerke tandılar kelgü yerde ol uluġ künde. 225r/4=019/037, 

229r/3=020/015, 96v/5=006/015, 118v/1=007/059, 154v/3=010/015. 

 uluġ yaŋluḳ: Ar. kebįret. büyük günah. 

TĠEM 73: Yme anlarnı öltürmek erür uluġ yaŋluḳ. 208r/8=017/031. 

                                                           
9
 “Kur‟an‟da, gökler ve yeryüzü yaratıldığı zaman Allah katında ayların sayısının on iki ve bunlardan 

dördünün haram ay olduğu açıklanıp insanların o aylar içinde Allah‟ın koyduğu yasağı çiğneyerek 

kendilerine zulmetmemeleri istenmiĢ (et-Tevbe 9/36),  ayrıca haram ayda savaĢmanın büyük günah 

olduğu (el-Bakara 2/217), bu aya karĢı saygısızlık edilmemesi gerektiği (el-Mâide 5/2) ve saygıya layık 

bir mabed olan Kabe ile birlikte haram ayın da insanların iyiliği için bir sebep kılındığı (el-Mâide 5/97) 

belirtilmiĢtir” (Algül, 1997, s.105). 
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 uluġ yazuḳ: Ar. kebįret. büyük günah. 

R.: Eger sıŋardın tursa siz uluġ yazuḳlardın andın kim yıġlur siz. 26/8b3=4:31. 

TĠEM 73: Yemeŋler olarnıŋ tawarlarını silerniŋ tawarlarıŋız birle. Ol erür yazuḳ uluġ. 

58r/3=004/002. 

YAŊSIZ: usulsüz. 

 yaŋsız iĢ: Ar. ḥarām. haram. 

TĠEM 73: Fermānlayur anlarḳa eḍgülükni yıġar anlarnı taplamaġu yaŋsız işdin ḥelāl 

ḳılur anlarḳa arıġlarnı. 126v/5=007/157. 

YARLIĠ: (EDPT, 1972, s.966, 967; KB-Dizin, 1979, s.526; DLT-Dizin, 1986, s.750). 

izin, müsaade, hüküm, emir, buyruk. 

 yarlıġsız iĢ: Ar. fısḳ. Allah‟ın buyruğuna uymayan iĢ. 

R.: Ol kim boġuzlansa burḥānlar üze kim ülüşse sizler oḳlar birle ol yarlıġsız iş. 

27/16b2=5:3. 

YARUḲ: (EDPT, 1972, s.962; KB-Dizin, 1979, s.527-528; DLT-Dizin, 1986, s.754). 

görünür kılıcı, göz açıcı. 

 yaruḳ yol: Ar. minhāc. Ģeriat. 

R.: Ḳamuġḳa ḳıldımız sizdin yaruḳ yol hem çerāġ. 25/53b3=5:48. 

TĠEM 73: Tegmeke ḳıldımız silerde yaruḳ yol yoruḳ. 86v/1=005/048. 

 

3.5.6.3.2.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ḤĀŚ (Ar.): ihlasa erdirilmiĢ. 

 ḥāś yalavaç (Ar.+T.): Ar. resūlen, nebiyyen. resul nebi. 

R.: Yād ḳılġıl bitig içinde Mūsānı, ol erdi ḳatıḳsız erür ḥāś yalavaç. 31/20a2=19:51, 

31/21a2=19:54. 

ḲIYĀMET (Ar.): kıyamet. 

ḳıyāmet ... yaǾnį ḳopmaḳ (Ar.+T.): Ar. ḳıyāmet. kıyamet. 

R.: Hįç asıġ ḳılmaz sizke yaġuḳlarıŋız yime oġlanlarıŋız ḳıyāmet küninde yaǾnį ḳopmaḳ 

küninde. 38/36a2=60:3. 

MÜǿMĠN (Ar.): mümin. 

 müǿmin eren (Ar.+T.): Ar. müǿmin/įn. mümin erkek. 

R.: Tevbe bérür Taŋrı müǿmin erenler üze, müǿmin ḥatunlar üze. 33/27b1=33:73. 

TĠEM 73: Eger bolsa müǿmin erenler müǿmin tişiler bilmegey erdiŋizler anlarnı 

öldürgey erdiŋizler anlarnı. 378v/3=048/025, 424v/7=071/028, 439r/5=085/010. 
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müǿmin ḥatun (Ar.+T.): Ar. müǿminet / müǿmināt. mümin kadın. 

R.: Tevbe bérür Taŋrı müǿmin erenler üze, müǿmin ḥatunlar üze. 33/27b1=33:73. 

TĠEM 73: Bütünlükün anlar kim küyürdiler müǿmin erenlerni müǿmin ḥatunlarnı. 

439r/5=085/010. 

 müǿmin ḳul (Ar.+T.): Ar. müǿmin/įn. mümin kul. 

TĠEM 73: Biz mundaġoḳ yanut bérür-miz eḍgülüg ḳılıġlılarḳa. Ol müǿmin 

ḳullarımızdın. 327v/3=037/081. 

 müǿmin tiĢi (Ar.+T.): Ar. müǿminet / müǿmināt. mümine. 

TĠEM 73: Kigürgü üçün müǿminlerni müǿmine tişilerni būstānlarḳa aḳar anıŋ 

altınındın arıḳlar. 375r/8=048/005, 378v/3=048/025. 

müǿmin uraġut (Ar.+T.): Ar. müǿminet / müǿmināt. mümine. 

R.: VaǾde ḳıldı Taŋrı müǿminlerḳa, müǿmin uraġutlarḳa. 29/52a1=9:72, 29/50b3=9:71. 

müǿmin yaǾnį bitigli (Ar.+T.): Ar. müǿmin/įn. iman eden. 

R.: Bütünlükin anıŋ içinde belgü müǿminler yaǾnį bitiglilerke. 32/45a3=29:44. 

MÜǿMĠNE (Ar.): mümine. 

müǿmine tiĢi (Ar.+T.): Ar. müǿminet / müǿmināt. mümine. 

TĠEM 73: İḍime yarlıḳaġıl méni atam anamnı kim kirse ewümke kertgünüp müǿmin 

erenlerni müǿmine tişilerni arturmaġıl küç ḳılıġlılarḳa meger helākliklar. 

424v/7=071/028. 

 müǿmine uraġut (Ar.+T.): Ar. müǿminet / müǿmināt. mümine. 

R.: Nikāḥ ḳılmaḳḳa āzād müǿmine uraġutlarnı. 26/4a2=4:25. 

TĠEM 73: Üd urdı Taŋrı müǿminlerḳa müǿmine uraġutlarḳa. 146v/3=009/072. 

TEVBE (Ar.): tövbe. 

tevbe ḳılġan (...) ḳunçuy (Ar.+T.): Ar. tāǿibet / tāǿibāt. tövbe eden kadın. 

R.: tevbe ḳılġanlar, tapunġanlar, rūze tutġanlar, yüzi açuḳ ḳunçuylar hem ḳızlar. 

38/92a1=66:5. 

tevbe ḳılıġlı uraġut (Ar.+T.): Ar. tāǿibe t / tāǿibāt. tövbe eden kadın. 

TĠEM 73: ... kértgünmiş uraġutlar tanıġlı uraġutlar tevbe ḳılıġlı uraġutlar İḍike 

tapıġlılar rūze tutuġlılar yüzi açuḳ uraġutlar yme ewi ḳızlar. 414r/9=066/005. 

 

3.5.6.3.2.3. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ḤOġ (Far.): güzel, iyi. 

 ḥoĢ yer (Far.+T.): Ar. cennet. cennet. 
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TĠEM 73: Süçig yer yaǾnį ḥoş yer çıḳar anıŋ otları iḍisi yarlıġı birle. Ol kim artadı 

çıḳmas meger terslikin. 118r/6=007/058. 

 

3.5.6.3.2.4. Türkçe + Arapça Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

AĠIRLIĠ: (EDPT, 1972, s.93; KB-Dizin, 1979, s.9-10; DLT-Dizin, 1986, s.10) 

miktar, ağır, yüklü, değerli, kıymetli, kutsal, mübarek. 

aġırlıġ mescid (T.+Ar.): Ar. mescidü’l-ḥarām. Kabe. 

TĠEM 73: Arıġ Taŋrı ol kim tünle eleti ḳulını bir tünle aġırlıġ mesciddin yıraḳraḳ 

mezgitke. 206r/1=017/001. 

EḌGÜ: (EDPT, 1972, s.51; KB-Dizin, 1979, s.139-142; DLT-Dizin, 1986, s.168). iyi 

kiĢi, salih insan, hayırlı insan. 

eḍgü körklüg vaǾde (T.+T.+Ar.): Ar. ḥüsnā. en güzel vaad, cennet. 

R.: Ḳamuġḳa vaǾde ḳıldı Taŋrı eḍgü körklüg vaǾde. 26/64a1=28:14. 

KÉDĠNKĠ: (kédinki EDPT, 1972, s.705) Ar. āḥiret. ahiret. 

kéḍinki vaḳt (T.+Ar.): Ar. āḥiret. ahiret zamanı. 

TĠEM 73: Aydımız anda keḍin Taŋrı ḳulı oġlanını amruluŋlar yerde ḳaçan kelse kéḍinki 

vaḳt keltürgey-miz silerni ḳatıḳ ḳarmaḳ. 214r/2=017/104, 206v/1=017/007. 

KÉRTGÜNMĠġ: Ar. müǿmin/įn. inanmıĢ, iman etmiĢ. 

kértgünmiĢ müǿmįn (T.+Ar.): Ar. müǿmin/įn. iman etmiĢ mümin. 

TĠEM 73: Yoḳ kim sézindiŋizler yanmaġay tep yalavaç kertgünmiş müǿmįnler ewleriŋe 

hergįz bezeldi ol köŋülleriŋiz içinde sézindiŋizler esiz yawuz sézinç... 376r/4=048/012. 

ḲOPMAḲ: Ar. ḥaşr, ḳıyāmet. ahiret, haĢr. 

ḳopmaḳ yaǾnį ḳıyāmet (T.+Ar.): Ar. ḳıyāmet. kıyamet. 

R.: Yer ḳamuġ anıŋ mülki içinde ḳopmaḳ küninde yaǾnį ḳıyāmet. 35/15b2=39:67. 

YAZUḲLUĠ: (EDPT, 1972, s.986; KB-Dizin, 1979, s.535; DLT-Dizin, 1986, s.767). 

günahkar, suçlu. 

 yazuḳluġ yaǾnį kāfir (T.+Ar.): Ar. mücrim/ūn. günahkar, kafir. 

R.: Belgürtse yaraġlıġnı yoḳ yoḍun ḳılsa yaraġsıznı neçeme taplamasa yazuḳluġlar 

yaǾnį kāfirler. 28/68a2=8:8. 

YUNĠU: (krĢ. yunğuḳ EDPT, 1972, s.949). yıkanma, temizlenme. 

 yunġu ḥāl (T.+Ar.): Ar. cunub. cünup. 

TĠEM 73: Eger erse siler yunġu ḥāl üze arınıŋlar. 80v/7=005/006. 
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3.5.6.3.2.5. Türkçe + Farsça Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

AĠIRLIĠ: (EDPT, 1972, s.93; KB-Dizin, 1979, s.9-10; DLT-Dizin, 1986, s.10). 

kutsal, mübarek. 

aġırlıġ mezgit (T.+Far.): Ar. mescidü’l-ḥarām. Kabe. 

R.: Olar yüz ewrerler/yıġarlar aġırlıġ mezgitdin. 28/82b1=8:34. 

TĠEM 73: Ol yerdin çıḳtıŋ ewürgil yüzüŋni aġırlıġ mezgit tapa. 17v/7=002/149, 

17v/9=002/150, 22v/9=002/191, 243r/8=022/025, 378v/2=048/025. 

aġırlıġ mekke mezgiti 17r/5=002/144.  

aġırlıġ rūzį (T.+Far.): bol rızk, tükenmez rızk (bedir savaĢına katılan 

müslümanlar (için); aġırlıġ rūzį sıfatı ile müjdelenmiĢlerdir).
10

 

TĠEM 73: Ḳatıġlandılar Taŋrı yolı içinde (...) anlarḳa örtmek aġırlıġ rūzį. 

131v/8=008/004, 138r/8=008/074, 256r/6=024/026, 306r/6=033/031, 311r/5=034/004. 

BELGÜLÜG: (EDPT, 1972, s.341; KB-Dizin, 1979, s.74; DLT-Dizin, 1986, s.82). 

belli, görünen, bilinen, apaçık, delil, hüccet, açık delil, niĢan, ibret. 

belgülüg niĢān (T.+Far.): Ar. beyyinet / beyyināt. apaçık mucize, açık delil.  

R.: Méniŋ İḍim Taŋrı bütünlükin keldürdi sizke nişānlarnı belgülüg. 35/39a1=40:28, 

37/11b2=47:14, 35/62a2=40:66, 38/43a2=61:6, 38/68a3=64:6. 

EḌGÜ: (EDPT, 1972, s.51; KB-Dizin, 1979, s.139-142; DLT-Dizin, 1986, s.168). iyi 

kiĢi, salih insan, hayırlı insan. 

eḍgülük būstān (T.+Far.): Ar. cennet. cennet. 

TĠEM 73: Eḍgülük būstānları ol kim vaǾde ḳıldımız İḍi ḳullarıŋa örtüglüg. Ol erür anıŋ 

vaǾdesi keldeçi ol. 226v/3=019/061. 

ÉRĠNÇ / ĠRĠNÇ: (EDPT, 1972, s.234; DLT-Dizin, 1986, s.190) Ar. niǾmet. nimet, iyi 

yaĢayıĢ, nimet içinde geçiniĢ, nimet, bolluk.  

érinç būstān (T.+Far.): Ar. cennet. nimeti bol cennet. 

TĠEM 73: Eger kim bitig iḍileri kértgünseler erdi ḳorḳsalar erdi töker erdimiz anlardın 

esizlikni kigürgemiz anlarnı érinç būstānlarıŋa. 88v/4=005/065. 

KÉDĠNKĠ: (kédinki EDPT, 1972, s.705) Ar. āḥiret. ahiret. 

kéḍinki/kidinki sarāy (T.+Far.): Ar. dārü’l-āḥiret. ahiret, ahiret mekanı. 

R.: Kiḍinki sarāy eḍgürek néme körklüg ol saḳnuḳluḳ sarāyı. 30/42b3=16:30. 

                                                           
10

 Kök, 2004, s.240. 
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TĠEM 73: Anlarḳa kim eḍgülük ḳıldılar bu yaḳın tiriglik içinde eḍgülük. Kéḍinki sarāy 

yégrek ol néme körklüg saḳnuḳlar sarāyı. 197v/9=016/030, 11v/4=002/094, 

98r/4=006/032, 306r/2=033/029, 294r/8=030/016. 

SOŊ: (EDPT, 1972, s.832; KB-Dizin, 1979, s.401; DLT-Dizin, 1986, s.529). son, ard, 

arka, akıbet, sonra. 

 soŋ sarāy (T.+Far.): Ar. āḥiret. ahiret. 

R.: Kim kim ḥaddin keçse taḳı kirtgünmese İḍisi nişānlarıŋa soŋ sarāy ḳını ḳatıġraḳ 

hem bāḳįraḳ. 31/92b1=20:127, 28/45a1=7:169, 29/29b2=9:38. 

TĠEM 73: Ol sarāy keḍinki sarāy ḳılur-miz anı anlarḳa tilemezler yügseklikni yer içinde 

ap yme artuḳluḳnı soŋ sarāy saḳnuḳlar<ḳa>. 287r/5=028/083, 283r/4=028/037. 

TUR-: (EDPT, 1972, s.529-530; KB-Dizin, 1979, s.466-469; DLT-Dizin, 1986, s.653-

654). durmak, kalkmak, ayakta durmak. 

turġu būstān (T.+Far.): Ar. cennāt-ı Ǿadn. Adn cenneti. 

R.: Turġu arıġ éwler turġu būstānları içinde hem ḥoşnūdluḳ Taŋrıdın. 29/52a3=9:72, 

30/43a2=16:31, 34/66a2=38:50, 38/46b3=61:12. 

ÜRÜKLÜK: yerleĢme, sükunet bulma. 

 ürüklük būstān (T.+Far.): Ar. cennet. cennet. 

TĠEM 73: Ürüklük būstānları kirürler aŋa yörir anıŋ altınındın arıḳlar anlarḳa anıŋ 

içinde negü tileseler. 197v/9=016/031, 217r/5=018/031. 

 

3.5.6.3.2.6. Türkçe + Sanskritçe Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

KÉDĠNKĠ: (kédinki EDPT, 1972, s.705) Ar. āḥiret. ahiret. 

kéḍinki muyan (T.+Sans.): ahiret mükafatı.  

TĠEM 73: Kéḍinki muyan yégrek turur anlarḳa kim kertgündiler saḳnuḳluḳ ḳılur 

erdiler. 178r/4=012/057. 

 

3.5.6.3.2.7. Türkçe + Soğdca Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

KÉDĠNKĠ: (kédinki EDPT, 1972, s.705) Ar. āḥiret. ahiret. 

kéḍinki ajun (T.+Soğ.): Ar. āḥiret. ahiret. 

TĠEM 73: Ayġıl dünyānıŋ az turur kéḍinki ajun yégrekrek turur aŋar kim ḳorḳsa küç 

ḳılınmaġay siler ayada uḳmış kirçe. 67v/2=004/077, 128r/8=007/169, 207v/3=017/021, 

388v/7=079/025, 434r/1=079/025. 
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TUR-: (EDPT, 1972, s.529-530; KB-Dizin, 1979, s.466-469; DLT-Dizin, 1986, s.653-

654). durmak, kalkmak, ayakta durmak. 

turġu uĢtmaḥ (T.+Soğ.): Ar. cennāt-ı Ǿadn. Adn cenneti. 

R.: Turġu uştmaḥlar ol kim vaǾde ḳıldı Taŋrı ḳullarıŋa. 31/24a1=19:61, 35/27a1=40:8. 

ULAġU: devamlı, sürekli, ebediyen. 

 ulaĢu turġu uĢtmaḥ (T.+Soğ.): Ar. cennāt-ı Ǿadn. ǾAdn cenneti. 

R.: Ulaşu turġu uştmaḥlar aḳar astınıda arıḳlar. 31/58b2=20:76. 

YELĠN-: kor ateĢli olmak. 

 yelinigli tamuġ (T.+Soğ.): Ar. saǾįr. kor ateĢli cehennem. 

R.: Taturġay-miz aŋar ol yelinigli tamuġ ḳınıdın. 33/35a2=34:12. 

 

3.5.6.3.2.8. Arapça + Türkçe + Soğdca Yapı ile Kurulan Sıfat Tamlamaları 

ĠAYY (Ar.): cehennemde bir vadi. 

 ġayy atlıġ tamuġ (Ar.+T.+Soğ.): Ar. ġayy. cehennemde bir vadi. 

R.: Kiḍin tüşerler yā körgeyler ġayy atlıġ tamuġḳa. 31/23b1=19:59. 

 

3.5.6.3.3. BirleĢik Fiiller 

3.5.6.3.3.1. Ġsim + Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan Türkçe BirleĢik Fiiller 

ARIĠ: (EDPT, 1972, s.213-214; KB-Dizin, 1979, s.22-23; DLT-Dizin, 1986, s.32) Ar. 

ŧayyib/āt. arı, pak, temiz ve iyi olan, hoĢa giden, helal, temiz, saf, günahsız. 

arıġ ay-: Ar. tesbįḥ. tesbih etmek. 

R.: Arıġ ayur aŋar ol kim kökler içinde azu yer içinde. 38/32b2=59:24. 

arıġ bér-: Ar. ḥelāl. lütufta bulunmak (temiz rızk vermek). 

TĠEM 73: Bérdi silerke arıġlardın bolġay kim siler sipās ötegey siler. 133v/6=008/026. 

arıġ bol-: Ar. ḥelāl. helal olmak. 

TĠEM 73: Yana arıġ bolmışlar kertgünügli ḳunçuylardın yana arıġlar yavaşlar 

anlardın kim bérildiler bitigni silerde öŋdün. 80v/1=005/005. 

ARTUḲ: (EDPT, 1972, s.204; KB-Dizin, 1979, s.26; DLT-Dizin, 1986, s.39) Ar. 

ziyādet. fazla, ziyade. 

artuḳ ḳat-: Ar. işrāk. Allah‟a ortak koĢmak. 

R.: Kim kim artuḳ ḳatsa Taŋrıḳa çın-oḳ yalġan ḳoştı uluġ yazuḳnı. 26/23b2=4:48. 

artuḳ ḳıl-: Ar. işrāk. Allah‟a ortak koĢmak. 

R.: Bitiŋler Taŋrıḳa, artuḳ ḳılmaŋlar aŋa nerseni. 26/13b1=4:36. 
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BARI: (KB-Dizin, 1979, s.59). bütün, tamamı. 

barı ört-: Ar. ġufrān. bütün günahları bağıĢlamak.  

R.: İḍimiz barımıznı örtmese bolur men ziyānlıġlardın. 28/27a2=7:149. 

BERK: (EDPT, 1972, s.361; KB-Dizin, 1979, s.75; DLT-Dizin, 1986, s.84). hikmetli, 

sağlam. 

berk tut-: Ar. įmān. inanmak, iman etmek. 

R.: Eger berk tutmasaŋız méni sıŋar boluŋ méndin. 36/79b3=44:21. 

BOY(U)N: (EDPT, 1972, s.386; KB-Dizin, 1979, s.104-105; DLT-Dizin, 1986, s.105). 

boyun. 

boyun bér-: Ar. iŧāǾat. itaat etmek, teslim olmak, boyun eğmek, müslüman 

olmak.  

R.: Ol kim siziŋ ara turur, boyun bériŋler Taŋrıḳa. 28/64b2=8:1, 26/12a2=4:34, 

30/74b2=16:81. 

TĠEM 73: Anlar kim aydılar ḳarındaşlarıŋa taḳı oturdılar eger boyun bérseler erdi 

bizke öldürmegeyler erdi. 54v/2=003/168, 62v/7=004/034, 64r/7=004/046, 

423v/4=071/003, 425v/5=072/001. 

boyun su-/sü-: (EDPT, 1972, s.782) Ar. islām, iŧāǾat, teslįm. itaat etmek, boyun 

eğmek, teslim olmak, (islamiyeti) kabul etmek. 

R.: Aydılar küfr kelimesini tandılar boyun sumışlarında kiḍin. 29/53b2=9:74, 

27/50b2=5:44, 37/37b1=48:16, 33/26a2=33:71, 37/64b3=49:14. 

TĠEM 73: Ançada kim aydı aŋar iḍisi boyun sügil. Aydı boyun südüm ajunluġlar 

iḍisindin. 15v/4=002/131, 39v/7=003/019, 46r/7=003/083, 412v/2=064/012, 

431v/1=076/024. 

boyun sür-: Ar. islām, iŧāǾat, teslįm. boyun eğmek, itaat etmek, müslüman 

olmak. 

TĠEM 73: Boyun sürmek yme eḍgü söz ḳaçan belgürse iş eger çın aysalar erdi Taŋrıḳa 

bolġay erdi yégrek anlarḳa. 374v/3=047/021. 

BUYRUḲ: (EDPT, 1972, s.387) buyruk, emir. 

buyruḳdın çıḳ-: Ar. fısḳ, fucūr. itaatsizlik etmek, isyankar olmak. 

TĠEM 73: Kim yüz çewürse andın soŋ pes anlar anlar buyruḳdın çıḳġanlar. 

46r/6=003/082, 48v/7=003/110, 37r/4=002/282. 

EḌGÜ: (EDPT, 1972, s.51; KB-Dizin, 1979, s.139-142; DLT-Dizin, 1986, s.168). iyi 

kiĢi, salih insan, hayırlı insan. 

 eḍgü baġıĢlayu ḳol-: şefāǾat. güzel Ģefaat etmek. 
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TĠEM 73: Kim yazuḳ keçrü baġışlayu ḳolsa eḍgü baġışlayu ḳolmaḳ bolġay aŋa ülüş 

andın. 68r/9=004/085. 

 eḍgü ḳıl-: Ar. menn, iḥsān. ıslah etmek, iyilik etmek. 

TĠEM 73: Ayġıl eḍgü ḳılmaḳ anlarḳa yégrek. Eger ḳılışsa siler olarnıŋ birle 

ḳaḍaşıŋızlar. Taŋrı bilir artaḳlıḳ ḳılıġlı eḍgülük ḳılıġlıdın. 26v/6=002/220, 

3r/4=002/011, 89r/4=005/069, 372v/6=047/002, 388r/4=053/031.  

ÉRĠNÇ / ĠRĠNÇ: (EDPT, 1972, s.234; érinç DLT-Dizin, 1986, s.190) nimet, iyi 

yaĢayıĢ, nimet içinde geçiniĢ, nimet, bolluk.  

 érinç bér-: Ar. niǾmet. nimet vermek, lütufta bulunmak. 

TĠEM 73: Kim yarlıġ tutsa Taŋrınıŋ yalavaçnıŋ anlar anlarnıŋ birle kim érinç bérdi 

Taŋrı anlar üze yalavaçlardın çın sözlüglerdin şehįdlerdin eḍgülerdin. 66v/3=004/069, 

66v/7=004/072, 83r/7=005/023, 226r/7=019/058, 29v/7=002/236. 

 érinç béril-: Ar. niǾmet. nimet verilmek. 

TĠEM 73: Meger az anıŋdın kim ḳutġardımız anlardın uḍu bardı anlar kim küç ḳıldılar 

ol kim erinç bérildiler anıŋ içinde erdiler yazuḳluġlar. 172v/7=011/116.  

 érinçlig bér-: Ar. niǾmet. bol nimet vermek.  

TĠEM 73: Ümmetler érinçlig bérgey-miz anlarḳa yana teggey anlarḳa bizdin aġrıtıġlı 

ḳın. 167r/7=011/048. 

ESENLĠK: (EDPT, 1972, s.249; KB-Dizin, 1979, s.159) selam, selamet. 

esenlik ay-: Ar. selām. selam vermek. 

TĠEM 73: Ançada kirdiler anıŋ üze aydılar esenlik, aydı bir gürūh tat kişiler. 

266v/1=025/063, 384v/4=051/025. 

E/ÉW krĢ. ev: (EDPT, 1972, s.3; KB-Dizin, 1979, s.163-164; DLT-Dizin, 1986, 

s.205). ev, mesken. 

 éw barḳdın aḍrıl-: Ar. muhāceret. hicret etmek. 

R.: Anlar kim éw barḳdın aḍrıldılar Teŋrilik, anda kiḍin kim küç ḳılındılar. 

30/50a1=16:41. 

 éw barḳdın kesil-: Ar. muhāceret. hicret etmek, göç etmek. 

R.: Anlar kim bittiler hem éw barḳdın kesildiler. 29/15a1=9:20, 30/90b2=16:110, 

33/12b3=33:50, 38/23b3=59:9. 

 éw barḳ ḳoḍ-: Ar. muhāceret. hicret etmek. 

TĠEM 73: Anlar kim éw barḳ ḳoḍtılar Taŋrı yolı içinde yana öldürüldiler azu öldiler. 

246r/4=022/058. 

EW(Ġ)R-: (EDPT, 1972, s.14; evür- KB-Dizin, 1979, s.165). döndürmek, çevirmek. 
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 ewre ḳoparıl-: Ar. iḥyāǿ. yeniden dirilmek. 

TĠEM 73: Aydılar ḳaçan ölse-miz taḳı bolsa-miz tupraḳ taḳı süŋük-biz mü ewre 

ḳoparıldaçılar miz. 252r/6=023/082, 325v/6=037/016, 395v/5=056/047. 

 ewre yan-: Ar. iḥyāǿ. yeniden dirilmek. 

TĠEM 73: Sınadımız oḳ Süleymānnı kemiştimiz anıŋ taḥtı üze bir tenni yana ewre yandı. 

332v/3=038/034, 356r/7=042/044, 384r/5=051/039. 

 ewre yandur-: Ar. iḥyāǿ. yeniden diriltmek. 

TĠEM 73: Ḳaçan biz ölse-miz taḳı bolsa-miz tupraḳ ol ewre yandurmaḳ yıraḳ. 

381v/8=050/003, 439r/8=085/013. 

 ewre yandurul-: Ar. iḥyāǿ. yeniden diriltmek. 

TĠEM 73: Neçe kim ḳılsalar kim çıḳmaḳları andın ewre yandurulġay içre aytılġay 

anlarḳa tatıŋlar ol ot ḳınıdın anı yalġan tutar erdiŋizler. 302r/9=032/020. 

ĠKĠ: (EDPT, 1972, s.101; KB-Dizin, 1979, s.190-191; DLT-Dizin, 1986, s.228). iki. 

iki yüzlüglük ḳıl-: Ar. munāfeḳ/at. münafıklık etmek. 

R.: Baḳmaz mu sen anlarḳa kim iki yüzlüglük ḳıldılar. 38/25a1=59:11. 

KÖŊÜL: (EDPT, 1972, s.731; KB-Dizin, 1979, s.276-278; DLT-Dizin, 1986, s.361). 

gönül, kalp, yürek, iç. 

 köŋül ba-: Ar. tevekkül. gönül bağlamak, inanmak, tevekkül etmek. 

TĠEM 73: Keŋrü biliglig İḍimiz tegme nerseni bilmeki. Taŋrı üze köŋül badımız. 

121r/4=007/089. 

 köŋül ur-: Ar. tevekkül. tevekkül etmek. 

R.: Kim ol yoḳ aŋar erkliglik anlar üze kim kirtgündiler yana İḍileri üze köŋül ururlar. 

30/85b1=16:99, 30/50b3=16:42, 31/74b1=39:38, 36/25a3=42:36, 27/36a1=5:23. 

TĠEM 73: Men köŋül urdum Taŋrı üze méniŋ İḍim silerniŋ İḍiŋizler. 167v/8=011/056, 

131v/6=008/002, 203v/4=016/099, 413v/3=065/003, 417r/7=067/029. 

ḲULLUḲ: (EDPT, 1972, s.620; KB-Dizin, 1979, s.291) kulluk, itaat, ibadet. 

 ḳulluḳ ḳıl-: Ar. Ǿibādet. kulluk etmek. 

TĠEM 73: Ḥaḳįḳat üze Taŋrı ménim İḍim taḳı siziŋ İḍiŋiz ḳulluḳ ḳılıŋ aŋa. 

43r/7=003/051, 44r/8=003/064, 449v/3=106/003. 

MEŊGÜ: (EDPT, 1972, s.769; KB-Dizin, 1979, s.313-314; DLT-Dizin, 1986, s.411). 

sonsuz, ebedi. 

 meŋgü ḳınnı tat-: Ar. Ǿaźāb. ebedi azabı tatmak. 

TĠEM 73: Yana aytıldı anlarḳa küç ḳıldılar tatıŋlar meŋgü ḳınnı. 158r/6=010/052. 
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ORTAḲ: (krĢ. ortuk/ortok EDPT, 1972, s.205; krĢ. ortuḳ KB-Dizin, 1979, s.346; 

DLT-Dizin, 1986, s.442). ortak. 

 ortaḳ ḳat-: Ar. işrāk. (Tanrıya) ortak koĢmak, ortak koĢulmak. 

R.: Yana aylur olarḳa: ḳayda ma ortaḳ ḳatar erdiŋizler Taŋrıdın aḍındın? 

35/65b1=40:73, 28/59b2=7:191, 28/59b2=7:190, 26/79b2=4:116, 26/23a3=4:48.  

ortaḳ ḳatıl-: Ar. işrāk. ortak koĢulmak. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı örtmes ortaḳ ḳatılmaḳnı aŋar taḳı örter anda ḳudıraḳ erse 

kimni tilese. 72v/1=004/116. 

ortaḳ ḳatıġlı bol-: Ar. müşrik. ortak koĢan olmak. 

TĠEM 73: Köp köni köz tutġıl yüzüŋni köp köni müsülmānlıḳḳa. Bolmaġıl oḳ ortaḳ 

ḳatıġlılardın. 162v/3=010/105, 96v/4=006/014, 139r/7=009/007.  

 ortaḳ ḳıl-: Ar. işrāk. Ģirk koĢmak. 

R.: Eger ortaḳ ḳılsa büttüŋizler, ḥükm ol Taŋrıḳa. 35/29b1=40:12,  

TĠEM 73: Ḳıldılar Taŋrıḳa ortaḳlar. 186v/3=013/033, 105r/2=006/100, 

184v/7=013/016, 253v/6=023/092, 342v/5=040/012. 

 ortaḳ ḳoĢ-: Ar. işrāk. ortak koĢmak. 

TĠEM 73: Kim ortaḳ ḳoştılar Taŋrıḳa ol nerseni kim indürmedi anıŋ birle ḥüccet. 

44v/5=003/067, 47r/8=003/095, 44r/8=003/064, 52r/7=003/151, 130r/9=007/191. 

ORTAḲLIḲ: (krĢ. ortukluğ/ortokluğ EDPT, 1972, s.211; DLT-Dizin, 1986, s.442). 

ortaklık. 

 ortaḳlıḳ ḳat-: Ar. işrāk. ortak koĢmak, isyan etmek. 

TĠEM 73: Köni boluŋlar Taŋrıḳa ortaḳlıḳ ḳatmaŋlar aŋar kim ortaḳ ḳatsa Taŋrıḳa. 

244v/9=022/031, 260v/4=024/055. 

ORTUḲ: (EDPT, 1972, s.205; KB-Dizin, 1979, s.346; krĢ. ortaḳ DLT-Dizin, 1986, 

s.442). ortak. 

 ortuḳ ḳat-: Ar. işrāk. ortak koĢmak, isyan etmek. 

TĠEM 73: Kim ortuḳ ḳatmaġay Teŋrike nerse oġrılıḳ ḳılmaġay. 407v/2=060/012, 

405v/3=059/023. 

ORTUḲLUḲ: (krĢ. ortuḳluğ EDPT, 1972, s.211). ortaklık etmek. 

 ortuḳluḳ ur-: Ar. işrāk. ortaklık etmek, aĢırı gitmek. 

TĠEM 73: Ol kim ortuḳluḳ urdı biziŋke üküş üze kertgünmiş ḳullardın. 275v/1=027/015. 

OT: (EDPT, 1972, s.34; KB-Dizin, 1979, s.346-347; DLT-Dizin, 1986, s.444) Ar. nār. 

ateĢ, cehennem ateĢi. 

ot ḳın(n)ı (tat-): Ar. Ǿaźāb. cehennem azabı, cehennem azabını tatmak. 
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R.: Ol tatıŋlar anı, bütünlükin kāfirlerḳa ot ḳını. 28/71b2=8:14, 34/56b2=34:42, 

38/19a2=59:3,  

TĠEM 73: Ol silerke tatıŋlar anı tanıġlılarḳa ot ḳını yā tamuġ ḳını. 133r/6=008/014, 

242v/3=022/004, 386v/3=052/018, 315v/2=034/042, 303v/1=032/020. 

 otḳa kir-: cehenneme girmek. 

TĠEM 73: Yana biz bilgenrek-miz anlarnı kim anlar olarnıŋ başıraḳ {erür} erürler otḳa 

kirmekke yaraşıraḳ. 227r/4=019/070, 424v/3=071/025, 415r/4=066/010. 

SAḲNUḲ: (KB-Dizin, 1979, s.379). Ar. muttaḳį/n, taḳiyy. takva sahibi, Allah‟tan 

korkan. 

 saḳnuḳ ḳıl-: Ar. ittiḳāǿ. Allah‟tan korkmak, günahtan çekinmek.  

TĠEM 73: Yana ḳutġarġay-miz anlarnı kim saḳnuḳ ḳıldılar. 227r/5=019/072, 

6r/4=002/041, 24v/2=002/203, 74r/3=004/131. 

SAḲNUḲLUḲ: Ar. taḳvāǿ. takva, takva sahibi olma, çekinme. 

 saḳnuḳluḳ ḳıl-: Ar. ittiḳāǿ. günahtan kaçınmak, çekinmek. 

R.: Ayıldı anlarḳa kim saḳnuḳluḳ ḳıldılar. 30/42b1=16:30. 

TĠEM 73: Kim silerde öŋdün erdiler bolġay kim siler saḳnuḳluḳ ḳılġay siler. 

4r/2=002/021, 8r/7=002/063, 22v/5=002/189, 306r/7=033/032, 339r/7=039/061.  

TANIĠLI: (KB-Dizin, 1979, s.421). Ar. ceḥd, kāfir/įn. kafir, iman etmeyen, inkar 

eden. 

tanıġlı bol-: Ar. ceḥd. inkar edenlerden olmak. 

R.: Boldılar biziŋ nişānlarımızḳa tanıġlılar. 35/81a3=41:15. 

tanıġlı er-: Ar. ceḥd. inkar etmek. 

R.: Erdiler āyātlarımızḳa tanıġlılar. 35/89a1=41:28. 

UWUT: (EDPT, 1972, s.6-7; KB-Dizin, 1979, s.500; DLT-Dizin, 1986, s.704). haya, 

utanma, edep, edep yeri. 

 uwut küḍez-: kötülükleri örtmek, günahları affetmek. 

TĠEM 73: Meryem Ǿimrān ḳızı ol kim küḍezdi anıŋ uwut üfürdimiz anıŋ içinde. 

415r/8=066/012. 

YARATIĠ: (EDPT, 1972, s.961) Ar. ḥalḳ. yaratılıĢ, yaratı. 

 yaratıġnı törüt-: Ar. iḥyāǿ. (yeniden) hayat vermek. 

TĠEM 73: Ayġıl Taŋrı ilki törütür yaratıġnı yana yandurur ḳayudın yalġan sözler siler. 

156v/6=010/034, 153r/7=010/004. 

YARLIĠ: (EDPT, 1972, s.966, 967; KB-Dizin, 1979, s.526; DLT-Dizin, 1986, s.750-

751). izin, müsaade, hüküm, emir, buyruk. 
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 yarlıġ ıḍ-: Ar. įḥāǿ, vaḥy. vahyetmek, vahiy göndermek, vahiy gönderilmek, 

vahiy. 

R.: Ol kim yarlıġ ıḍtımız saŋa bitigdin. 33/76a2=35:31, 35/78a3=41:12, 36/7b3=42:13, 

36/3a3=42:7, 36/34b3=42:51,  

yarlıġ ıḍmaḳ 36/34b1=42:51. 

TĠEM 73: Biz yarlıġ ıḍtımız saŋa neteg kim yarlıġ ıḍtımız Nūḥ peyġāmberḳa taḳı 

yalavaçlarḳa. 77r/9=004/163, 77v/1=004/163, 77v/1=004/163, 357r/3=042/052, 

315r/5=034/050. 

 yarlıġ ıḍıl-: Ar. įḥāǿ. vahiy gönderilmek. 

R.: yarlıġ ıḍlur 35/74b2=41:6, 30/51a1=16:43, 35/14b1=39:65, 36/55a2=43:43, 

34/71b2=38:70, 31/39b1=20:13. 

TĠEM 73: Oḳıġıl anı kim yarlıġ ıḍıldı saŋa bitigdin aḍaḳın tutġıl ... 291r/8=029/045, 

96v/9=006/019, 99v/5=006/050, 352r/8=042/003, 369v/2=046/009. 

 yarlıġ in-: Ar. įḥāǿ. vahiy göndermek. 

TĠEM 73: İne <turur> yarlıġ anlar ara bilmekiŋizler üçün kim Taŋrı tegme nerse üze 

uġan ol bütünlükün Taŋrı ḳapsamış tegme nerseni biligin. 414v/6=065/012. 

 yarlıġ keç-: Ar. įḥāǿ. vahiy göndermek, ilim göndermek. 

TĠEM 73: Eger yarlıġ keçmeki bolmasa İḍiŋdin atalmış vaḳtḳa tegi keçmiş bolġay erdi 

anlar ara. 354v/2=042/014. 

 yarlıġ kel-: Ar. įḥāǿ. vahiy gelmek. 

TĠEM 73: Keldi Taŋrı yarlıġı ewdürmeŋler anı. 196r/1=016/001, 111v/6=006/158, 

169v/1=011/076, 169r/2=011/082, 171r/4=011/094,  

... keltürginçe Taŋrı yarlıġını 141r/4=009/024. 

 yarlıġ tegür-: Ar. įḥāǿ. vahyolunmak. 

R.: Bütünlükin uḍar men ol kim yarlıġ tegrür maŋa İḍimdin. 28/62a3=7:203. 

 yarlıġ tut-: emir ve vahiyleri tutmak. 

TĠEM 73: Ayġıl andıḳmaŋlar yarlıġ tutmaḳ bildükmiş, bütünlükün Taŋrı bilgen turur 

anı kim ḳılur siler. 259r/7=024/053, 307v/1=033/033, 374v/9=047/026, 

377v/7=048/017, 412v/7=064/016. 

YAZUḲ: (EDPT, 1972, s.985; KB-Dizin, 1979, s.534-535; DLT-Dizin, 1986, s.767) 

günah, suç, hata. 

 yazuḳ keçür-: Ar. maǾźiret. bağıĢ, af, Ģefaat. 

R.: Yazuḳ keçürmek İḍiŋizke bolġay kim saḳınġaylar. 28/41a2=7:164. 
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TĠEM 73: Ayġıl Taŋrıḳa yazuḳ keçürmek yumḳı, aŋar turur kökler erkligligi taḳı yerniŋ 

yana anıŋ tapa yandurulur siler. 338v/8=039/044, 301r/8=032/004. 

 yazuḳ keçrü ḳıl-: Ar. maǾźiret. affetmek, bağıĢlamak. 

TĠEM 73: Ḳorḳuŋlar ol kündin (...) yazuḳ keçrü ḳılmaḳ alınmaz andın teŋ tuş ap yme 

anlar yārį bérilmezler. 6v/2=002/048, 117v/5=007/053. 

 yazuḳ keçrü ḳol-: Ar. maǾźiret. bağıĢlamak, aracılık etmek. 

TĠEM 73: Yoḳ aŋar Taŋrıda aḍın dost iş erkligi taḳı yazuḳ keçrü ḳoldaçı. 

101v/4=006/070, 104r/8=006/094, 117v/5=007/053, 154v/7=010/018, 228r/1=019/087. 

 yazuḳ ḳıl-: Ar. icrām. günah iĢlemek. 

R.: Sorulmaz sizler andın kim yazuḳ ḳıldımız. 33/45b1=34:25.  

TĠEM 73: Öç aldımız anlardın kim yazuḳ ḳıldılar, erür vācib biziŋ üze kertgünüglilerke 

yārį bérmek. 297r/2=030/047, 107v/1=006/124, 166r/4=011/035, 363r/8=044/022, 

388r/9=053/038. 

 yazuḳ ört-: Ar. ġufrān. günahı bağıĢlamak. 

R.: Sen biziŋ erkligimiz sen örte bérgil yazuḳumıznı. 28/32a2=7:155. 

TĠEM 73: Yanut bérmek üçün anlarḳa kim kértgündiler ḳıldılar eḍgülügler anlar 

tururlar anlarḳa yazuḳ örtmeklig aġırlıġ rūzį. 311r/5=034/004. 

yazuḳ tök-: Ar. ḥiŧŧat. günahlardan arınmak. 

R.: Aytıŋlar: yazuḳlarımıznı töke bérgil kiriŋ ḳapuġḳa yüknü. 28/38b2=7:161. 

 yazuḳ yarlıḳa-: Ar. şefāǾat. Ģefaat etmek. 

TĠEM 73: Yazuḳ yarlıḳaġlı tevbe bezerlegli ḳatıġ ḳınlıġ artuḳluḳ iḍisi. 341v/6=040/003. 

 yazuḳ yüḍ-: mecazen günaha girmek. 

TĠEM 73: Eger şükr ötese siler taplar silerni yazuḳ yüḍmes hįç yazuḳ yüḍügli aḍın kişi 

yükini. 335v/4=039/007, 335v/4=039/007. 

 

3.5.6.3.3.2. Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik Fiiller 

BEREKĀT / BEREKET (Ar.): bereket. 

berekāt bér- (Ar.+T.): Ar. mubāraket. mübarek eylemek. 

R.: Berekāt bérdimiz anıŋ üze hem İsḥāḳ üze. 34/32b3=37:113. 

berekāt/bereket ḳıl- (Ar.+T.): Ar. mubāraket. bereket vermek, 

bereketlendirmek. 

R.: Kendler ara ol kim berekāt ḳıldımız anıŋ içre éller. 33/38b2=34:18. 
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TĠEM 73: Ḳutġardımız anı lūṭnı ol yerke kim bereket ḳıldımız anıŋ içinde ḳamuġ 

ciḥānḳa. 239v/2=021/071, 313v/2=034/018, 328v/1=037/113, 348r/8=041/010. 

BEREKĀTLIĠ / BEREKETLĠG: (Ar.+T.): Ar. mubārek. bereketli, hayırlı, yüce. 

berekātlıġ ḳıl- (Ar.+T.): Ar. mubāraket. bereketli kılmak.  

R.: Yerniŋ kün tuġsuġları yerniŋ kün batsıġ yerleri ol kim berekātlıġ ḳıldımız anıŋ 

içinde. 28/17b2=7:137. 

DĮN (Ar.): din. 

dįn tut- (Ar.+T.): Ar. dįn. bir dine inanmak. 

R.: Dįn tutmazlar ḥaḳ dįnni anlardın kim bérildiler bitigni. 29/21b3=9:29. 

FARĮŻA (Ar.): farz, dinen yapılması farz olan. 

 farįża ḳıl- (Ar.+T.): Ar. farż. farz kılmak. 

R.: Bütünlükin bildimiz ol kim farįża ḳıldımız olar üze cüftleri içre. 33/13b1=33:50. 

TĠEM 73: Bildimiz ök anı kim farįża ḳıldımız anlar üze cüftleri içinde. 307r/7=033/038, 

308r/7=033/050. 

ĠAZĀT (Ar.): Allah yolunda savaĢ, cihad. 

 ġazāt ḳıl- (Ar.+T.): Ar. mücāhedet. Allah yolunda savaĢmak, cihad etmek. 

TĠEM 73: Eger siler ġazāt ḳılu ménim yolumda tileyü ménim ḥoşnūdluḳumnı. 

405v/9=060/001, 53r/7=003/156. 

ḤALĀL / ḤELĀL (Ar.): dinen yasak olmayan, kullanılması Ģer‟an caiz olan. 

 ḥalāl/ḥelāl bol- (Ar.+T.): Ar. ḥelāl. helal olmak, caiz olmak, Ģer‟an bir yasak 

olmamak.  

TĠEM 73: Ḥalāl bolmas saŋa tişiler anda kedin. 309v/4=033/052, 363v/3=044/002, 

406r/4=060/010, 443v/2=090/002, 28r/1=002/229. 

 ḥalāl/ḥelāl ḳıl- (Ar.+T.): Ar. ḥelāl. helal olmak, caiz olmak, Ģer‟an bir yasak 

olmamak. 

R.: Ḥelāl ḳıldımız saŋa cüftleriŋni. 33/11b3=33:50, 26/2b1=4:24, 29/28a3=9:37, 

28/34a2=7:157, 38/88b2=66:1. 

TĠEM 73: Ay yalavaç biz ḥalāl ḳıldımız saŋa cüftleriŋni 308r/3=033/050, 

308r/4=033/050, 414v/9=066/001. 

Taḳı ḥelāl ḳıldı Taŋrı satıġnı taḳı ḥarām ḳıldı ribānı. 35v/7=002/275, 

43r/5=003/050, 79r/9=005/001, 131v/2=008, 142v/6=009/037. 

 ḥalāl tut- (Ar.+T.): Ar. ḥelāl. helal olmak, caiz olmak, Ģer‟an bir yasak 

olmamak. 
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TĠEM 73: Silerke anıŋ içinde asıġlar atalmış vaḳtḳa tegi yana halāl tutmaḳı anıŋ ewke 

tegi āzād ḳılınmış. 244r/3=022/033. 

Keniktürmek artuḳluḳ ol tanmaḳ içre azdurur anıŋ birle anlarnı kim tandılar 

ḥelāl tutarlar anı bir yıl ḥarām ḳılurlar anı bir yıl. 142v/5=009/037. 

 ḥelāl er- (Ar.+T.): Ar. ḥelāl. helal olmak. 

R.: Ḥelāl ermez saŋa uraġutlar. 33/15a1-2=33:52. 

 ḥelālḳa çıḳ- (Ar.+T.): Ar. ḥelāl. ihramdan çıkmak. 

TĠEM 73: Ḳaçan ḥelālḳa çıḳsa siler ötrü awlaŋlar. 79v/3=005/002. 

 ḥelāl ḳılın- (Ar.+T.): Ar. iḥlāl. helal kılınmak. 

R.: Olar üze arıġlar ḥelāl ḳılındı. 27/4b1=4:160, 27/18a1=5:4. 

TĠEM 73: Ḥelāl ḳılındı silerke tegme rūze tüni ḳawuşmaḳ uraġutlarıŋızḳa anlar keḍim 

ol silerke siler keḍim anlarḳa. 22r/3=002/187, 77r/4=004/160, 79r/8=005/001, 

80r/8=005/005, 92r/7=005/096. 

ḤARĀM (Ar.): haram. 

 ḥarām ḳıl- (Ar.+T.): Ar. taḥrįm. haram etmek, yasaklamak. 

R.: Žulm birle anlardın kim cuhūd boldılar, ḥarām ḳıldımız olar üze. 28/34a3=7:157, 

38/88b1=66:1, 29/28b2-3=9:37, 32/2a1=27:91, 30/95b2=16:118. 

TĠEM 73: Çınoḳ ḥarām ḳıldı siler üze özi ölmişni aḳar ḳannı toŋuz etini ol nekni kim 

urun ḳılındı anıŋ birle Taŋrı aḍnaġıḳa. 20r/3=002/173, 35v/7=002/275, 47r/5=003/093, 

281v/5=028/012, 414v/9=066/001. 

ḥarām ḳılın-: Ar. ḥarām. haram kılınmak. 

TĠEM 73: Ḥarām ḳılındı siler üze anaŋızlar ḳızlarıŋız... 60v/9=004/023, 

43r/6=003/050, 83v/2=005/026, 109v/4=006/143, 109r/1=006/138. 

ḥarām ye- (Ar.+T.): Ar. ḥarām. haram yemek. 

TĠEM 73: Körgey sen üküş anlardın ewerler yazuḳ içinde teŋde keçmek içinde 

yemekleri ḥarām ... 88r/5=005/062. 

 ḥarāmnı ye- (Ar.+T.): Ar. ḥarām. haram yemek. 

TĠEM 73: Nelük yıġmas olarnı Taŋrılıḳ erenler bilgeler aymaḳlarındın yazuḳnı 

yemeklerindin ḥarāmnı. 88r/7=005/063, 85r/9=005/042.  

ḤAŦĀ (Ar.): hata, yanlıĢlık. 

 ḥaŧā ḳıl- (Ar.+T.): Ar. ḥaŧāǿ. yanılmak, günah iĢlemek. 

TĠEM 73: İḍimiz tutmaġıl bizni eger unutsa-miz yā ḥaŧā ḳılsa-miz. 37v/7=002/286. 

ḤESĀB / ḤĠSĀB (Ar.): hesap. 

 ḥesāb/ḥisāb ḳıl- (Ar.+T.): Ar. muḥāsebet. hesaba çekmek. 
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R.: Neçe uluşdın, boynaġuluḳ ḳıldı İḍi fermānındın, anıŋ yalavaçı fermānındın, ḥisāb 

ḳıldımız aŋar ḳatıġ ḥisāb. 38/84b1=65:8. 

TĠEM 73: ḥesāb ḳılġay-miz siler birle ay ādemįler periler. 392r/2=055/031. 

Taḳı eger açsaŋız anı kim tenleriŋiz içinde. Yā örtseŋiz anı ḥisāb ḳılġay sizni 

anıŋ birle Taŋrı. 37v/1=002/284. 

ĠLHĀM (Ar.): Allah tarafından insanın gönlüne bir Ģey doğdurulma, peygamberlerin 

kalbine gelen ilahi düĢünceler, gönüle doğan Ģey. 

 ilhām bér- (Ar.+T.): Ar. įḥāǿ. ilham vermek. 

TĠEM 73: Külçirer küler anıŋ sözindin aydı İḍime ilhām bérgil maŋa yā beklegil méni 

şükr ötemekimke séniŋ niǾmetiŋe. 275v/7=027/019. 

ĮMĀN (Ar.): iman, inanma, inanç, Ġslam dinini kabul etmek. 

 įmān béril- (Ar.+T.): Ar. įmān. iman verilmek, hidayete erdirilmek. 

TĠEM 73: Aydı anlar kim bérildi bilig įmān dirįg ḳıldıŋızlar Taŋrı bitigi içinde ḳıyāmet 

künike tegi. 298v/6=030/056. 

 įmān ketür- (Ar.+T.): Ar. įmān. inanmak, iman etmek. 

TĠEM 73: Ay anlar kim įmān ketürdiler fusūs tutmasunlar bir gürūh bir gürūhdın 

bolġay kim bolmaḳları eḍgürek. 380v/3=049/011. 

KĀFĠR (Ar.): kafir, hakkı tanımayan, Allah‟ın varlığına ve birliğine inanmayan, 

küfreden. 

 kāfir bol- (Ar.+T.): Ar. küfr. kafir olmak, iman etmemek, inkar etmek. 

R.: Yana tuttum anlarnı kim kāfir boldılar, neçük bolġay méniŋ ḳınım. 33/74a2=35:26, 

38/48b2=61:14. 

TĠEM 73: Ḥaḳįḳāt üze anlar kim kāfir boldılar bitmişlerindin soŋra andın soŋ boldılar 

küfr yanındın ḳabūl ḳılınmaġay tevbeleri. 46v/8=003/090, 46v/3=003/086, 

47r/1=003/091, 68v/6=004/089, 68v/6=004/089. 

 kāfir ḳıl- (Ar.+T.): Ar. küfr. hakkı tanımama, Allah‟ı bilmeme. 

TĠEM 73: Öldürüldi kişiler yaǾnį Ǿutebe né kāfir ḳıldı anı. 435r/1=080/017. 

ḲAŻĀ (Ar.): kaza, hüküm.  

 ḳażā ḳıl- (Ar.+T.): Ar. ḳażāǿ. takdir etmek, Allah tarafından takdir olunan 

Ģeylerin vukua gelmesi. 

TĠEM 73: Ol Taŋrı atı birle kim bed-baḥtlıḳnı Ǿadli birle ḳaża ḳıldı. 163r/2=011, 

342r/6=040/020, 346r/9=040/068, 426r/6=073/020. 

 ḳażā ḳılın- (Ar.+T.): Ar. ḳażāǾ. hüküm verilmek, Allah tarafından takdir 

olunan Ģeylerin vukua gelmesi. 
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R.: Anlar kim tandılar olarḳa tamuġ otı, ḳażā ḳılınmas olar üze ölsün üçün yüŋültmes 

anlardın anıŋ ḳınındın, mundaġuḳ yanut bérür-miz ḳamuġ nū-sipāsḳa. 33/77a3=35:36, 

31/87b3=20:114.  

TĠEM 73: Anlar kim tandılar anlarḳa tamuġ otı, ḳażā ḳılınmaġay anlar üze ölseler 

yüŋlünmez anlardın anıŋ ḳınındın mundaġoḳ yanut bérür-miz ḳamuġ nū-sipāsḳa. 

319v/4=035/036. 

ḲIYĀMET (Ar.): kıyamet. 

ḳıyāmet kel- (Ar.+T.): Ar. ḳıyāmet. kıyamet kopmak. 

TĠEM 73: Bütünlükün ḳıyāmet kelgüçi turur şek yoḳ anıŋ içinde bütünlükün Taŋrı 

ḳoparur gūrlar içindekini. 242r/1=022/007, 311r/2=034/003, 346v/2=040/059. 

ḳıyāmet ḳop- (Ar.+T.): Ar. ḳıyāmet. kıyametin meydana gelmesi. 

TĠEM 73: Ol kün ḳopar aḍaḳın ḳıyāmet kiriŋlar anı firǾavn boḍunı ḳatıġ ḳınḳa. 

345/4=040/046, 367v/7=045/027. 

ḳıyāmet sézin- (Ar.+T.): kıyametin geleceğinin Ģüphe götürmemesi. 

TĠEM 73: Aydıŋızlar bilmes(-)miz ḳaçan ol ḳıyāmet sézinmes(-)miz meger sézinmek 

ermes(-)miz séziksizler. 367r/6=045/032. 

ḳıyāmet yawu- (Ar.+T.): kıyametin yaklaĢması. 

TĠEM 73: Yawudı ḳıyāmet yarıldı ay. 389r/4=054/001, 354r/2=042/017. 

KÜFR (Ar.): küfr, kafirlik, Allah‟a inanmama, inkar etme, dinsizlik. 

 küfr bol- (Ar.+T.): Ar. küfr, kāfir. inkar etmek, kafir olmak. 

TĠEM 73: Ḥaḳįḳāt üze anlar kim kāfir boldılar bitmişlerindin soŋra andın soŋ boldılar 

küfr yanındın ḳabūl ḳılınmaġay tevbeleri. 46v/9=003/090, 46v/3=003/086. 

 küfr keltür- (Ar.+T.): Ar. küfr. inkar etmek. 

TĠEM 73: Taḳı né kim ḳılsaŋız ḥayrdın küfr ketürmegey
11

 siz aŋa. Taḳı Taŋrı bilir ök 

ḳorḳġanlar. 49r/6=003/115. 

 küfr ketür- (Ar.+T.): Ar. küfr. inkar etmek. 

TĠEM 73: Ayġıl anlarḳa kim küfr ketürdiler yeŋilgey-siz taḳı yandurulġay-siz tamuġ 

tapa. 39r/1=003/012, 9v/8=003/019, 43v/4=003/055, 52r/7=003/151, 55r/8=003/178. 

 küfrdin yıġıl- (Ar.+T.): Ar. intihāǿ. günahtan sakınmak. 

R.: Eger yıġılsalar küfrdin yarlıḳatur olar anlarnı. 28/85a2=8:38. 

LAǾNET (Ar.): lanet. 

                                                           
11

 Kök, “003/115=49r/6 Yazmada keltürmegey yazılı olmakla beraber, l‟nin üzeri çizilerek iptal 

edilmiĢtir. Bu kısım metnimizin Harezm özelliklerinin ağır bastığı kısmına aittir. TĠEM 73‟e hakim olan 

biçim keltür-/keldür-„tir” demektedir (2004, s.44).  
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 laǾnet ḳıl- (Ar.+T.): Ar. laǾn. lanetlemek. 

R.: Anlar kim āzārlarlar Taŋrını hem yalavaçını, laǾnet ḳıldı olarḳa Taŋrı. 

33/20a1=33:57, 37/18a2=47:23. 

TĠEM 73: Anlar laǾnet ḳılur anlarnı Taŋrı yme ḳarġar olarnı sürügliler. 

18v/8=002/159. 

 laǾnet ḳılın- (Ar.+T.): Ar. ḳutile. lanetlenmek. 

R.: LaǾnet ḳılındı yalġan ḳılġuçılar. 37/84a2=51:10. 

TĠEM 73: LaǾnet ḳılındı anlar kim tandılar Taŋrı oġlanıdın dāvud yalavaç tili üze taḳı 

meryem oġlı Ǿįsā tili üze. 90r/3=005/078. 

 laǾnet ḳılıĢ-: birlikte lanetlemek. 

TĠEM 73: Andın soŋra laǾnet ḳılışalıŋ taḳı ḳılalıŋ Taŋrınıŋ laǾneti yalġançılar üze. 

44r/4=003/061. 

MĀL (Ar.): mal, varlık. 

 māl birle ḳatıġlan- (A.+T.+T.): Ar. mücāhedet. Allah yolunda mallarıyla cihat 

etmek. 

TĠEM 73: Ḳatıġlandılar mālları birle tenleri birle Taŋrı yolı içinde. 138r/1=008/072, 

143r/6=009/041. 

MESCĠD (Ar.): namaz kılınan yer, mescit. 

 mescid tut- (Ar.+T.): mescit tutmak. 

TĠEM 73: Anlar kim tut(t)ılar bir mescid ziyānlıḳ tanmaḳ tarmaḳ müǿminler ara 

küḍezmek üçün. 150r/4=009/107. 

MÜSÜLMĀN (Ar.): müslüman. 

 müsülmān bol- (Ar.+T.): Ar. islām. müslüman olmak, teslim olmak. 

R.: Minnet ḳılurlar séniŋ üze müsülmān bolsalar. 37/66b3=49:17. 

TĠEM 73: Taḳı ayġıl anlarġa kim bérildiler kitābnı taḳı kitābsizlerke müsülmān 

bolduŋuz mu. 40r/1=003/020, 40r/2=003/020. 

NĠFĀḲ (Ar.): münafık, iki yüzlülük. 

 nifāḳ ḳıl- (Ar.+T.): Ar. nifāḳ. münafıklık etmek. 

TĠEM 73: Taḳı bilmek üçün anlarnı kim nifāḳ ḳıldılar. Taḳı aytıldı anlarḳa keliŋ uruşuŋ 

Taŋrı yolı içinde. 54r/7=003/167. 

NĠǾMET (Ar.): nimet, ihsan, bağıĢ, iyilik. 

 niǾmet bér (Ar.+T.): Ar. inǾām. nimet vermek, ihsan etmek. 

R.: NiǾmet bérdi Taŋrı anıŋ üze. 33/6a2=33:37, 33/6a3=33:37, 26/41a1=4:72, 

36/62a1=43:59, 26/39b1=4:69. 
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TĠEM 73: Ay Taŋrı ḳulı oġlanları yāḍ ḳılıŋlar ménim niǾmetimni ol niǾmet bérdim 

silerke. 6r/9=002/047, 6r/1=002/040, 6r/1=002/040, 307r/2=033/037, 335v/7=039/008. 

 niǾmet ét- (Ar.+T.): Ar. inǾām. nimet vermek. 

TĠEM 73: Çınoḳ uştmaḥ boḍunı bu-kün meşġūlluḳ içinde niǾmet étgenler. 

232v/6=036/055. 

 niǾmet ḳıl- (Ar.+T.): Ar. yuśallį. rahmet etmek, ihsan etmek. 

R.: Ol Taŋrı niǾmet ḳılur siziŋ üze. 33/9a1=33:43. 

NŪR (Ar.): nur, aydınlık. 

 nūr körkit- (Ar.+T.): Ar. tecellį. tecelli etmek, zahir olmak, görünmek. 

R.: Ḳaçan kim nūrı körkitti erse İḍi taġḳa ḳıldı anı kes kes. 28/22a2=7:143. 

RAḤM (Ar.): merhamet, acıma, esirgeme. 

 raḥm ḳıl- (Ar.+T.): Ar. raḥmet. merhamet etmek, bağıĢlamak. 

R.: Eger raḥm ḳılmasa bizke, İḍimiz barımıznı örtmese bolur men ziyānlıġlardın. 

28/27a1=7:149, 37/60b3=49:10.  

TĠEM 73: Meger kimke ḳılsa raḥm Taŋrı, ol ol turur küsüş yarlıḳaġlı. 364r/3=044/042, 

443v/9=090/017. 

 raḥm ḳılın- (Ar.+T.): Ar. raḥmet. bağıĢlanmak, merhamet edilmek. 

R.: Boyun suŋlar Taŋrıḳa hem yalavaçḳa bolġay kim raḥm ḳılınġay sizler. 

25/5b1=3:132, 34/9a2=36:45. 

RAḤMET (Ar.): rahmet, merhamet. 

 raḥmet baġıĢla- (Ar.+T.): Ar. raḥmet. esirgemek. 

TĠEM 73: Ey İḍimiz (...) baġışlaġıl bizke ḳatıŋdın raḥmet sen ḥaḳįḳat üze sen baḥşįş 

ḳılġan. 38v/5=003/008. 

 raḥmet bér- (Ar.+T.): Ar. raḥmet. merhamet etmek, esirgemek. 

TĠEM 73: Meger raḥmet bérdimiz ençrütmek bir vaḳtḳa tegi. 322r/2=036/044.  

raḥmeti ḥāś ḳıl- (Ar.+Ar.+T.): dilediğine merhamet etmek. 

TĠEM 73: Ḥāś ḳılur raḥmeti birle kimke tilese. Taḳı Taŋrı uluġ fażl iyesi. 

45r/6=003/074. 

 raḥmet ḳıl- (Ar.+T.): Ar. raḥmet. rahmet etmek. 

R.: Ol kün bütünlükin raḥmet ḳıldıŋ aŋa, her-āyine ol ḳurtulmaḳ uluġ turur. 

35/28a1=40:9. 

TĠEM 73: Taḳı Taŋrı raḥmet ḳılġan ḳullarḳa. 41r/5=003/030, 37v/9=002/286, 

195v/9=016.  

raḥmet ḳılın- (Ar.+T.): Ar. raḥmet. rahmet edilmek. 
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TĠEM 73: Taḳı boyun süŋ Taŋrıḳa taḳı yalawaçḳa bolġay kim siz raḥmet ḳılınġay-siz. 

50v/5=003/132. 

ŚĀLĠḤĀN (Ar.): yarar, elveriĢli, uygun, yakıĢır. 

 śāliḥān kigür- (Ar.+T.): salih amel iĢlemek. 

TĠEM 73: ... śāliḥān kigrür anı būstānlarḳa aḳar anıŋ altınında arıḳlar meŋü ḳalıġlılar 

anıŋ içinde. 414v/3=065/011. 

SELĀM (Ar.): esenlik, güvenlik, selam. 

 selām bér- (Ar.+T.): Ar. selām. selam vermek. 

TĠEM 73: Ḳaçan selām bérilse siler selām birle selām bériŋler anḍın körklügrek birle 

azu yanduruŋlar. 68v/1=004/086, 68v/1=004/086, 261v/5=024/061. 

 selām ḳıl- (Ar.+T.): Ar. selām, teslįm. selam vermek. 

R.: Ey anlar kim bittiler, durūd ıḍıŋlar anıŋ üze selām ḳılıŋ, selām ḳılmaḳ. 

33/19b3=33:56, 

selām ḳılıŋ, selām ḳılmaḳ. 33/19b3=33:56, 33/9b1=33:44. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kergündiler alḳış bériŋler anıŋ üze selām ḳılıŋlar selām ḳılmaḳ. 

309r/9=033/056, 309r/9=033/056, 256r/7=024/027, 

selām ḳılıŋlar selām ḳılmaḳ. 309r/9=033/056, 308v/5=033/044.  

 selām te- (Ar.+T.): selamlaĢmak. 

TĠEM 73: Oḳımaḳları anıŋ içinde arıġ sen sen İḍime alḳışları anıŋ içinde selam temek 

keḍin oḳımaḳları ögdi aymaḳlıḳ Taŋrıḳa ajunluġlar iḍisi. 153v/9=010/010. 

SELĀMATLIḲ (Ar.+T.): Ar. selām. selamet, esenlik. 

 selāmatlıḳ bér- (Ar.+T.): Ar. selām. selamete çıkma, kurtuluĢ. 

TĠEM 73: Ol Taŋrı (...) selāmatlıḳ bérgen įmįn ḳılġan ... 405v/2=059/023. 

ŚEVĀB (Ar.): sevap, mükafat, karĢılık. 

 śevāb ay- (Ar.+T.): Ar. iŝābet. mükafatlandırmak. 

TĠEM 73: Ol kim destūr bérse aŋar baġırsaḳ İḍi ayġay śevāb. 433r/6=078/038. 

śevāb bér- (Ar.+T.): Ar. iŝābet. mükafatlandırmak. 

TĠEM 73: Harayna bérür Taŋrı müǿminlerke uluġ śevāb. 75v/7=004/146, 

77r/9=004/162, 147r/3=009/075. 

ġEFĀǾAT (Ar.): Ģefaat, iltimas. 

 ĢefāǾat ḳıl- (Ar.+T.): Ar. şefǾ. Ģefaat etmek, bağıĢlamak, Ģefaat istemek. 

R.: Kim kim şefāǾat ḳılsa körklüg, şefāǾat bolur aŋar ülüş andın. 26/51b3=4:85, 

26/52a2=4:85. 
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TĠEM 73: Kim ol kim şefāǾat ḳılur anıŋ üskinde meger anıŋ destūrı birle. 

32v/3=002/255, 342r/4=040/018. 

 ĢefāǾat tile- (Ar.+T.): Ģefaat istemek. 

TĠEM 73: ... şefāǾat tilemezler meger anı taplamış erse anlar anıŋ ḳorḳınçındın 

ḳorḳıġlılar. 236r/3=021/028. 

ġÜKR (Ar.): Ģükür, hamd. 

 Ģükr ay- (Ar.+T.): Ar. ḥamd. Ģükretme, hamdetme. 

R.: Tesbįḥ ayġıl İḍiŋe şükr aymaḳ birle. 37/80a3=50:39. 

TĠEM 73: Aydılar şükr Taŋrıḳa. 275v/1=027/015. 

 Ģükr ḳıl- (Ar.+T.): Ar. şükr. Ģükretmek. 

R.: Eger şükr ḳılsa siz bitse siz erür Taŋrı az Ǿamelḳa üküş cezā bérgen. 

26/100a2=4:147.  

TĠEM 73: ... Eger şükr ḳılsa siler arturġay oḳ-miz silerke eger tansa yā nū-sipāslıḳ 

ḳılsa siler méniŋ ḳınım ḳatıġ turur. 188r/8=014/007, 18r/6=002/152, 299v/9=031/012, 

366v/1=045/012, 395r/7=056/070.  

Ģükr ög- (Ar.+Far.+T.): Ar. şükr. Ģükretmek. 

TĠEM 73: Ayġaylar ögdi şükr ü sipās Taŋrıḳa. 116v/3=007/043, 1v/2=001/001. 

 Ģükr öte- (Ar.+T.): Ar. şükr. Ģükretmek. 

R.: Tilese sizler anıŋ artuḳlıḳındın bolġay kim sizler şükr ötegey sizler. 30/37a2=16:14. 

bolġıl şükr öteglilerdin. 28/23a2=7:144, 30/97a2=16:121. 

TĠEM 73: Yana ḳutġardımız silerni ölmişiŋizlerni keḍin bolġay kim siler şükr ötegey 

siler. 7r/5=002/056, 6v/8=002/052, 81r/2=005/006, 369r/5=046/015, 417r/1=067/023. 

 Ģükr öteglilerdin bol- (Ar.+T.+T.): Ģükredenlerden olmak. 

TĠEM 73: Ayurlar eger ḳutġarsa bizni mundın bolġay oḳ miz şükr öteglilerdin. 

155r/9=010/022. 

TAḤĠYYE (Ar.): selam. 

 taḥiyye béril- (Ar.+T.): Ar. taḥiyyet. selamlanmak, selam verilmek. 

R.: Ḳaçan taḥiyye bérilse siz bir taḥiyye cevāb yanduruŋ körklüg. 26/52b2=4:86.  

TEVBE (Ar.): tövbe. 

 tevbe bér- (Ar.+T.): Ar. tevbet. tövbeyi nasip etmek, bağıĢlamak. 

R.: Tevbe bérür Taŋrı müǿmin erenler üze, müǿmin ḥatunlar üze. 33/27a3=33:73, 

25/4a1=3:128, 29/11a2=9:15, 27/45b3=5:39, 31/90b1=20:122. 

TĠEM 73: Anlar tevbe bérür Taŋrı anlar üze. 60r/7=004/017, 5v/6=002/037, 

7r/3=002/054, 311v/4=033/073, 401r/4=058/013. 
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 tevbe bezerle- (Ar.+T.): Ar. tevbet. tövbe etmek. 

TĠEM 73: Bütünlükün tevbe bezerlemek Taŋrı üze anlarḳa ḳılurlar esizlikni biligsizlik 

birle yana öknür yanarlar yaḳındın. 60r/6=004/017, 60r/8=004/018, 149v/9=009/104. 

 tevbe bol- (Ar.+T.): Ar. tevbet. tövbe etmek. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kertündiler tevbe ḳılıŋlar Taŋrıḳa çın tevbe bolġay kim (...) 

kigürgey silerni būstānlarḳa. 415v/5=066/008.  

 tevbe ét- (Ar.+T.): Ar. tevbet. tövbe etmek. 

R.: Meger kim tevbe étse hem bitse hem ḳılsa eḍgü iş bu ögür kigrülürler uştmaḥḳa. 

31/23b2=19:60. 

 tevbe ḳıl- (Ar.+T.): Ar. hevd. tövbe etmek. 

R.: Boyun sudılar anlarḳa kim tevbe ḳıldılar. 27/50b2=5:44. 

TĠEM 73: Yana tevbe bérdi anlar üze tevbe ḳılsunlar teyü. 151v/3=009/118, 

46v/7=003/089, 152v/2=009/126, 266v/9=025/071, 266v/7=025/070. 

TEVEKKÜL (Ar.): tevekkül, Allaha teslim olmak. 

 tevekkül ḳıl- (Ar.+T.): Ar. tevekkül. tevekkül etmek, güvenip dayanmak. 

R.: Taŋrı üze tevekkül ḳılıŋ-a müǿminler. 38/6b1=58:10. 

TĠEM 73: Taḳı Taŋrı üze tevekkül ḳılsun müǿminler. 50r/2=003/122, 53v/4=003/159, 

53v/5=003/159, 53v/7=003/160. 

VĀCĠB (Ar.): vacip, gerekli olan. 

 vācib bol- (Ar.+T.): Ar. ḥaḳḳ. hak olmak, gerekmek. 

R.: Vācib bolur Ǿaźāb kelimesi kāfirler üze. 35/19b1=39:71. 

TĠEM 73: Vācib boldı biziŋ üze İḍimiz ḳını biz tatġu tururmiz. 325r/5=037/031, 

243v/9=022/018, 302v/9=032/013, 340r/5=039/071, 350v/4=041/025. 

 vācib ḳıl- (Ar.+T.): Ar. ilzām. gerekli kılmak, elzem kılmak.  

R.: Vācib ḳıldı anlarḳa saḳnuḳluḳ kelimesi. 37/45b3=48:26, 37/30a1=48:6. 

TĠEM 73: Ay anlar kim kertgündiler bitildi vācįb ḳıldı siler üze rūze tutmak. 

21r/9=002/183, 23v/6=002/197, 100r/3=006/054, 378v/7=048/026, 414r/1=066/002. 

VAḤY (Ar.): vahiy. 

 vaḥy ıḍ- (Ar.+T.): Ar. įḥāǿ. vahiy göndermek, vahyetmek. 

R.: Eger köni yol tutsam anıŋ birle vaḥy ıḍur maŋa İḍim. 33/61b2=34:50. 

TĠEM 73: Ol İḍi kim vaḥy ıḍtı séniŋ üze oḳıġunı yandurdaçı yanġu yerke. 

287r/7=028/085, 387r/6=053/010, 387r/6=053/010. 

vaḥy ıḍıl- (Ar.+T.): Ar. įḥāǿ. vahyedilmek. 
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TĠEM 73: Biz vaḥy ıḍıldı biziŋke çın ḳın anıŋ üze kim yalġanḳa tutsa yüz ewürse. 

230r/8=020/048, 229v/5=020/038, 333r/4=038/070. 

 vaḥy keltürül- (Ar.+T.): Ar. įḥāǿ. vahiy gönderilmek. 

TĠEM 73: Ayġıl vaḥy keltürüldi méniŋ tapa kim ol tıŋladı bir gürūh perįlerdin aydılar 

biz eşit(t)imiz oḳıġunı taŋ. 241v/9=021/108, 424r/1=072/001. 

 vaḥy ḳıl- (Ar.+T.): Ar. įḥāǿ. vahiy göndermek. 

TĠEM 73: Ol ġaybnıŋ ḥaberlerindin vaḥy ḳılur biz anı séniŋ tapa. 42v/1=003/044. 

vaḥy ḳılın- (Ar.+T.): Ar. įḥāǿ. vahyedilmek, vahyolunmak. 

R.: Bütünlükin vaḥy ḳılındı bizke, bütünlükin ḳın ol kişi üze kim yalġan tutsa. 

31/48a3=20:48. 

VESVESE (Ar.): vesvese. 

 vesvese ḳıl- (Ar.+T.): Ar. vesveset. vesvese kılmak. 

R.: Vesvese ḳıldı aŋar yek. 31/89b1=20:120. 

TĠEM 73: Vesvese ḳıldı aŋar yek. 234r/9=020/120, 351v/1=041/036, 382v/1=050/016, 

450r/7=114/004, 450r/7=114/005. 

 

3.5.6.3.3.3. Farsça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik Fiiller 

ENDĀZE (Far.): kader, takdir. 

 endāze ḳıl- (Far.+T.): Ar. taḳdįr. nasip etmek, takdir etmek. 

R.: ḳıldı anlar içinde taġlar üstünindin, berekāt ḳıldı anıŋ içre, endāze ḳıldı anıŋ içinde 

rūzilerini tört kün içinde berāber tileglilerke. 33/38b3=34:18, 35/77a1=41:10, 

35/78b3=41:12. 

GŪR (Far.): mezar, kabir. 

 gūrdın çıḳ- (Far.+T.): Ar. baǾŝ. dirilmek. 

TĠEM 73: Ol kün çıḳġaylar gūrlardın ewekin andaġ ḳalı anlar nişān tapa ewdürürler. 

422r/7=070/043. 

 gūrdın ḳop- (Far.+T.): Ar. baǾŝ. dirilmek. 

TĠEM 73: Erklig bolmazlar özleriŋe ziyān ap yme asıġ erklig bolmaslar ölümke ap yme 

tiriglikke ap yme gūrdın ḳopmaḳḳa. 262v/3=025/003. 

MEZGĮT (Far.): namaz kılınan yer, mescit. 

 mezgit ét- (Far.+T.): mescit yapmak.  

TĠEM 73: Aydı anlar ut(t)ılar işleri üze étgey-miz anlar üze bir mezgit. 

216r/6=018/021. 
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 mezgįtke kir- (Far.+T.): mescide girmek. 

TĠEM 73: Yawuz kelgey yüzüŋizlerke kirgey-ökler mezgitke neteg kim kirdiler aŋar ilki 

yolı yoḳ yoḍun ḳılġaylar yüksek erürler erginçe yoḳ yoḍun ḳılmaḳ. 206v/2=017/007. 

RŪZĮ (Far.): nimet, rızk. 

 rūzį bér- (Far.+T.): Ar. rızḳ. nimet vermek, rızklandırmak. 

R.: Yéngler arıġlardın rūzį kim rūzį bérdimiz sizlerke. 28/38a1=7:160, 33/44b2=34:24, 

36/14a1=42:19, 30/68a1=16:73, 31/61a1=20:81. 

TĠEM 73: Anlar kim kertgünürler örtüglügke taḳı aḍaḳın ḳılurlar namāznı andın kim 

rūzį bérdimiz anlarḳa. 2v/3=002/003, 40v/6=003/027, 79r/7=005, 313r/2=034/024, 

316v/8=035/003.  

rūzį béril (Far.+T.): Ar. rızḳ. nimet verilmek. 

R.: Tirigler İḍileri üskinde, rūzį bérlürler. 25/24b1=3:169, 35/48a1=40:40. 

TĠEM 73: 4r/9=002/025, 4r/9=002/025, 54a/4=003/169. 

 rūzį ḳıl- (Far.+T.): Ar. rızḳ. nimetlendirmek, rızklandırmak. 

R.: Anlar kim aḍaḳın ḳılurlar namāznı, andın kim rūzį ḳıldımız olarḳa, hezįne ḳılurlar. 

28/65b2=8:3, 30/56b3=16:56, 38/79a2=65:3, 36/26b2=42:38, 30/68b3=16:75. 

TĠEM 73: Yeŋler arıġlardın ol kim rūzį ḳıldımız silerke. 7r/7=002/057, 15r/4=002/126, 

20r/2=002/172, 410r/7=063/010, 413v/3=065/003.  

 rūzį ḳıl- / bér- (Far.+T.): Ar. rızḳ. nimetlendirmek, rızklandırmak. 

R.: Rūzį ḳıldı / bérdi sizke arıġlardın, bolġay kim sizler şükr ötegey sizler. 

28/78a1=8:26. 

rūzį ḳılın-: Ar. rızḳ. nimetlendirilmek. 

TĠEM 73: rūzį ḳılınġaylar anıŋ içinde saḳışsız. 344r/5=040/040. 

rūzį tile- (Far.+T.): rızk istemek. 

TĠEM 73: Tiler-miz séndin rūzį biz rūzį bérür-miz saŋa. 235r/6=020/132. 

SĠPĀS (Far.): Ģükretmek, dua etmek. 

 sipās ur- (Far.+T.): Ar. menn. lutfetmek, ihsan etmek, iyilik etmek. 

R.: Aydı: men Yūsuf men ve bu meniŋ ḳarındaşım ol, çın-oḳ sipās urdı Taŋrı biziŋ üze. 

30/9a3=12:90. 

TĠEM 73: Aydı men Yūsuf men bu ḳarınḍaşım turur sipās urdı Taŋrı biziŋ üze. 

181r/3=012/090, 229v/5=020/037, 188v/9=014/011. 
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3.5.6.3.3.4. Türkçe Ġsim + Arapça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

BĠT- krĢ. büt-: (EDPT, 1972, s.298; büt- KB-Dizin, 1979, s.120-121; büt- DLT-Dizin, 

1986, s.126) Ar. Ǿibādet, įmān. inanmak, iman etmek, tapınmak, kulluk etmek. 

bitüp �ŝābit tur- (T.+Ar.+T.): Ar. įmān. inancında sebat etmek. 

R.: Ey anlar kim bittiler, ŝābit turuŋlar bitüp Taŋrıḳa. Yalavaçlarıŋa. 26/92b1=4:136. 

 

3.5.6.3.3.5. Türkçe Ġsim + Farsça Ġsim + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

ARIĠ: (EDPT, s.213-214; KB-Dizin, 1979, s.22-23). arı, pak, temiz ve iyi olan, hoĢa 

giden, helal, temiz, saf, günahsız. 

arıġ yād ḳıl- (T.+Far.+T.): Ar. tesbįḥ. tesbih etmek. 

R.: Arıġ yād ḳılur Taŋrını né kim yéti ḳat kök içinde né kim yer içinde turur. 

38/49b1=62:1 

arıġ(lar)dın rūzį ḳıl- (T.+Far.+T.): Ar. rızḳ. temiz nimetlerden rızk vermek. 

TĠEM 73: Rūzį ḳıldımız anlarḳa arıġlardın aḍnaşmadılar ançaḳ keldi erse anlarḳa 

bitig. 161v/3=010/093, 346r/1=040/064. 

 

3.5.6.3.3.6. Soğdca + Türkçe Yardımcı Fiil Yapısı ile Kurulan BirleĢik Fiiller 

UÇMAḲ (Soğ.) krĢ. uĢtmax: (EDPT, 1972, s.27; KB-Dizin, 1979, s.487; DLT-Dizin, 

1986, s.682) cennet. 

uçmaḳḳa kigrül- (Soğ.+T.): Ar. cennet. cennete girmek.  

TĠEM 73: Kim yıraḳ ḳılsa otdın kigrülse uçmaḳḳa ḳurtuldı oḳ. 56r/5=003/185, 

73r/5=004/124. 

uçmaḳḳa kir- (Soğ.+T.): Ar. cennet. cennete girmek. 

TĠEM 73: Azu sézdiŋizler mü kim kirse siler uçmaḳḳa ... 25v/4=002/214. 

 

3.5.6.3.4. Fiilimsi Grupları 

3.5.6.3.4.1. Türkçe Fiilimsi Grupları 

BOY(U)N: (EDPT, 1972, s.386; KB-Dizin, 1979, s.104-105; DLT-Dizin, 1986, s.105-

106). boyun. 

boyun bérigli: Ar. muslim/įn. müslüman. 



125 

R.: Sewerler anlar kim tandılar eger boyun bérigliler erse. 30/19b2=15:2, 

28/11a1=7:126, 30/78b3=16:89, 30/87a1=16:102. 

boyun suġlı/sügli
12

: Ar. müslim/įn. boyun eğen, müslüman, inanan. 

R.: Anlar kim taptılar biziŋ niş(ān)larımızḳa, boldılar boyun suġlılar. 36/66a1=43:69, 

32/34b3=28:53. 

TĠEM 73: İndürdimiz séniŋ üze bitigni belgürtü tegme nerse üze köni yol yarlıḳamaḳ 

sewünç boyun süglilerke. 202v/6=016/089, 164r/7=011/014, 112r/6=006/163, 

160v/9=010/084, 267v/1=026/004. 

boyun sügen
13

: Ar. müslim/įn. müslüman, inanan. 

TĠEM 73: ... boyun sügen taḳı ermez erdi ortaḳ ḳoşġanlardın. 44v/5=003/067, 

43v/1=003/052, 44v/1=003/064, 46r/2=003/080, 48r/1=003/102. 

ḲATIḲSIZ: (EDPT, 1972, s.600). ihlas sahibi, temiz, halis. 

ḳatıḳsız ḳılıġlı: Ar. muḥliś/įn. günahtan arınmıĢ. 

R.: Séniŋ ḳullarıŋ anlardın ḳatıḳsız ḳılıġlılar. 30/25a1=15:40. 

KEḌ: (EDPT, 1972, s.700; KB-Dizin, 1979, s.233-234; DLT-Dizin, 1986, s.292). 

daha, çok, etkili, dokunaklı. 

 keḍ yanġan: Ar. evvāb. daima Allah‟a yönelen. 

R.: Néme körklüg ḳul, ol keḍ yanġan turur. 34/59b1=38:30. 

KÖŊÜL: (EDPT, 1972, s.731; KB-Dizin, 1979, s.276-278; DLT-Dizin, 1986, s.361). 

gönül, kalp, yürek, iç. 

 köŋül urġan: Ar. mütevekkil/ūn. tevekkül eden. 

R.: Tap turur maŋa Taŋrı, anıŋ üze köŋül urur köŋül urġanlar. 31/74b1=39:38. 

 köŋül uruġlı: Ar. mütevekkil/ūn. tevekkül eden. 

TĠEM 73: Ayġıl tap maŋa Taŋrı, ançaḳ anıŋ üze köŋül urur. Köŋül uruġlılar. 

337r/8=039/038. 

ORTAḲ: (krĢ. ortuk/ortok EDPT, 1972, s.205; krĢ. ortuḳ KB-Dizin, 1979, s.346; 

DLT-Dizin, 1986, s.442). ortak. 

ortaḳ ḳatġan: Ar. müşrik/įn. müĢrik. 

R.: Öldrüŋler ortaḳ ḳatġanlar ḳamuġnı, neteg kim toḳşurlar siziŋ birle ḳamuġ. 

29/27b2=9:36, 29/12a3=9:17, 29/20b1=9:28, 35/72a2=40:84. 

ortaḳ ḳatıġlı: Ar. müşrik/ūn. müĢrik. 

                                                           
12

 Sertkaya, fiilin kalın sırada “boyun su(n)-“ okunması gerektiğini belirtmiĢtir (2007, s.324). 
13

 A.g.e. 



126 

R.: Yüz ewürgil ortaḳ ḳatıġlılardın. 30/32a3=15:94, 29/24b3=9:33, 30/85b3=16:100, 

38/45a2=61:9, 35/75a2=41:6, 30/98a2=16:123.  

ortaḳ ḳoĢuġlı: Ar. müşrik/įn. müĢrik. 

TĠEM 73: Dost tutmaz anlar kim tandılar bitig iḍilerindin ap yme ortaḳ ḳoşuġlıar kim 

indürülse siler üze eḍgülükdin İḍiŋizdin. 12v/8=002/105. 

SAḲNUḲLUḲ: Ar. taḳvāǿ. takva, takva sahibi olma, çekinme. 

saḳnuḳluḳ ḳılıġlı: Ar. muttaḳį/n. günahtan kaçınan, çekinen. 

TĠEM 73: Bütünlükün Taŋrı sewer saḳnuḳluḳ ḳılıġlılarnı. 139r/1=009/004.  

YAND(U)R-: (EDPT, 1972, s.947; KB-Dizin, 1979, s.520; krĢ. yandru- DLT-Dizin, 

1986, s.741). döndürmek, çevirmek, havale etmek, geri vermek, iade etmek, 

döndürmek, baĢka bir Ģeye çevirmek. 

 yandura/yanduru  ḳoparmıĢ: Ar. münşer/įn. yeniden diriltilen. 

R.: Ermez mü meger evvelḳı ölümümiz, ermez-miz biz yandura ḳoparmışlardın. 

36/83a2=44:35. 

TĠEM 73: Ermes ol meger ölümümiz ilki yolı ermes biz yanduru ḳoparılmışlardın. 

364v/7=044/035. 

YARLIĠ: (EDPT, 1972, s.966, 967; KB-Dizin, 1979, s.526; DLT-Dizin, 1986, s.750-

751). izin, müsaade, hüküm, emir, buyruk. 

 yarlıġ tutuġlı: Ar. ḳanįt. emirlere boyun eğen, itaatkar. 

R.: Bütünlükin İbrāhįm yalavaç erdi bir ögür Taŋrı yarlıġı tutuġlı. 30/97a1=16:120. 

YAZUḲ: (EDPT, 1972, s.985; KB-Dizin, 1979, s.534-535; DLT-Dizin, 1986, s.767). 

günah, suç, hata. 

yazuḳ ḳılġan: Ar. mücrim/ūn. günahkar. 

R.: Boynaġuluḳ ḳıldıŋız, erdiŋiz yazuḳ ḳılġan boḍun. 36/106a3=45:31, 36/80a2=44:22. 

TĠEM 73: Taḳı örtmeŋ tanuḳluḳnı. Taḳı kim kim örtse anı ḥaḳiḳat üze yazuḳ ḳılġan 

turur. 37r/8=002/283.  

yazuḳ ḳılıġlı: Ar. ḥāŧiǿ/įn. günahkar, büyük hata iĢleyen. 

R.: Üḍürdi Taŋrı biziŋ üze neçeme bolsa-miz yazuḳ ḳılıġlılar. 30/9b3=12:91. 

TĠEM 73: Yandurulmas anıŋ ḳını ḳatıġlıḳı yazuḳ ḳılıġlı bodunlardın. 110r/8=006/147, 

112r/8=006/164, 123v/8=007/133, 363r/8=044/022, 388r/9=053/038. 
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3.5.6.3.4.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

ḤARĀM (Ar.): haram. 

 ḥarām ḳılınmıĢ (Ar.+T.): Ar. muḥarrem. haram edilmiĢ, yasaklanmıĢ. 

R.: Aydı: Taŋrı ḥarām ḳılınmış erür olar üze ḳırḳ yılnı, ḥįre bolurlar yer içinde, 

ökünmegil fāsıḳ boḍunlar üze. 27/37a2=5:26. 

TĠEM 73: Eger kelseler silerke esįrler yulup satar siler olarnı ol ḥarām ḳılınmış turur 

siler üze anlarnı çıḳarmaḳ. 10r/9=002/085, 109r/4=006/139, 110r/1=006/145. 

ḤAŦĀ (Ar.): hata, yanlıĢlık. 

 ḥaŧā ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. ḥāŧiǿ. hata eden, günah iĢleyen. 

R.: Bütünlükin bu kāfir taḳı Hāmān, ol ikiniŋ süleri erdiler ḥaŧā ḳılıġlılar. 32/7a1=28:8. 

TĠEM 73: Aydılar Taŋrı tuta ant üḍürdi ök séni Taŋrı biziŋ üze. Neçeme erdimiz erse 

ḥaŧā ḳılıġlılar. 181r/5=012/091. 

HĠCRET (Ar.): göç. 

hicret ḳılġan (Ar.+T.): Ar. muhācir. göç eden, yer değiĢtiren. 

R.: Kim kim çıḳsa öz ewindin hicret ḳılġanın Taŋrıḳa. 26/67a2=4:100.  

hicret ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. muhācir. göç eden, yer değiĢtiren. 

TĠEM 73: Taŋrı bitigi içinde müǾmįnlerdin hicret ḳılıġlılardın meger kim ḳılsa siler 

yaḳınlarıŋızḳa eḍgülüg, erür ol bitig içinde bitilmiş. 304v/8=033/006. 

ĠNKĀR (Ar.): inkar. 

 inkār ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. nekįr. inkar eden. 

R.: Taŋrıdın yoḳ sizke sıġınçu ol kün yoḳ sizke inkār ḳılıġlı. 36/32a1=42:47. 

RAḤMET (Ar.): rahmet, merhamet. 

 raḥmetdin umınçsuz/umunçsuz (Ar.+T.): Ar. iblįs. iblis. 

R.: Yükündiler ferįşteler ḳamuġları yumḳılar meger umunçsuz raḥmetdin. 

30/22b1=15:31. 

TĠEM 73: Ançada aydımız feriştelerke yüknüŋler ādemḳa yükündiler meger raḥmetdin 

umınçsız unamadı. 234r/6=020/116. 

ġÜKR (Ar.): Ģükür, hamd. 

Ģükr ḳılġan (Ar.+T.): Ar. şākir/įn, şekūr. Ģükreden. 

R.:Yanut bérür Taŋrı şükr ḳılġanlarḳa. 25/12b1=3:144, 25/13a3=3:145, 

35/15a3=39:66.  

TĠEM 73: Taḳı yanut bérgey Taŋrı şükr ḳılġanlarḳa. 51v/5=003/144, 51v/8=003/145, 

312r/3=034/013. 
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Ģükr ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. şākir/įn. Ģükreden. 

R.: Eger bérseŋ bizke eḍgü Ǿayāl bolur-miz şükr ḳılıġlılardın. 28/59a2=7:189. 

TĠEM 73: Biz köndürdümiz anı yolḳa şükr ḳılıġlı yā nū-sipāslıḳ ḳolıġlı. 

429r/9=076/003, 239r/5=021/080. 

TEVBE (Ar.): tövbe. 

tevbe ḳılıġlı (Ar.+T.): Ar. tāǿib. tövbe eden. 

TĠEM 73: tevbe ḳılıġlılar tapunuġlılar rūze tutuġlılar ...150v/7=009/112. 

 

3.5.6.3.4.3. Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

ENDĀZE (Far.): kader, takdir. 

endāze ḳılınmıĢ (Far.+T.): Ar. maḳdūr. takdir edilmiĢ. edilmiĢ 

R.: Taŋrı sünneti anlar içinde keçtiler anda burun, erür Taŋrınıŋ fermānı endāze, 

endāza ḳılınmış. 33/8a3=33:38. 

GŪR (Far.): mezar, kabir. 

 gūrdın ḳopġu (Far.+T.): Ar. baǾŝ. haĢr, dirilme. 

R.: Aydı: ey İḍim, küḍgil maŋa gūrdın ḳopġu künke tegi. 34/74b2=38:79, 

34/39a1=37:144. 

 

3.5.6.3.4.4. Arapça + Farsça + Türkçe Yapı ile Kurulan Fiilimsi Grupları 

RAḤMET (Ar.): rahmet, merhamet. 

raḥmetdin nevmįd bolmıĢ (Ar.+Far.+T.): Ar. iblįs. Ģeytan. 

TĠEM 73: Ol uġurda kim aydımız feriştelerke yüknüŋler ādemḳa yükündiler meger 

raḥmetdin nevmįd bolmış unamadı tekebbürlük ḳıldı. 5v/1=002/034. 

 

3.5.6.3.5. Tekrar Grupları 

3.5.6.3.5.1. Türkçe Tekrar Grupları 

SAḲIġ: (EDPT, 1972, s.816; KB-Dizin, 1979, s.379-380; DLT-Dizin, 1986, s.484). 

hesap. 

 saḳıĢ kün belgülüg kün: Ar. yevmi’l vaḳti’l-maǾlūm. (Allah) katında bilinen, 

malum gün. 

R.: Sen küḍülmişlerdin sen saḳış künke belgülüg künke tegi. 30/24a3=15:38. 
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TÉR-: (EDPT, 1972, s.529; KB-Dizin, 1979, s.450-451; DLT-Dizin, 1986, s.604) Ar. 

ḥaşr. dermek, toplamak, bir araya getirmek, haĢretmek. 

 tér- ḳopar-: Ar. ḥaşr. haĢretmek, diriltip kaldırmak. 

R.: İḍim, nelük térdiŋ méni ḳopardıŋ méni ḳaraġu. 31/91b3=20:125. 

 

3.5.6.3.5.2. Arapça + Türkçe Yapı ile Kurulan Tekrar Grupları 

FAŻL (Ar.): fazl, lütuf, ihsan. 

fażl artuḳluḳ (Ar.+T.): Ar. fażl. lütuf, ihsan. 

R.: Olarḳa Taŋrıdın fażl artuḳluḳ uluġ ol. 33/10b1=33:47. 

MUTTAḲĮ (Ar.): takva sahibi. 

 muttaḳį saḳnuḳ (Ar.+T.): Ar. muttaḳį/n. takva sahibi. 

R.: Biliŋler ol Taŋrı muttaḳįler saḳnuḳlar birle. 29/28a1=9:36. 

MÜCRĠM (Ar.): suçlu, günahkar. 

 mücrim yazuḳluġ (Ar.+T.): Ar. mücrim/įn. suçlu, günahkar. 

R.: Biz andaġuḳ ḳılur-miz mücrim yazuḳluġlarnı. 34/24a3=37:34. 

NĠǾMET (Ar.): nimet, ihsan, bağıĢ, iyilik. 

 niǾmet bér minnet ḳıl- (Ar.+T.): Ar. menn. nimet vermek, bağıĢlamak, 

vermek. 

R.: Bu biziŋ Ǿaŧāmız turur niǾmet bérgil minnet ḳılġıl azu yıġḳıl. 34/62a2=38:39. 

 

3.5.6.3.5.3. Türkçe + Arapça Yapı ile Kurulan Tekrar Grupları 

YAN-: (EDPT, 1972, s.941; KB-Dizin, 1979, s.519; DLT-Dizin, 1986, s.740). tövbe 

etmek, suçtan dönmek, Tanrıya yönelmek. 

yanmaḳ tevbe (Ar.+T.): Ar. tevbet. tövbe. 

R.: Ey anlar kim taptılar yanıŋlar Taŋrıḳa yanmaḳ çın bütün tevbe, bolġay kim İḍiŋiz 

örtgey sizdin yawuzlarıŋıznı. 38/94a1=66:8. 

YAZUḲ: (EDPT, 1972, s.985; KB-Dizin, 1979, s.534-535; DLT-Dizin, 1986, s.767). 

günah, suç, hata. 

yazuḳ ḥaŧā (T.+Ar.): Ar. ḥāŧiǿet. günah, suç. 

R.: Kim kim ḳazġansa yazuḳnı ḥaŧānı azu yazuḳnı yana atsa anı bįzārlıḳḳa. 

26/76a2=4:112. 
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4. TABLOLAR 

 

Tablo 1 

Türkçe Dini Kavramların Genel Sayısal Dökümü 

Basit 

Kelimeler 
8516  

TüremiĢ 

Kelimeler 
(2910) 

Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 744 

Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 2105 

Arapça Kökten Türkçe Ek ile 

TüremiĢ Kelimeler 
52 

Farsça Kökten Türkçe Ek ile 

TüremiĢ Kelimeler 
7 

Soğdca Kökten Türkçe Ek ile 

TüremiĢ Kelimeler 
2 

Kelime 

Grupları 
(2800) 

Ġsim Tamlamaları (505) 

T. 306 

Ar.+T. 126 

Far.+T. 3 

T.+Ar. 1 

T.+Far. 4 

Soğ.+T. 64 

T.+Soğ.+T. 1 

Sıfat Tamlamaları (533) 

T. 346 

Ar.+T. 24 

Far.+T. 7 

T.+Ar. 12 

T.+Far. 57 

T.+Ar.+T. 35 

T.+Far.+T. 1 

T.+Ar.+Far. 5 

T.+Sans. 1 

T.+Soğ. 44 

Ar.+T.+Soğ. 1 

BirleĢik Fiiller (1301) 

T. 554 

Ar.+T. 512 

Far.+T. 224 

T.+Ar.+T. 2 

T.+Far.+T. 3 

Sans.+T. 3 

Soğ.+T. 3 
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Tablo 1. (devamı) 

  

Fiilimsi Grupları (448) 

T. 319 

Ar.+T. 71 

Far.+T. 49 

Far.+Ar.+T. 5 

Ar.+Far.+T. 1 

Sans.+T. 2 

Soğ.+T. 1 

Tekrar Grupları (13) 

T. 3 

Ar.+T. 6 

Far.+T. 2 

T.+Ar. 2 

Toplam 14226  

 

Tablo 2 

Türkçe Dini Kavramların Başlıklara Göre Sayısal Dökümü 

Allah Adları ve 

Sıfatları 
7145 

Basit Kelimeler 5490 

TüremiĢ Kelimeler 1038 

Kelime Grupları 617 

Peygamberler ve 

Peygamberlik ile Ġlgili 

Kavramlar 

267 

Basit Kelimeler 193 

TüremiĢ Kelimeler 46 

Kelime Grupları 28 

Melekler ile Ġlgili 

Kavramlar 
21 

Basit Kelimeler 1 

TüremiĢ Kelimeler 2 

Kelime Grupları 18 

Ġbadetler ve Dini 

Vecibeler ile Ġlgili 

Kavramlar 

759 

Basit Kelimeler 138 

TüremiĢ Kelimeler 180 

Kelime Grupları 441 

Kur‟an ile Ġlgili 

Kavramlar 
795 

Basit Kelimeler 403 

TüremiĢ Kelimeler 381 

Kelime Grupları 11 

Diğer Ġslamî 

Kavramlar 
5239 

Basit Kelimeler 2291 

TüremiĢ Kelimeler 1263 

Kelime Grupları 1685 
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Tablo 3 

Allah Adları ve Sıfatları 

Basit Kelimeler 5490  

TüremiĢ Kelimeler (1038) 

Türkçe Kökten TüremiĢ 

Kelimeler 
1031 

 
Arapça Kökten Türkçe Ek 

ile TüremiĢ Kelimeler 
7 

Kelime Grupları 

 
(617) 

Ġsim Tamlamaları (105) 

T. 66 

Ar.+T. 14 

T.+Ar. 1 

Soğ.+T. 24 

Sıfat Tamlamaları (204) 

T. 167 

Far.+T. 1 

T.+Ar.+T. 35 

T.+Far.+T. 1 

Fiilimsi Grupları (304) 

T. 233 

Ar.+T. 30 

Far.+T. 36 

T.+Ar.+T. 4 

Soğ.+T. 1 

Tekrar Grupları (4) 

T. 1 

Ar.+T. 2 

Far.+T. 1 

Toplam 7145  
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Tablo 4 

Peygamberler ve Peygamberlik ile İlgili Kavramlar 

Basit Kelimeler 193  

TüremiĢ Kelimeler (46) 

Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 40 

 Farsça Kökten Türkçe Ek ile 

TüremiĢ Kelimeler 
6 

Kelime Grupları 

 
(28) 

Ġsim Tamlamaları (1) Far.+T. 1 

Sıfat Tamlamaları (17) 
T. 16 

Ar.+T. 1 

BirleĢik Fiiller (6) T. 6 

Fiilimsi Grupları (3) Far.+T. 3 

Tekrar Grupları (1) Far.+T. 1 

Toplam 267  

 

 

Tablo 5 

Melekler ile İlgili Kavramlar 

Basit Kelimeler 1  

TüremiĢ Kelimeler (2) 
Türkçe Kökten TüremiĢ 

Ġsimler 
2  

Kelime Grupları (18) 

Ġsim Tamlamaları (9) 
T. 1 

Ar.+T. 8 

Sıfat Tamlamaları (5) T.+Ar.+Far. 5 

BirleĢik Fiiller (4) Far.+T. 4 

Toplam 21  
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Tablo 6 

İbadetler ve Dini Vecibeler ile İlgili Kavramlar 

Abdest ile Ġlgili 

Kavramlar (7) 

Basit Kelimeler 

(1) 
 

TüremiĢ Kelimeler  

(3) 
Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 3 

Kelime Grupları 

(3) 

BirleĢik Fiiller 

(3) 

T. 1 

Ar.+T. 2 

Dua / ġükür ile 

Ġlgili Kavramlar 

(66) 

Basit Kelimeler 

(8) 
 

TüremiĢ Kelimeler  

(15) 
Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 15 

Kelime Grupları 

(43) 

Ġsim Tamlamaları  

(1) 
Ar.+T. 1 

BirleĢik Fiiller (42) 

T. 9 

Ar.+T. 10 

Far.+T. 22 

T.+Ar.+T. 1 

Hac / Tavaf / 

Kabe ile Ġlgili 

Kavramlar  

(14) 

Basit Kelimeler 

(1) 
 

TüremiĢ Kelimeler  

(1) 
Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 1 

Kelime Grupları 

(12) 

Ġsim Tamlamaları  

(2) 
Ar.+T. 2 

BirleĢik Fiiller (10) Ar.+T. 10 

Kulluk ile Ġlgili 

Kavramlar 

(384) 

Basit Kelimeler 

(123) 
 

TüremiĢ Kelimeler  

(153) 

Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 148 

Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 5 

Kelime Grupları 

(108) 

Ġsim Tamlamaları  

(1) 
T. 1 

Sıfat Tamlamaları  

(5) 

T. 4 

Ar.+T. 1 

BirleĢik Fiiller (71) 
T. 4 

Ar.+T. 67 

Fiilimsi Grupları  

(31) 

T. 26 

Ar.+T. 5 

Kurban / Adak 

ile Ġlgili 

Kavramlar  

(21) 

TüremiĢ Kelimeler  

(8) 

Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 1 

Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 7 

Kelime Grupları 

(13) 

Sıfat Tamlamaları  

(4) 

Ar.+T. 1 

T.+Ar. 3 

BirleĢik Fiiller 

(9) 

T. 2 

Ar.+T. 7 
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Tablo 6. (devamı) 

Namaz ile Ġlgili 

Kavramlar 

(185) 

Basit Kelimeler 

(5) 
 

Kelime Grupları 

(180) 

Ġsim Tamlamaları  

(2) 
T.+Far. 2 

Sıfat Tamlamaları  

(5) 

T. 2 

Far.+T. 2 

T.+Far. 1 

BirleĢik Fiiller (156) 

T. 66 

Ar.+T. 4 

Far.+T. 86 

Fiilimsi Grupları  

(17) 

T. 7 

Ar.+T. 6 

Far.+T. 3 

Far.+Ar.+T. 1 

Oruç ile Ġlgili 

Kavramlar  

(19) 

Kelime Grupları 

(19) 

Ġsim Tamlamaları  

(1) 
Far.+T. 1 

Sıfat Tamlamaları  

(3) 
Far.+T. 3 

BirleĢik Fiiller (11) Far.+T. 11 

Fiilimsi Grupları  

(4) 
Far.+T. 4 

Sadaka / Zekat / 

BağıĢ ile Ġlgili 

Kavramlar  

(63) 

Kelime Grupları 

(63) 

Sıfat Tamlamaları  

(2) 
Ar.+T. 2 

BirleĢik Fiiller (49) 
Ar.+T. 46 

Sans.+T. 3 

Fiilimsi Grupları  

(12) 

T. 1 

Ar.+T. 9 

Sans.+T. 2 

Toplam 759  
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Tablo 7 

Kuran ile İlgili Kavramlar 

Basit Kelimeler 403    

TüremiĢ Kelimeler (381) Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 381  

Kelime Grupları (11) 

Sıfat Tamlamaları T. 1 

BirleĢik Fiiller 
T. 5 

Ar.+T. 3 

Fiilimsi Grupları T. 2 

Toplam 795  
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Tablo 8 

Diğer İslamî Kavramlar 

Basit 

Kelimeler 
2291  

TüremiĢ 

Kelimeler 
(1263) 

Türkçe Kökten TüremiĢ Fiiller 577 

Türkçe Kökten TüremiĢ Ġsimler 638 

Arapça Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 45 

Farsça Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 1 

Soğdca Kökten Türkçe Ek ile TüremiĢ Kelimeler 2 

Kelime 

Grupları 
(1685) 

Ġsim Tamlamaları (383) 

T. 238 

Ar.+T. 101 

Far.+T. 1 

T.+Far. 2 

Soğ.+T. 40 

T.+Soğ.+T. 1 

Sıfat Tamlamaları (287) 

T. 156 

Ar.+T. 19 

Far.+T. 1 

T.+Ar. 9 

T.+Far. 56 

T.+Sans. 1 

T.+Soğ. 44 

Ar.+T.+Soğ. 1 

BirleĢik Fiiller 

 
(932) 

T. 461 

Ar.+T. 363 

Far.+T. 101 

T.+Ar.+T. 1 

T.+Far.+T. 3 

Soğ.+T. 3 

Fiilimsi Grupları (75) 

T. 50 

Ar.+T. 21 

Far.+T. 3 

Ar.+Far.+T. 1 

Tekrar Grupları (8) 

T. 2 

Ar.+T. 4 

T.+Ar. 2 

Toplam 5239  
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5. TARTIġMA VE SONUÇ 

Ġlk Türkçe Kur‟an tercümeleri, Türk dilinin söz varlığının zenginliğini ve Arapça 

kavramlar yerine kullanılan Türkçe kavramların durumunu göstermesi bakımından 

önemlidir.  

Esas alınan Manchester Rylands ve TĠEM 73 Kur'an tercümeleriyle ilgili yapılan 

çalıĢmada Türkçe ek ve kelimeler ile kurulan toplamda 14226 dini kelime ve kelime 

grubu tespit edilmiĢtir. 

BaĢlıklar genel olarak değerlendirildiğinde Kuran tercümelerinde geçen basit 

kelimelerin (8516), türemiĢ kelimeler (2910) ve kelime gruplarına (2800) oranla yaygın 

olduğu tespit edilmiĢtir. TüremiĢ kelimelerde, Türkçe kökten türeyenlerin (2849), diğer 

dillerden (Arapça, Farsça, Soğdca) Türkçe ek ile türeyenlere (61) oranla yaygın olduğu 

tespit edilmiĢtir. Kelime gruplarında, dini kavramların Türkçe kelimeler ile ifade 

edilmesinin en çok birleĢik fiil kurulumu (1301) ile sağlandığı görülmüĢ, bunu birbirine 

yakın sayılarla sıfat tamlamaları (533), isim tamlamaları (505) ve fiilimsi gruplarının 

(448) takip ettiği, en az tercih edilen kelime grubunun ise tekrar grupları (13) olduğu 

tespit edilmiĢtir. Ġsim tamlamaları, sıfat tamlamaları ve fiilimsi gruplarında yine Türkçe 

kelimelerle ifade edilen dini kavramların (971), diğer dillerin (Arapça, Farsça, Soğdca, 

Sanskritçe) Türkçe kelimeler ile birlikte kullanımına (515) oranla yaygın olduğu; 

birleĢik fiiller ve tekrar gruplarında ise Türkçe kelimelerin (557), diğer dillerin Türkçe 

kelimeler ile birlikte kullanımına (757) oranla daha az yer aldığı görülmüĢtür.  

BaĢlıklar özel olarak değerlendirildiğinde “Allah Adları ve Sıfatları”nda (7145) basit 

kelimelerin (5490), türemiĢ kelimeler (1038) ve kelime gruplarına (617) oranla yaygın 

olduğu görülmüĢtür. TüremiĢ kelimelerde Türkçe kökten türeyenlerin (1031), Arapça 

kökten Türkçe ek ile türeyenlere (7) oranla yaygın olduğu, kelime gruplarında ise 

fiilimsi gruplarının (304) sayısal olarak öne çıktığı görülmüĢtür. “Peygamberler ve 

Peygamberlik ile Ġlgili Kavramlar”a bakıldığında (267) basit kelimelerin (193) öne 

çıktığı, türemiĢ kelimelerde (46) Türkçe kökten türeyenlerin (40), kelime gruplarında 

(28) ise sıfat tamlamalarının (17) öne çıktığı, “Melekler ile Ġlgili Kavramlar”a 

bakıldığında (21) kelime gruplarının (18), kelime gruplarında isim tamlamalarının (9) 

öne çıktığı, “Ġbadetler ve Dini Vecibeler ile Ġlgili Kavramlar”a bakıldığında (759) 

kelime gruplarının (441), alt baĢlıklarda Kulluk ile İlgili Kavramlar‟ın (384) yaygın 

olarak yer aldığı, “Kuran ile Ġlgili Kavramlar”a bakıldığında (795) büyük kısmı 

birbirine yakın sayılar ile basit kelimeler (403) ve türemiĢ kelimelerin (381) 
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oluĢturduğu, “Diğer Ġslamî Kavramlar”a bakıldığında (5239) basit kelimelerin (2291), 

türemiĢ kelimeler (1263) ve kelime gruplarına (1685) oranla yaygın olduğu 

görülmüĢtür. 

Dini kavramların Türkçe kelimelerle ifade edilmesi en çok “Allah Adları ve 

Sıfatları”nda (7145) tespit edilmiĢ, bu sayıyı “Diğer Ġslamî Kavramlar” (5239) takip 

etmiĢtir. 

Sonuçlar, Türkçe dini kavramların daha çok tek kelime (basit, türemiĢ) ile (11426) 

ifade edildiğini, kelime gruplarının (2800) ise daha az tercih edildiğini ortaya 

koymaktadır. Burada Allah‟ın ad ve sıfatlarının daha çok tek kelimeyle (6528) ifade 

edilmesinin etkisi görülmektedir. 

ÇalıĢmada yalnızca Türkçe kavramlara yer verilmemiĢ; Arapça, Farsça, Soğdca ve 

Sanskritçe kelimelere Türkçe eklerin getirilmesi ile oluĢan yapılar ve yine bu dillerin 

Türkçe kelimeler ile birleĢerek oluĢturduğu gruplar da çalıĢmanın kapsamında 

değerlendirilmiĢtir. ÇalıĢmada, yukarıda sayılan diller içerisinde Arapça (849), Farsça 

(362) ve Soğdca (116) yapıların daha çok yer aldığı görülmüĢtür. Bu diller içerisinde 

Soğdca yapılara bakıldığında Türklerin eski inanıĢları ile Ġslamiyet‟in ortak 

kavramlarından olan dünya, cennet ve cehennem kavramlarının karĢılıkları üzerine 

yoğunlaĢıldığı görülmüĢtür. Soğdların Türk hakimiyeti altında yaĢadığı dönemde temas 

edilen Soğdca kelimelerin, Türklerin Ġslamiyete girdiği ilk dönemde de kullanıldığı 

anlaĢılmaktadır. Bu durum, Ġslamiyet öncesi inanıĢlarda da yer alan kavramlara 

toplumun bazen yeni Türkçe karĢılıklar vermek yerine yabancı olmadıkları ifadeleri 

kullanmaya devam ettikleri veya eski inanıĢlara ait kavramları yeni inanç sistemine 

uyarladığı Ģeklinde açıklanabilir.  

Kuran tercümelerinde erillik diĢillik bağlamında erkekler için “er, eren” kelimeleri 

kullanılırken kadınlar için çeĢitlilik olduğu, “ḳunçuy, tiĢi, uraġut, ḥatun, ḳız” 

kelimelerinin yer aldığı görülmektedir. 66-5 sayılı Kur‟an ayeti için Rylands 

nüshasında “ḳunçuy”, Tiem 73‟te “uraġut” tercih edilmektedir. 33-73, 48-6, 9-67, 9-68 

sayılı Kur‟an ayetleri için Rylands nüshasında “uraġut”, TĠEM 73‟te “tiĢi” tercih 

edilmektedir. 9-72 sayılı ayet için ise hem Rylands nüshası hem TĠEM 73‟te “uraġut” 

kullanılmaktadır. Bu örnekler, diĢillik kavramlarının müstensih tercihi olarak karĢımıza 

çıktığını göstermektedir. 

ÇalıĢmada “ġAn, ḳAn, ġlI, DAçI, ġUçI” ekleri ile türeyen kelimeler ve bu ekleri 

barındıran kelime gruplarının sayısı 1524 olarak tespit edilmektedir. Bu sayının 1096‟sı 

“Allah Adları ve Sıfatları” baĢlığı altında yer almaktadır. Bu durum Allah adları ve 
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sıfatlarının Türkçe kelimeler ile karĢılanmaya çalıĢılmasında partisip eklerinin -

özellikle “ġAn (868)” ekinin- daha çok tercih edildiğini göstermektedir. ÇalıĢmanın 

tamamında “ġAn (930), ġlI (538), ġuçI (37), DAçI (12), ḳAn (6)” eklerine bakıldığında 

“ġAn” ve “ġlI” eklerinin kullanım sıklığının daha fazla olduğu görülmektedir. Nitekim 

“ġAn” ekindeki ilk sesin düĢmesiyle oluĢan “An” ekinin, günümüzde de en çok 

kullanılan partisip eklerinden olduğu bilinmektedir. 

ÇalıĢmada günümüz Türkçesinde yaygın olarak görülen “kıl-, et-, yap-, ol-” vb. 

yardımcı fiiller ile yaygın olarak görülmeyen veya unutulmuĢ “bezerle-, küḍez-, kol-, 

sezin-, yawu-, su-/sü-, yan-, kesil-, ög-, yıġ-, ba-” gibi birçok yardımcı fiil kullanımı 

görülmektedir. Bunların bir kısmı Türkçe kelimelere bir kısmı da diğer dillere ait 

kelimelere getirilerek kullanılmaktadır. 

“Müslüman olmak” anlamına gelen kavramlardan 16‟sının “müsülmanlık” ve 

“müsülman bol-” yapısı ile kurulduğu görülürken 176‟sının Allah‟a teslim olmayı ifade 

eden “boyun ber-, boyun su-, boyun sü-, boyun sür-” ve bunların türevleri Ģeklinde 

“boyun” kelimesi ile ifade edildiği görülmektedir.  

Kur‟an tercümelerinde yabancı kelimelere Türkçe karĢılık verme gayretiyle yazılmıĢ 

bazı kavramlar, tarihi metinlerde geçmeyen veya oldukça seyrek geçen kavramlardır. 

ÇalıĢmaya esas olan Kur‟an tercümelerinde yer alıp diğer kaynaklarda geçmeyen 

örnekler aĢağıda sıralanmıĢtır: 

bayaĢ: Allah. 87v/9=005/060 (TĠEM 73). 

boġuzlaġu: kurban. 34/31b3=37:107 (R.), 79v/2=005/002 (TĠEM 73). 

boyun bér-: müslüman olmak. 28/64b2=8:1 (R.), 54v/2=003/168 (TĠEM 73). 

ilger-: vesveseye kapılmak. 131v/3=007/201 (TĠEM 73). 

ḳoparılġu: diriltilme, haĢredilme. 129v/9=007/187 (TĠEM 73). 

sınaġuçı: deneyen, imtihan eden. 31v/1=002/249 (TĠEM 73). 

tanmaḳlıḳ: küfr, inkarcılık. 30/89a1=16:106 (R.), 140r/7=009/017 (TĠEM 73). 

tapunġu: Ġlah, Tanrı. 28/11b1=7:127 (R.), 33r/1=002/257 (TĠEM 73). 

törütüg: yaratık, mahluk. 119r/4=007/069 (TĠEM 73). 

uluġ kün: kıyamet günü. 36/103a1=45:26 (R.), 229r/3=020/015 (TĠEM 73). 

yaŋsız iĢ: haram. 126v/5=007/157 (TĠEM 73). 

Ġlk dönem Kur‟an tercümelerinde dini kavramların daha çok Türkçe kelimeler ile 

ifade edildiği, bu özellikleri ile de unutulmuĢ kelimeleri görmemizi sağladığı 

söylenebilir. Nitekim çalıĢmada yer alan kavramların büyük kısmı günümüzde 

unutulmuĢ ve yerini Arapça-Farsça ifadelere bırakmıĢtır. 
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Yukarıda yer alan veriler Karahanlı Türkçesi Kur‟an tercümelerinde yer alan dini 

kavramların -özellikle Allah adları- büyük oranda Türkçe kelimelerle ifade edildiğini 

ortaya koymaktadır. Bu durum, yeni bir din olan Ġslamiyet‟in anlaĢılmasını sağlama ve 

halk arasında yayılımını kolaylaĢtırma amacı taĢıdığı gibi tercümeleri yapanların 

metnin tümüne Türkçe karĢılık verme çabası ile de açıklanabilir. Aynı zamanda Ġslamî 

kavramlara Türkçe karĢılıklar verilmesinde baĢarılı olunduğu görülmektedir. 
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EKLER 

EK A. Etik Kurul Onayı Formu 

 

T.C.  

ÇAĞ ÜNĠVERSĠTESĠ  

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

TEZ / ARAġTIRMA / ANKET / ÇALIġMA ĠZNĠ / ETĠK KURULU ĠZĠNĠ 

TALEP FORMU VE ONAY TUTANAK FORMU 

ÖĞRENCĠ BĠLGĠLERĠ 

T.C. NOSU 
 

ADI VE SOYADI Ömer ĠLBAġ 

ÖĞRENCĠ NO 201711031 

TEL. NO. 
 

E - MAĠL ADRESLERĠ 
 

ANA BĠLĠM DALI Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

HANGĠ AġAMADA 

OLDUĞU (DERS / TEZ) 
TEZ 

ĠSTEKDE BULUNDUĞU 

DÖNEME AĠT 

DÖNEMLĠK KAYDININ 

YAPILIP-YAPILMADIĞI  

 

ARAġTIRMA/ANKET/ÇALIġMA TALEBĠ ĠLE ĠLGĠLĠ BĠLGĠLER 

TEZĠN KONUSU 
Karahanlı Türkçesi Kur'an tercümelerinde Türkçe dini 

kavramların tespit ve tasnifini yapmak. 

TEZĠN AMACI 

UnutulmuĢ veya unutulmaya yüz tutmuĢ Türkçe 

kelimelerin görünürlüğünü artırarak tekrar kullanıma 

kazandırılmasına katkı sağlamak.   

   

TEZĠN TÜRKÇE ÖZETĠ  

Karahanlı Türkçesi ile yazılmıĢ iki Kur'an 

tercümesindeki Türkçe dini kavramların tespiti yapılmıĢ, 

dini kavramlar; basit kavramlar, türemiĢ kavramlar ve 

kelime grupları baĢlıkları altında sınıflandırılmıĢtır. 

ARAġTIRMA 

YAPILACAK OLAN 

SEKTÖRLER/ 

KURUMLARIN ADLARI 

 

ĠZĠN ALINACAK OLAN 

KURUMA AĠT 

BĠLGĠLER  (KURUMUN 

ADI- ġUBESĠ/ 

MÜDÜRLÜĞÜ - ĠLĠ - 

ĠLÇESĠ) 
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YAPILMAK ĠSTENEN 

ÇALIġMANIN ĠZĠN 

ALINMAK ĠSTENEN 

KURUMUN HANGĠ 

ĠLÇELERĠNE/ HANGĠ 

KURUMUNA/ HANGĠ 

BÖLÜMÜNDE/ HANGĠ 

ALANINA/ HANGĠ 

KONULARDA/ HANGĠ 

GRUBA/ KĠMLERE/ NE 

UYGULANACAĞI  GĠBĠ 

AYRINTILI BĠLGĠLER 

 

UYGULANACAK OLAN 

ÇALIġMAYA AĠT 

ANKETLERĠN/ 

ÖLÇEKLERĠN 

BAġLIKLARI/ HANGĠ 

ANKETLERĠN - 

ÖLÇELERĠN 

UYGULANACAĞI  

 

EKLER (ANKETLER, 

ÖLÇEKLER, 

FORMLAR,  …. V.B. 

GĠBĠ EVRAKLARIN 

ĠSĠMLERĠYLE 

BĠRLĠKTE KAÇ 

ADET/SAYFA 

OLDUKLARINA AĠT 

BĠLGĠLER ĠLE 

AYRINTILI 

YAZILACAKTIR) 
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ÖĞRENCĠNĠN ADI - SOYADI:  

Ömer ĠLBAġ 

ÖĞRENCĠNĠN ĠMZASI: Evrak aslı 

enstitü müdürlüğünde mevcuttur. 

TARĠH:     /    / 20     

TEZ/ ARAġTIRMA/ANKET/ÇALIġMA TALEBĠ ĠLE ĠLGĠLĠ 

DEĞERLENDĠRME SONUCU 

1. Seçilen konu bilim ve iĢ dünyasına katkı sağlayabilecektir. 

2. Anılan konu Türk Dili ve Edebiyatı  faaliyet alanı içerisine girmektedir. 

1.TEZ 

DANIġMANININ 

ONAYI 

2.TEZ 

DANIġMANININ 

ONAYI (VARSA) 

ANA BĠLĠM DALI 

BAġKANININ 

ONAYI  

SOSYAL 

BĠLĠMLER 

ENSTĠTÜSÜ 

MÜDÜRÜNÜN 

ONAYI 

Adı - Soyadı:  

ġirvan KALSIN 

Adı - Soyadı:  Adı - Soyadı:  

Sevin ARSLAN 

Adı - Soyadı:  

Murat KOÇ 

Unvanı: Doç. Dr.  Unvanı: ..... Unvanı: Prof. Dr. Unvanı: Doç. Dr. 

Ġmzası: Evrak aslı 

enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

Ġmzası: ……....... Ġmzası: Evrak aslı 

enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

Ġmzası: Evrak aslı 

enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

.… / ….. / 20...... ......./......../ 20..... ....... / ........ / 20…… .….. / ...... / 20...... 

 

 

  

ETĠK KURULU ASIL ÜYELERĠNE AĠT BĠLGĠLER 

Adı - Soyadı: 

Mustafa 

BAġARAN 

Adı - Soyadı: 

Yücel 

ERTEKĠN    

Adı - Soyadı: 

Deniz Aynur 

GÜLER  

Adı - Soyadı: 

Ali Engin 

OBA 

Adı - Soyadı: 

Mustafa Tevfik 

ODMAN 

Unvan: Prof. 

Dr. 

Unvan: Prof. 

Dr. 

Unvan: Prof. 

Dr. 

Unvan: Prof. 

Dr. 
Unvan: Prof. Dr. 
 

Ġmzası : Evrak 

aslı enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

Ġmzası : Evrak 

aslı enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

Ġmzası : Evrak 

aslı enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

Ġmzası : Evrak 

aslı enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

Ġmzası : Evrak 

aslı enstitü 

müdürlüğünde 

mevcuttur. 

.… / ….. / 20... .… / .. / 20.... … / …. / 20.....  .. / …. / 20... … / …. / 20.... 

Etik Kurulu 

Jüri BaĢkanı 

- Asıl Üye  

Etik Kurulu 

Jüri Asıl 

Üyesi 

Etik Kurulu 

Jüri Asıl 

Üyesi 

Etik Kurulu 

Jüri Asıl 

Üyesi 

Etik Kurulu 

Jüri Asıl Üyesi 

OY BĠRLĠĞĠ 

ĠLE 

 

ÇalıĢma  yapılacak  olan  tez  için  uygulayacak  

olduğu Anketleri/Formları/Ölçekleri Çağ 

Üniversitesi Etik Kurulu Asıl Jüri Üyelerince 

ĠncelenmiĢ olup,  01 / 12 / 2020  -  30 12 / 2020 

tarihleri arasında uygulanmak üzere  gerekli  

iznin  verilmesi taraflarımızca uygundur.   

OY 

ÇOKLUĞU 

ĠLE 

 

AÇIKLAMA: BU FORM ÖĞRENCĠLER TARAFINDAN HAZIRLANDIKTAN 

SONRA ENSTĠTÜ MÜDÜRLÜĞÜ SEKRETERLĠĞĠNE ONAYLAR ALINMAK 

ÜZERE TESLĠM EDĠLECEKTĠR. AYRICA FORMDAKĠ YAZI ON ĠKĠ 

PUNTO OLACAK ġEKĠLDE YAZILACAKTIR.  

 

X 
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EK B. Etik Ġzin Onayı (Çağ Üniversitesi) 
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